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		Kapitola první



	
		DVA KOUZELNÍCI



	V jídelně newyorského hotelu seděl jediný host. Jevil se jako mladý muž, který je zvyklý pohybovat se v nejlepší společnosti, ale právě teď je v peněžní tísni. Naznačoval to jeho obnošený, nikoli však zchátralý oblek. Zchudlý gentleman neměl dokonce ani hodinky, protože se před chvílí ptal číšníka, kolik je hodin. Přesto ho personál pozorně obsluhoval. Vrchní číšník znal lidi a byl přesvědčený, že tento host mu bez zaplacení neuteče. Na večeři a malé spropitné nepochybně ještě má.

	Náhle se otevřely dveře a do jídelny vstoupil zavalitý muž s neobvyklou loveckou výstrojí. Sedící host ho okamžitě poznal.

	Kde se tady vzal velkoobchodník Cerberus Mojan? A jak to vypadá? divil se mladý gentleman a pobaveně si tlouštíka prohlížel. Měl k tomu důvod. Kdykoli se s ním setkal, měl Mojan na sobě kostkovaný oblek, byl plešatý a hladce oholený. Ale teď se mu zpod širokého klobouku draly dlouhé černé vlasy a pod nosem měl zašpičatělý knír. Velkoobchodník Mojan se změnil tak, že ho mohl poznat jen člověk s neobyčejným postřehem.

	Mladý muž tuto vlastnost měl. Neboť to byl slavný reportér a detektiv - Nobody.

	Mojanův oblek byl podivný a nápadný. Hrubá lodenová látka měla trávově zelenou barvu a zelené byly i vysoké boty, sahající až ke kulatému bříšku. Stejně zbarvený byl i široký klobouk a dokonce i torna, kterou nesl Mojan na zádech.

	Lovecká výzbroj tlouštíka už sice nebyla zelená, ale rozhodně byla nápadná. Především proto, že jí byl nadbytek. Na rameni mu visela trojhlavňová puška, ale tato strašlivá zbraň mu nestačila. Na koženém opasku měl dva revolvery a tři nože různé velikosti. Vše v pouzdrech. Řemen byl však obtěžkán ještě dalšími předměty, a to v pouzdrech i bez nich. Patřil k nim fotografický aparát, elektrická lampička, anglické lulky, pytlík tabáku, brousek na nože, pilka a spousta jiných věcí. Z jedné boty mu vyčnívala dýka a přes prsa měl křížem krážem upevněné další řemeny, na nichž také leccos viselo. Především tam však měly své místo pásy s náboji. Při každém kroku zavalitého muže se všechny tyto předměty houpaly, narážely na sebe a zvonily, klinkaly. Tlouštík vypadal jako rozložitý, bohatě ověšený vánoční stromek.

	Copak asi řekne? Jak naváže rozhovor? uvažoval Nobody. Byl přesvědčený, že Mojan jako vždy pronese nehoráznou hloupost. A ve svém předpokladu se nezklamal.

	„Slanina,“ vyhrkl tlouštík důrazně a uklonil se.

	Použil falešné jméno, pomyslel si Nobody. Napodobím ho. Poněkud se zvedl, také se uklonil a řekl:

	„Austin.“

	„Slanina,“ ozval se znovu a nespokojeně Mojan.

	„Těší mě,“ usmál se Nobody. „Mé jméno je Charles Austin.“

	„Slanina,“ řekl Mojan potřetí.

	Nobody pochopil, že jde o heslo, a tak bez rozmýšlení dodal:

	„... a hrách.“

	„Ne. Slanina a sirup. Tak zní heslo,“ neprozřetelně prozrazoval tlustý muž.

	„Cože?“ otřásl se Nobody. „To není podle mé chuti.“

	„Pane, protože jste nezodpověděl heslo, nejste patrně muž, se kterým se zde mám setkat.“

	„Patrně ne.“

	„Přesto mě těší, že se poznáváme,“ řekl Mojan a přisedl ke stolu. „Achilles Stronghand, oleje a sýry ve velkém.“

	„Charles Austin, artista,“ představil se Nobody.

	„Artista? Jaký artista?“

	„Umělec na visuté hrazdě.“

	„Jsem vlastně potěšen,“ zašeptal Mojan, „velice potěšen, že nejste tím, na koho tu čekám. Ten chlap je mi totiž protivný, nemůžu ho vystát.“

	„Cožpak vy ho znáte?“ divil se Nobody. „Proč tedy používáte heslo?“

	Mojan na otázku neodpověděl a pokračoval:

	„Je to velmi nepříjemný člověk, surovec a tak dále, a tak dále.“

	Číšník v té chvíli „artistovi“ přinesl pudink, poslední chod večeře. Mojan si uvědomil, že má nehorázný hlad, a sáhl po jídelním lístku.

	„Vinná polévka,“ zavzdychal blaženě a obrátil se k číšníkovi. „Přineste mi ji a vezměte s sebou láhev Chateau Lafitte.“

	„Povšiml jste si,“ řekl, když číšník odešel, „že vše, co výborně chutná, začíná na písmeno V? Lépe řečeno, co začíná písmenem V, výborně chutná.“

	„Myslím, že přeháníte, pane.“

	„Jak to? Dávejte pozor: vinná polévka, víno, vaječný pudink, vepřová pečeně, vepřové kotlety, vepřové nožičky...“

	„Tato jídla sice začínají na V, ale většinou jsou odvozena od jména jednoho zvířete. Trváte-li však na svém,“ poznamenal Nobody potměšile, „musíte uznat, že vše, co začíná písmenem M, je protivné.“

	„Jak to myslíte?“ zarazil se tlouštík.

	„Sledujte - mor, malomocenství, moj...“

	„Zadržte!“ vykřikl Mojan. „Mlčte!“

	„Proč se rozčilujete?“ zeptal se Nobody. „Chtěl jsem říct: moje nové boty, které mě hrozně tlačí.“

	„Aha,“ oddychl si Mojan.

	Číšník přinesl vonící polévku a láhev vína.

	„Smím vám nabídnout sklenku?“ optal se vyparáděný cestovatel.

	„S díky přijímám.“

	Tlouštík naplnil dvě sklenice.

	„Na vaše zdraví!“

	„A na vaše ...“

	Vzápětí Mojan svou sklenku odtáhl, aniž si se svým náhodným společníkem přiťukl.

	„Promiňte, nemohu si s každým připíjet,“ omlouval se.

	„Zajisté. Se mnou však klidně můžete.“

	„Byl jste už někdy trestaný?“ zeptal se obtloustlý lovec opatrně.

	„Byl.“

	„Opravdu?“

	„Několikrát.“

	„Jaké to byly tresty?“

	„Různé.“

	„A za co?“

	„Za nedostatečně oznámkované dopisy. Platil jsem pak deset, dvacet, někdy dvacet pět centů.“

	Mojan se chvíli upřeně díval na artistu a pak smířlivě prohodil:

	„To přece nejsou tresty. Jenom poštovní pokuty.“

	„Hm, jinak už o žádném trestu nevím.“

	„Tak si s vámi můžu přiťuknout.“

	Mojan vyprázdnil pohár a sklonil se nad talíř. Hned však vykřikl a s odporem ukazoval na cosi černého v polévce. Vypadalo to jako mrtvá myška se špičatým ocáskem.

	„Co - co - je to? Číšníku, rychle sem!“

	„Nelekejte se,“ řekl klidně domnělý artista a stěží zadržoval smích. „Je to jen půlka vašeho kníru.“

	Nobody už chvíli pozoroval, že pravá půlka Mojanova vousu je špatně přilepená. Sledoval se zájmem, jak se stále víc odlepuje, jak se zcela uvolnila a spadla do polévky.

	Cerberus Mojan se uklidnil, vylovil potápějící se knír a vysušil ho. Pak vytáhl lahvičku s lepidlem, a když půlku kníru zespoda natřel, přitiskl ji nad ret.

	„Mladý muži,“ řekl potom, „vy se mi líbíte. Máte zaměstnání?“

	„Měl jsem zde smluvenou schůzku s ředitelem cirkusu, ale zdá se mi, že už nepřijde.“

	„Mladý muži,“ opakoval Mojan, „tuze se mi líbíte. Snad byste ... Hm, umíte chodit po rukách?“

	„Ano.“

	„Jezdíte dobře na koni?“

	„Jsem krasojezdec, pane!“

	Mojan ohmatal artistovu paži a užasl:

	„Člověče, vy máte svaly! To je báječné! To je báječné! Takového siláka bych potřeboval. Chtěl byste vstoupit do mých služeb?“

	„Hm, co by to obnášelo?“

	Muž, který se vydával za Stronghanda, se rozhodl, že si siláka najme. A Nobody se těšil, že se konečně dozví, do jakého bláznovství se tlouštík tentokrát žene.

	Cerberus Mojan se opatrně rozhlédl, aby se přesvědčil, jestli ho někdo neposlouchá, a pak tajemně zašeptal:

	„Víte, kdo já jsem?“

	Nobody tušil, jak si získá tlouštíkovu důvěru a přízeň. Přeměřil ho zkoumavým pohledem a řekl:

	„Myslím, že jste lovec.“

	Mojan spokojeně přikývl:

	„Uhodl jste. Jsem prérijní lovec, stopař, traper a tak dále. Achilles Stronghand - to je čestné jméno, které mi dali Komančové a další indiánské kmeny. Achilles - abyste rozuměl - byl chlapík, který uměl tak běhat, že se stal bohem. Proto jsem to jméno dostal. Kdybyste viděl, jak já dovedu utíkat... Ovšem, jen když chci.“

	Nobody věřil, že Indiáni mohli silnému muži dát přízvisko Stronghand - Silná ruka, ale pochyboval, že by mu přidali řecké jméno Achilles.

	„Své pravé jméno vám neprozradím,“ dodal Mojan. „Ale víte, co ještě jsem?“

	„Nemám ani potuchy, pane.“

	Obtloustlý lovec Mojan se nahnul k artistovi a do ucha mu tichounce zašeptal:

	„Jsem soukromý detektiv, detektiv Nemo.“

	Tlouštík se po těch slovech na židli rozvalil a pozoroval, jak budou na artistu účinkovat. Nobody byl skutečně překvapený a svůj úžas vůbec nemusel předstírat.

	Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém, příležitostný spisovatel románů, se stal detektivem! Vzápětí si však Nobody uvědomil, že by se neměl divit. Vždyť on sám tuhle situaci nepochybně zavinil.

	„Slyšel jste o detektivu Nemovi?“ zeptal se tlouštík.

	„Neslyšel.“

	„Well, to souhlasí! Nemohl jste o něm slyšet, protože, jak naznačuje jméno, Nemo je Nikdo. Je to jen jakýsi tajemný duch, který se zjeví pouze zločincům a hned zase beze stopy zmizí. Lidé nevědí a nevěří, že existuji. Ale přesvědčím je, až vydám svůj deník.“

	„Rozumím,“ kývl Nobody, ačkoliv nechápal, jak duch může uveřejnit své vzpomínky. „Jak jsem řekl, o detektivu Nemovi jsem neslyšel, zato vím o detektivu Nobodym.“

	Tlustý muž se pohrdavě ušklíbl:

	„Pchá! Nobody! Co je Nobody proti mně? Uznávám, je slušný reportér. Ale jinak? Proti mně není nic! Ostatně, své jméno přeložil z latinského Nemo na anglické Nobody. Až se s ním setkám, poženu ho k odpovědnosti za tu duchovní krádež!“

	Nobody nevěřil sluchu. Co se to odehrává v mozku potřeštěného Mojana? Chtěl vědět, jak ve svém chvastounství půjde daleko, a tak vážně prohlásil:

	„Máte pravdu. Zdá se, že takzvaný Nobody je packal.“

	To však Mojanovi nebylo vhod. Reportéra se přece jen trochu zastal.

	„Nekřivděte Nobodymu,“ mračil se. „Je obratným eskamotérem a kouzelníkem. Viděl jste někdy jeho triky?“

	„Ano.“

	„Viděl jste, jak mu z dlaně zmizí prsten?“

	„Viděl.“

	„Měl byste však vidět mě. Jak to dovedu já!“

	„Vy to také umíte?“

	„Jéje! A mnohem líp než Nobody. Dejte pozor, mladý muži, předvedu vám jeden kousek.“

	Tlouštík vytáhl z kapsy stříbrnou minci a položil ji na dlaň.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Deset centů - stříbrňák.“

	„Teď trochu sevřu prsty - řeknu - finito bonito perduto - jedna, dvě, tři... Mám ještě stříbrňák v ruce?“

	„Určitě.“

	„Vsadíte se?“

	„Vsadím.“

	„Počkejte, mladý muži, neukvapujte se! Prohrál byste. Ale podívejme,“ Mojan ukázal levou rukou k oknu, „copak to tam lítá?“

	Nobody ze slušnosti pohlédl ven, ačkoliv věděl, že Mojan chce zatím minci schovat. A skutečně zahlédl, jak ji zastrčil do pudinku.

	„Co tam lítalo?“ zeptal se Nobody nevinně.

	„Vy jste nic neviděl?“

	„Ne.“

	„Sova tam letěla. Nu, nechme toho. Tak vy si myslíte, že minci mám ještě v ruce?“

	Nobody se díval na lovcovu sevřenou pěst a předstíral údiv:

	„Kam by se poděla? Sázím hlavu ...“

	„Nesázejte, mladý muži, nesázejte! Podívejte!“

	Mojan rozevřel tlusté prsty a mince v dlani samozřejmě nebyla.

	„Zvláštní,“ žasl Nobody. „Kde je? Nesklouzla vám do rukávu?“

	„Ne. Něco takového jste na Nobodyho vystoupení neviděl, co?“ radostně hlaholil tlouštík. „Chcete vědět, kam stříbrňák zmizel? Dozvíte se to, ale nejdřív snězte svůj pudink.“

	Nobody se pustil do jídla a tvářil se, jako když nevidí otvor, který mince po sobě zanechala.

	„Ano, ano,“ pokračoval samolibě Mojan. „To, co umí Nobody, nic není,,.. Ale, co je vám, mladý muži?“

	„Mladý muž“ právě kousl do stříbrné mince a nechápavě na ni hleděl. Jak se mu mohla dostat do úst? Tlouštík měl z jeho údivu dětinskou radost.

	Náhle se však lekl. Tvář jeho společníka se začala nadouvat. Artista Austin se zdál také polekaný, ale náhle se nahnul a na pudinkový talíř mu z úst vyklouzlo vejce.

	„Co to znamená?“ zlobil se Austin. Jenomže vtom jeho tvář znovu otekla. Vzápětí mu z úst vyletěla bílá koule, roztříštila se o Mojanovo čelo a zazářila jako ohňostroj.

	Tlustý lovec strnule a nechápavě hleděl na svého společníka.

	„Co - co - to - je?“ koktal ustrašeně.

	„No, tohle!“ vybuchl rozhněvaný artista.

	„Pane, co si to dovolujete? Proč do mého pudinku strkáte ohnivé koule?“

	„Já - já přece nic ...“

	Austin vyskočil, postavil se výhružně před lovce, který se před chvílí jeho síle obdivoval, a zahřměl:

	„Jakým právem ohrožujete můj život? U čerta - to vám nedaruji!“

	„Já - já vám do pudinku žádné vejce nedal,“ jektal tlouštík a roztřásl se tak, že veškerá jeho výzbroj, kterou byl ověšen, zařinčela. „Ani ohnivou kouli. Namouduši!“ Ale to už se Austin - Nobody neudržel. Rozesmál se a přes stůl natahoval ruku.

	„Pane Mojane a vaše oleje a sýry ve velkém, víte už, kdo jsem?“

	Vtom se však stalo něco, s čím Nobody nepočítal. Mojan nakrčil obočí, pohrdavě trhl rameny a chladnokrevně řekl:

	„Snad si nemyslíte, Nobody, že jsem vás hned nepoznal? Na první pohled jsem věděl, kdo jste!“

	Reportéra udivila tlouštíkova duchapřítomnost. Něco takového by od něho nikdy nečekal. Moc chytře se ze všeho vyvlékl! Nemusel se teď omlouvat za to, co o Nobodym prohlásil.

	„Hahaha,“ rozesmál se tlustý muž, plácaje se do stehen. „S tím vejcem i s koulí jste to provedl znamenitě, ale jak jste si mohl myslet, že jsem vás nepoznal?“

	„Dobrá, dobrá,“ přerušil Nobody Mojanovo veselí. „Pojďme si teď promluvit někam do ústraní,“

	Zavolali číšníka, zaplatili a požádali o malou místnost, kde by je nikdo nerušil. Za chvíli seděli v pokojíku a před nimi na stole stála nová láhev vína.

	„Teď mi řekněte,“ začal Nobody, „do čeho se tentokrát pouštíte. Skutečně jste se stal detektivem?“

	„Schopnosti mi k tomu nechybí,“ prohlásil pyšně Mojan. „Ale řekněte sám, co mi schází k tomu, abych byl detektivem?“

	„Myslím, že nic, snad jen praxe. Co však zamýšlíte tím, že jste se převlékl za lovce, za westmana?“

	Mojan vyskočil a začal prudce přecházet místností, přičemž všechny předměty, zavěšené na jeho prsou i u pasu, o sebe tloukly a chřestily.

	„Nobody,“ zvolal vzrušeně, „mám báječný nápad! Ohromný! Je přímo div, že se mi vešel do palice! Prokáži svému národu velkou službu. Stanu se dobrodincem lidstva, každý mi bude žehnat! Víte, co učiním?“

	Tlustý lovec se před Nobodym zastavil, jako by očekával odpověď.

	„Nevím, co uděláte. Ale doufám, že mi to prozradíte.“

	„Půjde o neocenitelný čin!“

	„Vyjádřete se přesněji.“

	Mojan se napřímil, jak nejlépe uměl, a jeho tvář získala slavnostní vzezření. Vážným tlumeným hlasem pak oznámil:

	„Já se - ožením!“

	Vytáhl z kapsy obrovský květovaný kapesník, otřel si jím zpocené čelo a s důrazem opakoval:

	„Ožením se!“

	Nobody se srdečně rozesmál:

	„Už zase?“

	„Co se divíte?“

	„Vždyť jste už ženatý byl.“

	„Ano, ale dal jsem se rozvést. Tenkrát to byla jen osobní záležitost, kdežto teď jde o službu národu.“

	„Opravdu?“

	„Ano, vždyť to povídám. Pochybujete snad? Hned vás přesvědčím!“

	Mojan z jednoho koženého pouzdra u pasu vytáhl mapu. Nobody s údivem zjistil, že jde o podrobnou mapu indiánské rezervace.

	Před lety kongres ve Washingtonu rozhodl, že se na toto území přestěhují roztroušené indiánské kmeny, aby tak získaly teritorium, na němž by mohly samy hospodařit. Některé kmeny uposlechly, jiné k tomu byly donuceny. Seminolové se například podřídili až po krvavých bojích. Indiánská rezervace byla ohraničena státy Kansas, Arkansas, Missouri a Texas. Nacházela se tedy především na území dnešní Oklahomy. Ačkoliv teritorium bylo rozsáhlé, Indiáni by se na něm bez cizí pomoci neuživili. Proto se vláda zavázala dodávat jim potraviny, zbraně, střelivo, přikrývky a tabák. Některé bílé obchodníky, takzvané tradery, pak pověřila, aby se o dodávky zboží starali. Tradeři tedy hranice indiánského teritoria směli překročit a Indiáni za jejich životy odpovídali. Ostatní běloši měli do rezervace vstup zakázaný, a pokud se tam vypravili, tak pouze na vlastní nebezpečí. Vláda, jak je vidět, bezpečnost traderů zajistila, ale naprosto ji už nezajímalo, jestli byl Indiány zabit lovec, který do rezervace vnikl ze své vůle.

	O sváry a bitky mezi indiánskými kmeny se vláda nestarala. Původní obyvatelé amerického kontinentu se klidně mohli navzájem zabíjet. Nikdo z bělochů se mezi ně nepletl a nikdo jim v tom nebránil. Náčelník Čerokíů Ka-mo-y-to, což znamená Holubí vejce, prosadil návrh, který se sice nelíbil Indiánům, ale vláda ho přivítala. Chtěl, aby teritorium bylo rozděleno hranicemi - většinou řekami a potoky, a každé území se stalo majetkem některého kmene. Dělení se skutečně zakreslilo do map, bylo ověřeno a zapsáno do pozemkových knih. Představitelé vlády očekávali, že po určení hranic nastanou mezi Indiány rozpory, které přispějí k jejich vyhubení, nebo alespoň k snížení počtu původních obyvatel. V tom případě by vládě ubylo mnoho starostí a zmenšily by se náklady na podporu indiánského teritoria.

	Vláda se v tomto případě nezmýlila. Některé kmeny po ustavičných bitkách téměř nebo dokonce zcela vyhynuly. Další předpoklad se však nesplnil. Úrodnou půdu rezervace Američané zpátky nezískali. Indiáni, i když pohrdali civilizací, leccos z ní pochytili. Náčelníci se seznámili se zákony a domluvili se, že si pozemky budou vzájemně odkazovat. Zápisy o tom pak posílali do Washingtonu. A poněvadž šlo o poslední vůle, vláda je musela respektovat. Takže půda stále patřila Indiánům. Američané sice kolem rezervace nastavěli pevnosti, ale to bylo vše, co mohli udělat. Na pozemky teritoria nárok neměli.

	„Náčelník Čerokíů, když podával americké vládě svůj návrh, měl na mysli hlavně svůj prospěch,“ vysvětloval Mojan nad mapou. „Vymínil si pro svůj kmen nejlepší část rezervace. Podívejte, zde je. Na hranicích Texasu, mezi řekami Red River a Washit, což znamená Řeka mývalů. Celkem sedmnáct set čtverečních mil.“

	„Čerokíové byli tenkrát nejpočetnějším kmenem a měli právo na největší kus země. Jenomže téměř celý kmen vymřel,“ vzdychl Nobody.

	„O tom, co se stalo před půl rokem, jste neslyšel?“ zeptal se Mojan. „Čerokíové se střetli se Seminoly a byli do posledního muže pobiti.“

	Zpráva Nobodyho zarazila a zarmoutila. Vždyť Čerokíové byli jeho přátelé a několikrát u nich pobýval. Ale Mojanovi věřil, zdálo se, že jeho znalosti o indiánském teritoriu jsou věrohodné. Nešťastní Čerokíové! Byli to bystří a stateční Indiáni. Další kmen tedy zmizel.. . Říká se však, že všichni Čerokíové se do rezervace neodstěhovali. Je tedy naděje, že část kmene dosud někde žije a bude žít. Ale v indiánském teritoriu už Čerokíové nejsou ...

	„Kdo jejich území v rezervaci získá?“ zeptal se po chvíli zdrcený Nobody.

	„Podle smlouvy Komančové,“ řekl Mojan.

	Nobody o smlouvě věděl, ale chtěl se přesvědčit, do jaké míry je obchodník Mojan s poměry obeznámen.

	„Už se o tom ve Washingtonu jednalo?“

	„Počkejte, počkejte,“ volal tlouštík, „tak daleko ještě nejsme. Řekl jsem, že Čerokíové byli vyhlazeni do posledního muže. Zůstala však jedna žena, vdova.“

	„Hm., vdova se provdá za příslušníka jiného kmene. Zřejmě za Komanče.“

	„A co když nebude chtít?“

	„Milý Mojane, tahle věc je u Indiánů obvyklá, téměř samozřejmá. Často přejde squaw i s dětmi dokonce do vigvamu nepřítele, který jejich živitele zabil. Jsem přesvědčen, že vdova si nějakého Komanče vezme.“

	A co když se ovdovělá paní Hatlosová opravdu nebude chtít provdat?“

	„Paní - Hatlosová?“

	„Ovšem, Hatlosová. Její manžel, poslední náčelník Čerokíů, se jmenoval Hatlos.“

	„Hak-hei-tlos,“ opravil Nobody tlouštíka. „Náčelník Čerokíů byl mým přítelem a jmenoval se Hak-hei-tlos, což znamená Mořský orel.“

	„Na tom nezáleží. Jméno je dlouhé, zkrátil jsem je na Hatlos.“

	„Ale copak on měl ženu? Copak se oženil?“

	„Vy jste neznal náčelníkovu squaw?“ divil se Mojan.

	„Ne, v době, když jsem s Mořským orlem lovil a bojoval proti Seminolům, byl ještě mladý a svobodný.“

	„Je vidět, že jste tam už dlouho nebyl.“

	„Měl děti?“

	„Ne. Ale já vám opakuji, že vdova po náčelníkovi se nechce provdat ani za Komanče, ani za někoho jiného.“

	„Hm, je vůbec Indiánka?“

	„Ale ano, Zuzana Hatlosová je čistokrevná Indiánka.“

	„Cože?“ divil se Nobody. „Zuzana?“

	„Zuzana. Znamená to - něco jako Bublající potůček, nebo Bublající voda.“

	„Aha, Susquesan! Zurčící pramen.“

	„Zuzana nebo Susquesan - to je jedno. Hlavní věc je, že se s ní ožením.“

	Nobody užasle pohlédl na tlustého obchodníka.

	„Ožením se s paní Zuzanou Hatlosovou,“ opakoval Mojan rozjařeně. .“Chápete dosah mého činu? Zuzana je vdovou po náčelníkovi. Když si ji vezmu, stanu se náčelníkem Čerokíů. Oni sice už nejsou, ale hlavně - budu pánem jejich území. Jako náčelník a vlastník půdy můžu s územím dělat co chci. Takže, a teď dávejte pozor - vrátím své vlasti sedmnáct set čtverečních mil. Bude to první půda, kterou Spojené státy z indiánského teritoria získají! A po tomto začátku už půjde všechno hladce. Slyšíte? Já to začnu, já - Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém!“

	Mojan byl nadšený svým nápadem, hrdinstvím a obětavostí. Nobody ho chtěl trochu zchladit, a tak řekl:

	„Co když paní Zuzana Hatlosová vypadá jako strašák do zelí?“

	Tlouštík odpověděl hrdě a zároveň odevzdaně:

	„Nevadí, kdyby byla hluchá, chromá a hrbatá, já se s ní ožením! Pro vlast obětuji svobodu i svou mužnost a krásu!“

	Nobody při těch slovech nepohnul ani brvou a upozorňoval na další překážky:

	„Snad si nemyslíte, že vdova po náčelníku Čerokíů čeká na vaši nabídku k sňatku? Sám jste řekl, že ovdověla před půl rokem. Myslím, že se už vyskytli podnikaví Američané, kteří se s ní chtěli oženit. Vždyť musí být bohatá. A vůbec bych se nedivil, kdyby už zase byla vdaná.“

	Ale Mojan se nedal zviklat a volal:

	„Drahý Nobody, já všecko vím! Mnoho nápadníků se o ruku paní Zuzany ucházelo. Trapeři v kožešinách, šviháci z Texasu, gentlemani s monokly. Všichni odtáhli s dlouhými nosy, protože vdova prohlásila, že se už neprovdá.“

	„Tak vidíte,“ mračil se Nobody, „odporujete si. Říkáte, že vdova odmítá nápadníky, protože se nechce vdávat. Proč vy byste měl být výjimkou?“

	Mojan pohlédl na Nobodyho, jako by nechtěl věřit svému sluchu.

	„Ach tak, už rozumím, proč stále pochybujete o mém úspěchu. Ale, Nobody, což nechápete ten rozdíl? Ano, dosud odmítla všechny nápadníky, ale až přijdu já, Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém, až mě uvidí...“ Mojan popošel k zrcadlu, pohlédl na svůj obraz v lesklé ploše, spokojeně se usmál a vrátil se.

	„Nobody, vy jste gentleman a slavný reportér. Vážím si vás, ale promiňte, ženám nerozumíte ani za mák. Nechci se chlubit, ale ještě se nestalo, aby žena, která mě spatřila, se neusmála. Některé se dokonce smály hlasitě, abych si jich všiml. Nemohu za to, ale působím na ženy, ať je jim patnáct nebo stopatnáct.“

	„O tom mě nemusíte ujišťovat, věřím vám na slovo,“ poznamenal Nobody.

	„Před lety jsem hrál s ochotníky,“ pokračoval Mojan, „a víte, že mi přidělovali ženské role? Jednou jsem dokonce hrál dobrou vílu. Ovšem, byl jsem poněkud štíhlejší než teď. Věříte?“

	„Věřím. Škoda že jsem vás neviděl. Ostatně, mohl byste ji hrát i teď. Nikde není psáno, že víly mají být hubené.“

	„Nechci okouzlovat obecenstvo, ale jednu ženu - vdovu Zuzanu. A povídám vám, že si ji vezmu, i kdyby vypadala jako ďáblova babička.“

	„Pomyslel jste ale na to, že se vydáváte do nebezpečného území?“

	„Jsem ozbrojen!“ odpověděl klidně Mojan a ukázal na své zbraně, jimiž byl ověšen.

	„Mezi Indiány nemůžete bez dobrého koně.“

	„Myslíte, že neumím jezdit na koni?“

	„Musíte umět střílet...“

	„Samozřejmě. Vidíte tu mouchu na zrcadle?“

	Mojan strhl z ramene pušku, přiložil ji k líci a - zaburácela strašlivá rána. Zrcadlo spadlo na zem. Muška, kterou viděl Mojan, nikoliv Nobody, jistě zahynula, protože zrcadlo se roztříštilo na drobné kousky. Zkrátka, moucha zmizela, ale zrcadlo také.

	Přiběhl číšník a majitel hotelu. Nobody je musel dlouho přesvědčovat, že rána vyšla nešťastnou náhodou a že škoda bude nahrazena.

	Brzy potom přišel poslíček s telegramem pro pana Austina. Nobody si ho přečetl a řekl:

	„Musím odejít, pane Mojane. Jste blázen, ale vaše neústupnost se mi líbí. Skutečně se tam vydáte?“

	„Zítra v osm hodin ráno mě pacifická dráha odváží do indiánského teritoria na území Čerokíů.“

	„Pouze do Little Rocku. Pak pojedete lokálkou, potom na koni, nebo pěšky. Obstaral jste si spolehlivého průvodce?“

	„Ještě ne, teprve ho hledám.“

	„Nehledejte ho. Máte přece mě.“

	„Cože?“ rozzářil se Mojan. „Pojedete se mnou?“

	„Zřejmě ano. Kde bydlíte?“

	„Tady v hotelu.“

	„Dobrá, před odjezdem vás vyhledám.“

	

	
		Kapitola druhá



	
		TAJUPLNÁ INDIÁNKA



	Po dlouhém pobytu v divočině měl Nobody v městě leccos na práci. Ale při vyřizování nejrůznějších záležitostí stále myslel na Mojanův dobrodružný plán a stále víc toužil navštívit indiánské teritorium. Při pochůzkách městem zahlédl v jedné kavárenské zahrádce svého dobrého známého. Byl to úředník Brandt, který měl v statistickém úřadě na starosti indiánské záležitosti. Nobody k němu přisedl a brzy se přesvědčil, že Mojanovy informace o rezervaci byly správné.

	„Když se roznesla zpráva o bohaté indiánské vdově, objevilo se v teritoriu mnoho spekulantů,“ smál se úředník. „Ale nepochodili. Nedávno se odtamtud vrátil pan Singer. Ani on nepořídil.“

	„Singer? Kdo je to?“

	„Oskar Singer, obchodník s koňmi. Zároveň je žokej a dokonce vystupoval ve varieté jako zázračný střelec. Je zkrátka všude, kde se dají vydělat peníze. Žil na západě na farmách, a tak se znamenitě vyzná v koních.“

	„A on se ucházel o ruku indiánské vdovy?“

	„Ano. Měl to být sňatek vyloženě spekulační. Singera do rezervace poslal Mac Orley, obchodník s kožešinami. Orley zaplatil všechny Singerovy výdaje a za každý den v teritoriu mu vyplácel deset dolarů. Kdyby se Singerovi podařilo vdovu získat, Orley by mu vyplatil prémii dvě stě tisíc dolarů. Ale Singer dopadl jako ostatní. Vrátil se s nepořízenou.“

	„Rád bych s ním mluvil. Nevíte, kde bych ho našel?“

	„Odjel do Francie.“

	„Neznáte jeho adresu?“

	„Neznám, nikdo ji nezná. Singer nikdy nikde nenechává adresu a nikde nemá konto. Peníze nosí u sebe a obchody uzavírá, jak se mu namanou.“

	„Škoda,“ bručel Nobody. „Copak vyprávěl o své cestě do indiánského teritoria?“

	„Vím o tom jen z druhé ruky. Vdova se prý připojila ke Komančům a vydala se s nimi až k Bobří pasti.“

	„Je vdova ještě mladá?“

	„Mladá a hezká. Mořský orel se s ní oženil nedávno a krátce potom byl on i poslední muži jeho kmene ubiti Seminoly. Jen Susquesan se zachránila.“

	„Susquesan je z kmene Čerokíů?“

	„Ne. Má apačský původ, je prý z vedlejší větve Tetekanů.“

	„Pane Brandte, vy znáte poměry v rezervacích a mnoho se dozvíte o Indiánech. Řekněte mi, nezdá se vám celá ta příhoda poněkud podivná? Indiánka, vdova po náčelníku, která se nechce provdat. Jak tomu mám rozumět?“

	„Máte pravdu, je to zvláštní. Ale to víte, Tetekanové jsou nejkrvežíznivější kmen a...

	„A znamenitě se vyznají v kouzelnictví. Zejména ženy.“

	„Správně, to je to! Jestliže vdova opravdu pochází z kmene Tetekanů, mnohé se vysvětlí. Mořský orel se zamiloval do tetekánské čarodějky a odvážil se vzít ji do svého vigvamu. Nevím, našel-li by se druhý Indián, který by si takovou ženu vzal. Ne proto, že by ji nenáviděl, nebo jí opovrhoval. Právě naopak! Singer vyprávěl, že Komančové vdovu na slovo poslouchají. Ale je to čarodějka! Navíc je hrdá na svou pověst a nechce si ji asi dalším sňatkem pokazit. Komančové jejímu odhodlání věří, a tak se nebojí, že ji někdo získá. Proto bělochy, kteří se o ni ucházejí, nechávají naživu.“

	Nobody se s vysvětlením spokojil a s Brandtem se rozloučil. Sotva však osaměl, přepadly ho nové pochybnosti. Znal Mořského orla a pochyboval, že by se oženil s dívkou z kmene Tetekanů, jimiž pohrdal. Ne, náčelník Čerokíů by nestrpěl, aby se krev jeho kmene smíchala s krví Tetekanů!

	Zatímco Nobody v chůzi přemýšlel, prošel kolem něho starý muž s dýmkou. Nobody se zarazil. Muže znal, ale nikdy by nevěřil, že ho potká v New Yorku. Stařec měl bílé vlasy i vousy a jeho opálená tvář zbrázděná vráskami se podobala scvrklému pomeranči. Ačkoliv bylo vedro, měl na hlavě zamaštěnou kožešinovou čepici a na krku vlněnou šálu, kdysi bílou, nyní však velice špinavou. S rukama hluboko v kapsách poměrně nového obleku a s hlavou skloněnou spěchal po ulici, těsně vedle chodníku. Nevyhýbal se loužím, které vznikly při kropení jízdní dráhy, takže jeho nové kalhoty byly zmáčené.

	[image: Image]„Haló, Texi!“ zavolal Nobody.

	Old Tex byl starý indiánský trader - obchodník. Více než čtyřicet let rozvážel po rezervaci nejrůznější zboží. Stále se stejnou kožešinovou čepicí, se stejnou špinavou šálou a se stejnou dýmkou v ústech. Jenom staré hadry tentokrát vyměnil za nový konfekční oblek.

	Starý muž pootočil hlavu, zastavil se a křikl:

	„Haló, Cutting Knife!“

	Mnoho let uplynulo od doby, kdy se Nobody setkal s traderem Texem. Tenkrát byl Nobody ještě velice mladý a měl na sobě oblek trapera. Nyní byl o pár let starší a stál tu oblečen do elegantního městského oděvu. Ale starý trader ho na první pohled poznal, ačkoliv s ním tehdy promluvil jen několik vět.

	„Hej, Cutting Knife,“ opakoval, „pojďte na skleničku.“

	Za chvíli seděli v malém baru a pili brandy. Old Tex hodil na pult stříbrný dolar a Nobody mu marně bránil v placení. Ale odpovídat na otázky se mu moc nechtělo. Nobody se pouze dověděl, že tradeři jsou nejen obchodníky, ale současně vládními zvědy.

	„Byl to psí život,“ stěžoval si stařík. „Ale teď jsem v penzi a mám pokoj. Nějaké peníze jsem si nastřádal, a jak vidíte, rozhodl jsem se je utrácet v New Yorku.“

	„Jak jste tady dlouho?“ zeptal se Nobody.

	„Jak dlouho?“ zachechtal se bývalý trader. „Před osmi dny jsem byl ještě v teritoriu.“

	Old Tex, jak se ukázalo, znal situaci u Čerokíů. Když se Nobody vyptával na mladou a hezkou indiánskou vdovu, vyňal stařec dýmku z úst, poklepal s ní o stůl a bručel:

	„Mladá? Nesmysl! Hezká? Pitomost! Susquesan je prababička Mořského orla. Je jí nejmíň sto let! Ať oslepnu, jestli to není pravda! Hej, ještě dvě brandy!“

	„Tomu nevěřím,“ vrtěl hlavou Nobody. „Tolik mužů se o ni ucházelo a kdekdo tvrdí, že je to mladé děvče, se kterým se Mořský orel oženil před půl rokem.“

	Starý trader lstivě zamrkal:

	„Já bych to říkal právě tak.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, kdybych slyšel vyprávět, že je to mladá krasavice, rozjel bych se za ní. A kdybych tam našel starou čarodějnici, co myslíte, že bych po návratu udělal? Řekl bych, že Susquesan je mladá kráska, abych napálil zase další nápadníky. Nevěřte, co vyprávějí muži, kteří se z rezervace zklamaně vrátili. Jsou to všecko pohádky.“

	Nobody se už dál nevyptával a s traderem se rozloučil. Věděl, že když Old Tex začne pít, neví, kdy přestat.

	To, co se od starce dověděl, se od vyprávění ostatních mužů velice lišilo. Nobody nevěděl, kdo má pravdu. Jedno však bylo jisté - vdovu obestírá jakési tajemství a on musí záhadu objasnit. Trader mu navíc připomněl krásnou dobu, kterou v rozlehlé divočině prožil. Měl by se tam zase jednou vrátit. A tak bylo rozhodnuto. Hned zítra opustí rozpálené ulice zaprášeného New Yorku a vydá se do kraje lesů, hor a řek.

	Příští den, krátce po sedmé hodině, kráčel Nobody po Broadstreet. A vtom z klenotnictví vyšlo živé skladiště zbraní, které se jmenovalo Cerberus Mojan. Nobody mu zastoupil cestu.

	„Dobré jitro,“ pozdravil. „Právě mířím za vámi.“

	„Výborně,“ zajásal Mojan. „Jdete do teritoria?“

	„Ano. A co vy? Nezměnil jste přes noc své úmysly?“

	Mojan místo odpovědi vytáhl z kapsy malou krabičku.

	„Co je to?“

	„Zásnubní prsteny,“ zasmál se tlustý obchodník.

	A Nobody vážně poznamenal:

	„Jak vidím, na nic jste nezapomněl.“

	
		Kapitola třetí



	
		PEVNOST RATKILL



	Pevnost Ratkill stála na hranicích Texasu a jižního cípu indiánského teritoria, v místech, kde začínalo území Čerokíů. Kromě vojenské posádky, která dbala, aby Indiáni nepřekračovali hranice rezervace, byla v pevnosti velká skladiště zboží. Vláda ho podle smlouvy prostřednictvím traderů dodávala do teritoria. Indiáni z okolí pevnosti sem přicházeli sami a za přinesené kožešiny ulovených zvířat zboží dostávali. Obchody se hned zapíjely, a tak tu bylo mnoho hostinců, lépe řečeno - mnoho zanedbaných krčem.

	Velitel pevnosti plukovník James Allian netrpělivě čekal na zprávy, které mu měla přivézt pošta. Byl to velký, silný muž s prošedivělými vlasy a s tváří rozbrázděnou mnoha jizvami. Na levé ruce měl jen dva prsty, což byla nejspíš památka na doby, kdy bitvy s divokými indiánskými kmeny byly na denním pořádku.

	Hluk vlaku, který přivážel očekávanou poštu, přilákal plukovníka k oknu. Vlak, či spíše vláček zastavil. Vystoupilo několik cestujících a zřízenci vynesli velký vak s poštou, kterou hned třídili. Plukovník Allian se na ně díval a mračil se. Zdálo se mu, že pracují příliš pomalu.

	Vtom do místnosti vešel ordonanční důstojník a veliteli podal navštívenku.

	„Henry Irving, New York,“ četl Allian. „Co je to za člověka? Neznám ho.“

	„Pan Irving chce s vámi mluvit.“

	Velitel osamělé pevnosti na samém okraji civilizace plnil několik úkolů. Byl například vyšetřujícím soudcem, konsulem a zástupcem nejrůznějších úřadů. Proto každého, kdo žádal o slyšení, musel přijmout.

	„Pošlete ho sem,“ zabručel.

	Vstoupil mladý muž v cestovním obleku.

	„Přejete si, prosím?“ zeptal se velitel zdvořile. Vždyť návštěvník mohl být kontrolorem, kterého sem poslala vláda.

	„Jmenuji se Irving,“ řekl příchozí.

	„To jsem se dozvěděl z navštívenky. Já jsem plukovník Allian, velitel pevnosti. Co si přejete, pane?“

	„Pane plukovníku, prosím, abyste mi vydal propustku na území Čerokíů.“

	Velitel v duchu zaklel. Kolik těch nápadníků ještě přijde? Měl bych ho vyhodit! Ovládl se však a nahlas se zeptal:

	„Přijel jste za vdovou náčelníka Čerokíů?“

	„Ano, souhlasí.“

	„Chcete se s ní oženit?“

	„Bude-li mi štěstí přát...“

	„U čerta! Nečetl jste vyhlášku?“ vykřikl plukovník. „Nevíte, že bělochům je vstup do rezervace zakázán? Vždyť to ví každý hlupák!“

	„Nejsem hlupák,“ řekl klidně Irving. „A vyhlášku znám. Právě proto vás žádám o propustku, která by mě na indiánském teritoriu chránila. Mám na to právo!“

	„Zmizte,“ zasyčel velitel. „Taková drzost! Právo! Propustka! Ochrana! Jak jste se vůbec mohl odvážit... Opakuji, zmizte!“

	Rozzlobený důstojník udeřil o stůl svou zmrzačenou levicí a obrátil se k návštěvě zády. Chvíli naslouchal, kdy se za opovážlivým vetřelcem zavřou dveře. Protože však nic neslyšel, prudce se obrátil. A ten drzý chlap tu ještě stál!

	„Tak co?“ zařval dopálený plukovník.

	Návštěvník se však nezalekl a vlídně řekl:

	„Pane plukovníku, asi před deseti lety - byl jste ještě kapitánem - jste si na vysoké pinii upevnil provaz a houpal se na něm. Byla to trapná situace, když Čipevajové začali na ten houpající se cíl střílet. Provaz jsem tenkrát v poslední chvíli výstřelem přeťal. Kdybyste si teď na tuhle historku vzpomněl, snad byste se do mě tak nepustil.“

	Jakmile plukovník zaslechl zmínku o pinii, zpozorněl. Dychtivě naslouchal a oči se mu přitom úžasem rozšířily.

	„Vy..., vy?“

	„Ano, to jsem byl já,“ přikývl návštěvník s úsměvem. „Když jsem vám tehdy odstranil tři roztříštěné prsty, sice jste mne radostí neobjímal, ale tak hrubý jako dnes jste nebyl.“

	„Vy jste ...?“

	„Tenkrát jsem se jmenoval Cutting Knife.“

	„O-opravdu jste ...“ koktal velitel, ale náhle zostra řekl: „Lžete! Slyšel jste to vyprávět, nejspíš od mého přítele, a teď mě chcete podvést...“

	Vzápětí zmlkl, protože tvář mladého muže ztuhla a zpřísněla. Třemi skoky se octl před plukovníkem a křikl:

	„Chcete důkaz, že jsem to já? Že nejsem podvodník? Znám tajemství vaší sestry.“

	Mladý muž zašeptal několik slov. Plukovník strnul, klesl na židli a rukama si zakryl obličej.

	Teď už plukovník o pravdivosti návštěvníkových slov nepochyboval. Při smrti jeho sestry byl jediný muž, přítel, a ten mu pak oznámil sestřino tajemství. To, co mu sestra v hodině smrti vzkázala, znali tedy jen dva lidé - plukovník a onen přítel. Teď ta slova znovu slyší.

	„Tak co, Jamesi, už věříš, že jsem to já?“ dodal Nobody a odhodil klobouk. Vzápětí si oba muži padli do náručí.

	„Nemůžu tomu uvěřit, Alfe,“ volal plukovník. „Chlapče, vždyť vypadáš právě tak mladě jako tenkrát.“

	„Přeháníš, starouši. Zkrátka, ty jsi už tehdy byl mužem, zatímco já pouze zelenáčem.“

	„Hm, jsem starší než ty. Co teď děláš?“

	„Jsem reportér a detektiv.“

	„Policejní?“

	„Ne, soukromý.“

	„Snad neděláš konkurenci slavnému Nobodymu?“ smál se velitel.

	Návštěvník strčil ruce do kapes a ledabyle řekl:

	„Nobody jsem já.“

	Plukovník James Allian zapomněl na svou důstojnost a údivem otevřel ústa. Když se konečně vzpamatoval, zasypal přítele takovou spoustou otázek, že by na ně Nobody odpovídal několik dní. Musel se však spokojit jen se stručným vysvětlením, protože Nobody chtěl nejdřív vědět vše, co se týkalo vdovy Susquesan.

	„Chápu,“ řekl velitel pevnosti, „že se v New Yorku nikdo v té záležitosti nevyzná a že nikdo neví, je-li bohatá dědička území Čerokíů mladou ženou nebo starou babiznou. Rozuzlení hádanky je jednoduché. Jde o dvě ženy, které mají stejné jméno - Susquesan. Kdybys hovořil s úředníkem statistického úřadu o týden později, dozvěděl by ses to. Sepsal jsem jim totiž o tom obšírnou zprávu. Ale jak je možné, že ty, přítel Mořského orla, o jeho babičce nevíš?“

	„Vím o ni, je to vlastně jeho prababička, jenomže Indiáni tohle slovo nepoužívají. Samozřejmě, znal jsem ji a několikrát s ní i mluvil. Jmenovala se ale jinak - Islan-ga, Třešňový květ. Tenkrát jí bylo sto let.“

	„Teď je ji o deset víc.“

	„Cože? Ona ještě neumřela?“ užasl Nobody.

	„Myslím, že ne. Před rokem byla zcela určitě naživu.“

	„Byla sice stará, ale zdravá, statná. Nejvíc jsem obdivoval její paměť. V tak vysokém stáří... Sto let, teď dokonce sto deset let... Jak se jí daří? A proč si v tak vysokém stáří změnila jméno? Proč se z Islangy stala Susquesan? Proč se Třešňový květ změnil v Zurčící pramen?“

	„Povím ti, jak k té změně došlo. Stařena už byla trochu dětinská. Celé dny sedávala na svém zamilovaném místě u Zurčícího pramene, hleděla do vody a breptala o stádu bizonů na stepích. Zkrátka, pomátla se na rozumu. Ale jak víš, Indiáni si těchto lidí velice váží. Domnívají se, že prostřednictvím pomatených hovoří sám velký Manitou.“

	„Opravdu zešílela?“

	„To ne, jenom zdětinštěla. Ale Indiáni její žvatlání považovali za prorocká slova a nábožně jí naslouchali. Jednou, když popisovala místo, na němž v duchu viděla obrovské stádo, vydalo se tam několik mužů, a skutečně na tom místě stádo bizonů objevili. Zdálo se, že tam na ně čekají. Potom zase poradila, kde mají hledat zaběhlé koně. Když se je podle jejího návodu podařilo najít, prohlásili ji za kouzelnici. Sláva Susquesan se rozšířila po celém teritoriu a Indiáni ze všech stran putovali k Zurčícímu prameni. Nebylo tedy divu, že jí tak začali říkat, protože Zurčící pramen, jak asi víš, je v jazyce Čerokíů Susquesan. Nemocní doufali, že když se vykoupou v potůčku, u něhož kouzelnice sedává, tak se uzdraví. Pak se jeden z mnoha náhodou uzdravil a ostatní v moc staré čarodějky uvěřili. Vodu z pramene považovali za zázračnou, léčivou a kdekdo se v ní chtěl vykoupat.“

	„Hm,“ zabručel Nobody, „myslím, že tahle pověst Čerokíům naprosto neuškodila.“

	„To ne,“ usmál se velitel. „Čerokíové měli pěkný užitek jak z prababičky, tak z potoka, protože poutníci majitelům území přinášeli dary. Jenomže před rokem stařena zmizela a podle stop, nalezených u pramene, šlo určitě o únos. Mořský orel s bojovníky sledoval stopy, které vedly přes hranici k jihu. Byl přesvědčen, že stařenu unesl některý texaský kmen. Náčelník ji hledal dlouho, a když se vrátil, přivedl si mladou ženu. Snad ji našel mezi Apači, nebo čert ví kde.“

	„Prababičku nenašel?“

	„Ne, zůstala nezvěstná. Ale co je důležité. Mladá náčelníkova žena po příjezdu seskočila z koně náhodou právě na místě, kde sedávala stará kouzelnice. Pak se o ní začalo říkat, že pochází z rodu Tetekanů, kde se ženy čarováním zabývaly. A nakonec se ukázalo, že mladá žena se v kouzlech skutečně vyzná. Ze střelného prachu udělala ohňostroj a prý dokonce i oheň, který hořel pod vodou. Vyznala se i v léčení. Indiány tedy napadlo, že si náčelník přivedl zpátky svou omládlou prababičku a oženil se s ní. A jak se zdá, vůbec se tomu nedivili. Zkrátka, ze staré Susquesan se stala mladá Susquesan.

	Brzy po svatbě se Mořský orel dověděl, že stařenu unesli Seminolové. Však víš, Seminolové byli vždycky hlavními nepřáteli Čerokíů. Některý ze Seminolů zřejmě potřeboval pomoc staré kouzelnice, a protože na území Čerokíů nesměl, vplížil se tam tajně a zázračnou prababičku ukradl. Mořský orel neuvažoval o tom, že Seminolové jsou v ohromné přesile. Vydal se za nimi, aby je ztrestal a stařenu přivedl zpátky. Ale jak se dalo čekat, bitvu prohrál. Spolu s ním byli pobiti i všichni jeho bojovníci. Ale to Seminolům nestačilo. Vtrhli na území Čerokíů a vraždili ženy, děti, starce. Jediná Susquesan - myslím ta mladá - unikla smrti a utekla ke Komančům. Tak, Alfe, to je celá ta historie, o kterou ses zajímal.“

	„Myslím,“ uvažoval Nobody, „že to zdaleka není všecko. Kde je teď stará Susquesan?“

	„Nevíme. Nejspíš u Seminolů, ale oni o tom mlčí, o stařeně neřeknou jediné slovo. Je však docela možné, že tam už zemřela. Přece jen uplynul nějaký čas...“

	„Jak je to s územím Čerokíů? Získá ho vůbec ta mladá Indiánka?“

	„Prozatím je dědičkou stále ještě stará Susquesan. Když Indián zmizí, může být za mrtvého prohlášen až po dvou letech. Stará Susquesan je nezvěstná rok. Nevrátí-li se do dalšího roku, stane se dědičkou druhá, mladá Susquesan, náčelníkova žena.“

	„Ale vysvětli mi, proč se mladá vdova nechce znova provdat.“

	„Řeknu ti své mínění, Alfe. Zpočátku jsem se domníval, že je Tetekánkou a nechce ztratit pověst kouzelnice, což by se při dalším sňatku stalo. Ale tohle vysvětlení je nedostatečné. Víš, ta Indiánka je velice zvláštní stvoření. V jízdě s překážkami přeskočí šest koní a střílí jako zázračný pistolník. A tyhle věci tetekánské ženy neovládají. Vydělávají kůže a vyšívají mokasíny jako jiné squaw. Ale už na tu záhadu svůj názor mám.“

	„Pokračuj, Jamesi!“[image: Image]„Podle mě je to dobrodruh, vlastně dobrodružka. Původ má sice indiánský, ale jako dítě se zřejmě nějakým způsobem dostala k cirkusu. Tam přišla ke svému střeleckému a jezdeckému umění. Pak se náhodou dostala zpátky do Texasu a tady se z cirkusové umělkyně zase stala Indiánka. Setkala se s náčelníkem Čerokíů - a to bylo něco! Rozumíš? Všecko si dobře vypočítala. I teď. Provdá se znovu, ale ne za některého z těch hlupáků, co se jí věší na paty. Je chytřejší než ostatní Indiánky a vybere si... No, uvidíme. Tak tohle je mé mínění o údajně poslední příslušnici kmene Čerokíů - o bývalé cirkusové krasojezdkyni s indiánskou krví v žilách.“

	Plukovníkovo vysvětlení celkem souhlasilo s domněnkami Nobodyho.

	„Jamesi,“ požádal, „vydej mi propustku. Asi ji nebudu potřebovat, ale pro jistotu... Chci se s tou záhadnou Indiánkou seznámit.“

	„Doufám, Alfe,“ smál se plukovník, „že tam nezůstaneš jako náčelník Čerokíů.“

	Velitel pevnosti vyplnil dokument na jméno Henry Irwing, ale to Nobodymu nestačilo.

	„A teď mi napiš propustku pro mého společníka. Brzy ti ho představím.“

	„Hm, jak se jmenuje?“

	„Achilles Stronghand. Ne - napiš Cerberus Mojan.“

	„Čím je?“ zeptal se plukovník, když vyplňoval druhou propustku.

	„Spisovatel, obchodník a tak dále. Ale napiš - obchodník.“

	„Postava?“

	„Hodně malý a hodně tlustý.“

	„Vousy?“

	„Dlouhé, černé kníry.“

	„Zvláštní znamení?“

	„Oči jako ropucha.“

	„To myslíš vážně?“ mračil se plukovník.

	„Je to tak - poulí oči jako ropucha. Přesvědčíš se!“

	„Poněkud vypouklé oči,“ diktoval si velitel a psal to do propustky. „Propána, co je to za chlapa?“

	Když měl Nobody oba průkazy, které Indiáni v teritoriu musí respektovat, plukovník poznamenal:

	„Ale pozor, v rezervaci jsou pořád ještě divoši, kteří vás můžou skalpovat dřív, než se na propustky podívají. Přesněji řečeno, o propustky se vlastně ani nezajímají. Pouze o ty skalpy.“

	„V tom je můj společník ve výhodě,“ zasmál se Nobody. „Má totiž paruku.“

	„To bych měl do průkazu napsat,“ volal plukovník Allian, ale Nobody jen mávl rukou.

	Oba přátelé se opět rozhovořili a připomínali si staré vzpomínky. Pojednou však jejich pozornost upoutal zvláštní hluk zvenčí. Přistoupili k oknu a viděli zajímavý výjev. Z nedalekého lesa důstojně vyjel Indián na krásném mustangovi. Bohatá čelenka z orlích per naznačovala, že je to náčelník. Za ním jeli ve dvojicích ozbrojení indiánští bojovníci. Mezi nimi byly postavy bělochů. Právě takové, o nichž Mojan vyprávěl: zchátralí trapeři v kožešinách, texasští šviháci v kabátech pošitých stříbrem, elegáni v moderních oděvech.

	Velitel Allian se zamračil a vykřikl:

	„Zase nápadníci! Komančové je vyhazují z indiánského teritoria.“

	„Maji právo starat se o pořádek na území Čerokíů?“

	„Vdova je o to požádala.“

	„Hm, aspoň si nápadníky prohlédnu zblízka.“

	S vyhoštěnými se zacházelo jako se zajatci. Každý z nich jel mezi dvěma po zuby ozbrojenými Indiány. Zavazadla a zbraně odebrané nápadníkům vezli Komančové na koních za průvodem. Mezi vyhoštěnci byl i bezvadně oblečený a pečlivě oholený gentleman se sluhou. Jiný muž byl každým coulem sportovec. Dva chlapíci, zubožený traper a Mexičan v sametovém oděvu, zřejmě nechtěli rezervaci opustit, a tak byli vyváděni násilím. Byli svázaní a připoutaní ke koním.

	Z pevnosti vyšel poručík a kráčel průvodu vstříc. Pozdravil náčelníka a hovořil s ním, zatímco četa jezdců vjížděla do dvora.

	„Musím Malou vydru také uvítat,“ řekl velitel a trhl zvoncem. „S indiánskými náčelníky se dnes musí zacházet v rukavičkách, jinak se v teritoriu hned čerti žení.“

	„Můžu být při tom?“ zeptal se Nobody.

	„Proč ne? Zůstaň tady. V téhle místnosti se to odbude.“

	Vojenský sluha přinesl několik podušek a krásnou, peřím zdobenou dýmku, pověstný indiánský kalumet.

	Do místnosti vstoupil náčelník Komančů, mladý, silný muž. Jeho obličej byl pomalovaný barvami Komančů - modrou a bílou.

	Velitel a náčelník se pozdravili přiložením ruky na srdce. Potom usedli proti sobě na podušky a mlčky kouřili dýmku míru.

	Když náčelník Malá vydra odložil kalumet, pronesl jediné, ale závažné slovo:

	„Uff!“

	Po tomto zvolám se posadil i náčelníkův pobočník, který do té chvíle stál u dveří. Byl to nepochybně vyjednavač, takzvaná „náčelníkova ústa“. Náčelníci takového muže používali, když nedovedli, nebo nechtěli s bělochy mluvit. Pobočník byl tedy jakýsi náčelníkův tlumočník.

	Během jednání náčelník opět kouřil a tvářil se, jako by se ho celá tahle záležitost netýkala. Tlumočník nebyl čistokrevný Indián, ale míšenec. Prozrazovaly to jeho modré oči. Dlouhé černé vlasy měl propletené pestrými stuhami a jeho obličej byl modře a bíle pomalovaný. Přesto se dalo poznat, že je to dosud mladík. Měl štíhlou, pružnou postavu a dokonale vyvinuté svaly. Nobody si pomyslel, že by z něho mohl být výborný bojovník a zápasník. Zajímavé však bylo míšencovo chování. Když mladík vstoupil za náčelníkem do místnosti a v pozadí spatřil Nobodyho, zarazil se. A v jeho modrých očích se zcela jasně objevil výraz překvapení. Proč? Znal snad Cutting Knifa z dřívějška? Když tu byl Nobody naposledy, musel být mladík ještě dítětem.

	Indiáni i míšenci - mesticové se umějí dokonale ovládat. Dokáží se povznést nad bolest i strach, nad radost i překvapení. A především to platí pro „náčelníkova ústa“. Náčelník by si nikdy k rozhovoru s bílým velitelem nevzal tlumočníka, který se neumí ovládat. A přece tento mladík, který měl náčelníkovu důvěru, ustrnul, když zahlédl Nobodyho. Očí se mu rozšířily údivem a krok měl chvíli nejistý. Dokonce během jednání s velitelem jeho zrak těkal do pozadí místnosti, kde Nobody stál.

	Kdo je to? lámal si Nobody hlavu. Kdy a kde jsme se potkali? Proč moje přítomnost mladíka vyvedla z míry?

	Zatím však už jednání probíhalo. Tlumočník, hovořící za náčelníka, veliteli vysvětloval, že na přání Susquesan, vdovy po náčelníku Čerokíů Hak-hei-tlosovi, byly z území vypovězeny další bledé tváře. Přitom došlo k několika potyčkám. Dva lovci a jeden zálesák, kteří nechtěli dobrovolně odejít, byli v šarvátce s Indiány zabiti. Třem mužům, chytajícím zvěř do pastí, a dvěma zálesákům, lovcům, byl pobyt na území Čerokíů i nadále povolen. Byli to lidé, kteří se zabývali pouze svou prací a Indiánům nepřekáželi.

	Po tomto vysvětlení, proneseném květnatou řečí, rozvinul tlumočník bílý svitek z vydělané kůže, pomalovaný rudými značkami, mezi nimiž převládaly obrázky zvířat. Toto psaní posílala poslední příslušnice kmene Čerokíů veliteli pevnosti, kterého považovala za zástupce Velkého otce ve Washingtonu. V poselství jednou provždy zakazovala bledým tvářím, aby vstupovaly na její území. Překročí-li některý běloch tento příkaz, bez milosti ztratí skalp i život. Zákaz platil vlastně už dávno, teď však byl zostřen, protože propustky slibující ochranu byly zrušeny. Jen tradeři a vládní úředníci směli vkročit na území Čerokíů, jež teď bylo pod ochranou Komančů.

	Tlumočník odevzdal svitek veliteli pevnosti, povstal a opustil místnost. Tentokrát se na plukovníkova hosta nepodíval. Nobody za ním nemohl hned jít, musel počkat, až vstane náčelník. Ostatně, teď mu nastaly starosti. Propustky, které právě dostal, už neplatily. Nobody sice měl mezi Indiány mnoho známých, ale spoléhat na ně nemohl. Vždyť i oni se musí podřídit rozkazu, který vdova po Mořském orlu vydala.

	Když náčelník Malá vydra dokouřil a povstal, mohl se Nobody vzdálit, aniž by ho urazil. Odnesl si zavazadla do hotelu a zanedlouho se tam z gentlemana změnil v zálesáka. Musel však ještě opatřit dobré koně ...

	
		

		

		Kapitola čtvrtá



	
		SVIŠTÍCÍ ŠÍP



	Tlumočník nezůstal na dvoře pevnosti, jak Nobody předpokládal, ale svižným krokem mířil do ulice, v níž byl hostinec vedle hostince. Mladík zašel do největšího, který měl na štítě název U staré podkovy.

	V jídelně seděli tři hosté. V pozadí popíjel indiánský trader Bill Job, který cestoval především územím Komančů, a dříve, dokud tam bylo komu prodávat, i územím Čerokíů. Byl to špinavý, neurvalý, jednooký chlap. Jeho společník byl cizinec s hladce vyholenou tváří. Ačkoliv už byl postarší, měl na sobě mladistvý sportovní oblek. Trader s cizincem hovořili šeptem a přitom popíjeli brandy.

	Třetí host seděl v popředí, a nebyl to nikdo jiný než „slavný detektiv Nemo“, který se zde v divočině nazýval Achilles Stronghand, ale jehož pravé jméno, doplněné firmou, znělo - Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém.

	Obchodník, obtěžkaný svou pozoruhodnou výstrojí, kterou ani v hostinci neodložil, se právě chystal k jídlu. Před sebou měl obrovský řízek, který mu hostinský přinesl na velké míse, protože na talíř by se nevešel. Obtloustlý obchodník vytáhl z jednoho svého koženého pouzdra velkou tubu, odšrouboval klobouček, vymačkal růžovou pastu a namazal ji na kus řízku. Pak otevřel ústa a sousto zmizelo. Ale to už si mazal další. Kdo by se domníval, že host potírá řízek barvou, mýlil by se. Labužník Mojan si na cesty vezl několik tub sardelového másla okořeněného paprikou.

	V této době vešel do jídelny mladý indiánský tlumočník. Usedl poblíž obchodníka, objednal si kakao a začal prohlížet obrázkový časopis. Zkrátka, choval se jako civilizovaný Indián. Protože Indiáni milují kakao a rádi si prohlížejí obrázky.

	Hosté, sedící vzadu, si mladého míšence všimli. Naklonili se k sobě a něco si o něm povídali. Mojan mladíka nepostřehl, byl příliš zaujatý svým jídlem.

	Náhle se za dveřmi ozval hluk a do místnosti vtrhli muži vyhnaní postrkem přes hranice. Právě byli propuštěni, ale zbraně ještě zpátky nedostali. Přihnali se jako bouře. Teď už mohli dát najevo své rozhořčení nad vyhoštěním. Ještě dřív než usedli a než je hostinský obsloužil, kleli a nadávali, až se stěny třásly. Proklínali všechno na světě, nejvíc však Komanče, kteří je sem dovlekli, a vdovu Susquesan, jež je všechny nemilosrdně odmítla.

	Dva muži sedící v pozadí se začali smát. Míšenec svou tvář ukryl za obrázkový časopis.

	Mojan spolkl poslední sousto, rozepnul pás se všemi zbraněmi a položil ho na stůl. Sundal si i pušku, kterou měl při jídle na zádech, a opřel ji o židli. Potom si pečlivě ubrouskem otřel ústa, vstal a popošel ke stolu, za nímž seděli odmítnutí nápadníci.

	„Pánové,“ důrazně je oslovil.

	Někteří muži ztichli, ale ostatní v lamentování pokračovali.

	„Ticho! Tento gentleman nám chce něco říct,“ zvolal jeden z mužů, a pak se už všechny zraky obrátily k tlustému obchodníkovi.

	„Jmenuji se Achilles Stronghand,“ představil se Mojan s chladnou zdvořilostí a pokračoval: „Pánové, hovoříte o dámě a nevíte, že je mi velmi blízká. Jsem přesvědčen, že kdybyste to věděli, nepoužívali byste takové výrazy.“

	Bývalí nápadníci hleděli na řečníka udiveně.

	„Hej, víš, o kom mluvíme?“ namítl drsný hlas. „O Indiánce, o Susquesan!“

	„Ano, právě tu dámu mám na mysli. Susquesan, poslední z kmene Čerokíů, je má snoubenka!“

	Přítomní protáhli obličeje a kdosi vyhrkl:

	„Vaše - snoubenka?“

	„Ano, má snoubenka. Jedu za ní, abych se s ní oženil. Nemohu tedy strpět, aby se v mé přítomnosti o ní takovým neurvalým způsobem hovořilo! Znovu připomínám, jsem Achilles Stronghand!“

	Odmítnutí a vypovězení nápadníci vyskočili, křičeli a hrozili pěstmi. Jejich hněv, podpořený alkoholem, se obrátil proti tlouštíkovi, který tvrdil, že má větší štěstí než oni. Na jeho hlavu se začaly sypat nejhrubší posměšky.

	„Podívejte se na greenhorna! Na tu bečku! - Takový hlupák nám nebude nic zakazovat! My si můžeme povídat co chceme! - Srazte toho psa pod stůl! - Lžeš! Takový břichatý panák a Susquesan! - Nepovídej, že si tě vezme!“

	Zdálo se, že nadávky nebudou stačit. Jeden Mexičan v sametovém kabátě přistoupil k Mojanovi, a když si ho od hlavy k patě prohlédl, zasyčel:

	„Co je to tady za opici?“

	Obchodník se však nerozčilil.

	„Váš dotaz je na místě, seňore,“ odpověděl španělsky. „Ano, pocházíme z opic. Myslím, že to není tak dávno, co se také vaši předkové houpali na větvi.“

	Mexičan pochopil, že jde o strašnou urážku, kterou musí ztrestat. Vymrštil nohu a opovážlivce chtěl kopnout. Mojanovy ruce však byly rychlejší než Mexičanova noha. Popadl ji, sevřel a s celým útočníkem se zatočil kolem své osy. Pak bezmocné tělo pustil... Mexičan letěl otevřeným oknem na ulici a Mojan to doprovodil hrůzostrašným výkřikem:

	„Ven! Všichni ven!“

	V místnosti se strhl povyk. Vyhoštěnci se vrhli na tlouštíka, který by dopadl zle, kdyby mu neočekávaně nepřišla pomoc.

	Jediným skokem se vedle Mojana octl tlumočník Komančů. Jeho pěsti se bleskurychle vymrštily a zasáhly dva útočníky přímo do obličeje. Rány byly velice prudké, zasažení se skáceli k zemi. Třetího muže míšenec popadl a mrštil jím do shluku ostatních. První řada vyhnanců byla zneškodněna.

	Mojan využil překvapení, které nastalo, a chytil nejbližšího protivníka kolem pasu.

	„Ven!“ zařval znovu a elegantního Mexičana následoval jakýsi traper.

	„Ven!“

	A třetí muž letěl oknem. Malý tlouštík musel mít v rukách velkou sílu.

	Do třetice všeho dobrého, pomyslel si asi Mojan, protože s vyhazováním přestal. Napřímil se a prstem vybízel:

	„Pojďte, chlapečkové, pojďte! Kdo má ještě chuť? Pobavíme se, nic to nestojí! Ale, ale, proč se nikdo nehlásí?“

	Opravdu, nikdo se nepřihlásil.

	Poražení se zvedali a couvali mezi ostatní kumpány, kteří se stále nemohli vzpamatovat. Nezalekli se ani tak nože v ruce tlumočníka, ani tlouštíkových paží, jež pracovaly jako stroj - víc je překvapila a zarazila rychlost, se kterou se vše odehrálo. Nebyla to jen podivná vidina či sen? Proto stáli jako omámení a tvářili se nesmírně hloupě.

	Mladý mestic položil ruku na Mojanovo rameno a zašeptal:

	„Pojďte.“

	Tlustý obchodník přistoupil rozvážně ke stolu, připjal si pás se zbraněmi, přehodil si pušku přes rameno, a teprve pak dopil pivo. Když odložil sklenici, znovu ho popadl vztek. Obrátil se k vypovězeným, kteří připomínali kamenné sochy, a zahřměl:

	„Vy hlupáci! Vy prázdné palice! Ven!“

	Jakýsi muž se k němu přiblížil a Mojan se nerozmýšlel. Popadl ho - a oknem letěla čtvrtá oběť.

	Do třetice všeho dobrého - je staré, pravdivé přísloví. Hrdinný Achilles ho porušil. Nebylo tedy divu, že se při čtvrtém vyhazovu přehmátl. Oknem z vlastního domu vylétl zcela nevinný hostinský.

	Mojan svůj omyl nepostřehl. Klidně vyšel ven, zatímco indiánský tlumočník byl ve střehu. Odcházel pozpátku a s nožem v ruce kryl tlouštíkův odchod. Šťastně se dostali na ulici. A teprve v té chvíli se z hospody začalo ozývat mručení ztrestaných chlapů.

	Když vítěz vyšel z hospody, zvedl se ze země muž, který ležel pod oknem. Byl to majitel podniku U staré podkovy. Teď ho Mojan poznal. Protože však nepostřehl, že ho před chvílí vlastnoručně vyhodil, tak se na ubohého šenkýře obořil:

	„To jste hostinský? Uvnitř je boží dopuštění a vy se tu klidně povalujete! Víte vůbec, že tam uráželi hosta, který vám dobře zaplatil? A vy se ho nezastanete! Co je to za pořádek? Já vás naučím! Hybaj do krčmy!“

	Popadl ho, a než se majitel hospody nadál, vletěl oknem do svého podniku. Vzápětí z jídelny zazněl řev, řinčení a údery převržených židlí.

	„Pojďte rychle,“ naléhal míšenec. „Dokázal jste, že se jich nebojíte, ale co když má někdo u sebe ukrytý revolver?“

	„Kam půjdeme?“ mračil se obchodník Mojan. „Do pevnosti? Nechci se schovávat před tou bandou ničemů. A mám žízeň. Při rvačce mi vyschlo v krku.“

	„Znám hotel, kde budeme v bezpečí,“ řekl míšenec. „Je jako liščí doupě, má mnoho východů.“

	Zahnuli za roh a brzy stáli před starou důkladnou budovou se střílnami. Mestic zvláštním způsobem zaklepal na dveře, které vzápětí otevřel starý sluha, nepochybně Indián. Mestic mu zašeptal několik slov a už vystupovali po točitých schodech. Dostali se do místnosti osvětlené pouze střílnami.

	Sotva míšenec přisunul dvě židle ke stolku, dorazil nahoru starý Indián se sklenicemi a láhví šampaňského.

	Mojan, dříve než se posadili, se uklonil a podal mladíkovi ruku.

	„Pane, neznám vás,“ řekl potom, „ale pochopil jsem, že jste statečný rnuž. Kdybyste mi nepomohl, vedlo by se mi zle.“

	Indiánský tlumočník podávanou pravici srdečně stiskl. Pak usedli a sklenice naplněné šumivým vínem o sebe zazvonily.

	„Smím se zeptat, kdo vlastně jste?“ pokračoval Mojan.

	„Indiáni mi říkají Bolekanna. Pracuji v indiánském teritoriu jako rychlý posel. Běhám od kmene ke kmeni a vyřizuji různé důležité zprávy. Někdy jsem také vyjednavačem a tlumočníkem náčelníka Komančů. Ale především jsem kurýr. A protože jsem snad opravdu rychlý, dostal jsem jméno Bolekanna. Znamená to - Svištící šíp.“

	„Ke kterému kmeni patříte, příteli Bolekanno?“

	„K žádnému. Jsem míšenec - mestic.

	Otec byl Rus a matka Indiánka. Otec měl se mnou velké plány, chtěl mě dát na studie, ale ve školách jsem dlouho nevydržel. Matčina krev mě hnala zpátky do divočiny, a tak jsem se stal indiánským kurýrem.“

	„Zajímavé, skutečně zajímavé,“ potřásal hlavou Mojan. „Smím se zeptat, z kterého kmene byla vaše matka?“

	„Z kmene Čerokíů.“

	„Hm, to máte vlastně ..., nu ano, právo na dědictví.“

	Bolekanna odpověděl až po chvíli:

	„Myslíte si, že si můžu dělat nárok na území Čerokíů? Kdepak, do kmene jsem nebyl přijat. Jsem bez domova, bez kmene.“

	„Bez domova ...“ opakoval potichu Mojan.

	„Ale mám sestru,“ pokračoval Bolekanna, „Susquesan, poslední z Čerokíů, je má sestra.“

	„Opravdu?“ nedůvěřivě vykřikl tlustý obchodník.

	„Totiž - její vlastní bratr nejsem. Ale pomohl jsem jí, pak jsme uzavřeli přátelství zpečetěné krví. Stala se mou nevlastní sestrou.“

	„Jak jste jí pomohl?“

	„Ztrestal jsem ničemu, který jí chtěl ublížit.“

	„Snad se s ní nechcete nakonec oženit?“

	„Jak bych se mohl oženit se sestrou? Uzavřeli jsme jen přátelství. A kromě toho jsem už ženatý.“

	„Je-li Zuzana vaší sestrou, mladý muži,“ vztáhl Mojan k míšenci pravici, „pak jste mým švagrem. Děkuji vám za cennou službu, kterou jste mé snoubence prokázal.“

	Bolekanna - Svištící šíp se musel pousmát, ale podávanou ruku stiskl. A po chvíli řekl:

	„Byl jsem svědkem, jak jste statečně hájil sestřinu čest. Mně to štěkání šakalů příliš nevadilo, tak jsem mlčel.“

	Indiánský kurýr ztichl, ale za okamžik se znovu pousmál:

	„Vy jste řekl, že Susquesan je vaší nevěstou. Opravdu?“

	[image: Image]„Ano, je.“

	„Jste zasnoubeni?“

	„Zásnubní prsteny mám v kapse.“ Mojan vytáhl pouzdro a ukázal dva zlaté kroužky. „Nesu jí tyto prsteny. Svatba může být.“

	„Mluvíte o Susquesan z kmene Čerokíů?“ zeptal se Svištící šíp, jako by Mojanovu sdělení stále nevěřil.

	„O kom jiném?“

	„O vdově po náčelníku Hak-hei-tlosovi?“

	„Ano, tato vdova je mou snoubenkou.“

	„Snad mi uvěříte, když vám řeknu, že vím vše, co se děje kolem mé sestry.“

	„Věřím, Bolekanno.“

	„Setkal jste se se Susquesan?“

	„Já? Ne.“

	„Ví, že ji považujete za svou budoucí choť?“

	„Neví.“

	Svištící šíp zřejmě pochopil, že má před sebou podivína, který si myslí, že se uskuteční vše, co ho napadne.

	„Rozumím,“ řekl, „chcete se ucházet o ruku Susquesan, abyste se stal majitelem teritoria Čerokíů.“

	„Uhodl jste, mladý muži. Je tomu tak.“

	„Copak nevíte, že vdova po Mořském orlu se nechce provdat a že už odmítla mnoho nápadníků?“

	„Vím to. Vždyť ty ničemy, kterým jsme před chvílí v hospodě nařezali, Zuzana ze svého území vyhodila.“

	„Nu a jak si můžete být jistý, že vás také neodmítne?“

	Mojan hned neodpověděl. Vstal, přehodil si pušku přes rameno, vypjal prsa, nakroutil si falešný knír a vítězně pohlédl na kurýra.

	„Podívejte se na mne!“ prohlásil.

	„Dívám se.“

	„Mladíku, řekněte upřímně, až mě takhle vaše sestra uvidí, dokáže mi odolat?“

	Svištící šíp nehnul ani brvou.

	„Hm, máte pravdu. Vypadáte docela jinak než nápadníci, které sestra odmítla. Já sám musím přiznat, že jste mne zaujal.“

	„Tak vidíte,“ řekl spokojeně Mojan a usedl.

	Svištící šíp zvedl sklenici k ústům, aby se napil. Ale nepodařilo se mu to. Zakuckal se a rozkašlal. Mojan mu dobrosrdečně poklepával na záda a vůbec netušil, že mladík kašlem zakrývá smích, který nemohl potlačit.

	„Ale co uděláte,“ zeptal se, když se mu to konečně podařilo, „nebude-li se vám vdova líbit?“

	„To mi nebude vadit. Kdyby byla křivá a hluchá, chromá a šilhavá, kdyby měla padoucnici, slintavku nebo kulhavku - já se s ní ožením!“

	„Co uděláte s krajem Čerokíů, až ho získáte?“

	Mojan nebyl hloupý. Pochopil, že se indiánskému kurýrovi nemůže se všemi svými plány zcela svěřit.

	„Řeknu vám, co zamýšlím. Stanu se novým zakladatelem kmene Čerokíů. Jejich teritorium zalidním svými potomky, budu tam vládnout jako náčelník a stanu se postrachem všech nepřátel a lupičů.“

	Svištící šíp se po Mojanově proslovu opět rozkašlal.

	Vtom se venku ozval hluk. Mojan přiskočil k jedné střílně a do otvoru strčil svou mohutnou pušku. Budovu však hájit nemusel. Povyk způsobili opilí vyhnanci, kteří žádali své zbraně. Protože jim velitel pevnosti nevyhověl, obořili se na vojáky. Byli však přemoženi a teď je stráž vedla kolem hotelu, v němž seděl Mojan s rychlým kurýrem Svištícím šípem.

	
		Kapitola pátá



	
		ODHALENÉ SPIKNUTÍ



	Nobody se převlékl do obnošeného koženého obleku a proměnil se v Cutting Knifa. Když opouštěl hotel, ve kterém se ubytoval, dozvěděl se o příhodě v hostinci U staré podkovy. Pochopil, že hrdiny střetnutí byli Mojan a indiánský tlumočník.

	Okamžitě do krčmy spěchal, ale tam už všechno dávno skončilo. Kromě dvou mužů, kteří si vzadu cosi šuškali, byla jídelna prázdná.

	Zálesák Nobody při pohledu na dva hosty zpozorněl. Nedal to na sobě znát, tvářil se, jako by je neviděl, ale v duchu uvažoval: Podívejme, Mac Orley, obchodník s kožešinami. On přece najal Oskara Singera, aby se s vdovou oženil. Copak má za lubem, že přijel až sem? A proč se domlouvá s Billem Jobem, největším ničemou, který se kdy potloukal po tomhle kraji? Teď mu dokonce předává peníze. Nobody viděl stodolarové bankovky a zlaťáky. Určitě jde o nějaký špinavý obchod!

	Ke stolu přišel hostinský a Nobody se ho ptal, jak probíhala dnešní bitka. Ubohý muž si stěžoval, že ho tlouštík nejdříve z hospody vyhodil a potom ho zase házel zpátky. Nobody jeho nářky poslouchal, ale přitom v zrcadle pozoroval oba podezřelé chlapíky. Viděl, jak trader Job, který převzal peníze, pojednou vstal a odcházel. Na stole zůstaly ležet psací potřeby. Muži zřejmě sepisovali stvrzenku nebo dokonce kdovíjakou smlouvu.

	Nobody také opustil hospodu U staré podkovy a zamířil k pevnosti. Přišel tam právě ve chvíli, kdy opilí vyhnanci chtěli napadnout vojáky. Na vrácení zbraní měli sice nárok, protože se nedopustili žádného zločinu, ale v této chvíli by to bylo neprozřetelné. Dostanou je na železniční stanici, až budou odjíždět. Proto se vyhnanci na nádraží co nejdřív vydají a pevnost Ratkill si oddechne.

	Komančové byli stále ještě na dvoře pevnosti. Na ohních si vařili jídlo a chystali se na noc. Nobody se mezi ně vmísil. Poněvadž se Indiáni dokáží znamenitě ovládat, nedalo se hned poznat, jestli ho starší bojovníci poznali. Po chvíli, když procházel mezi ohni, občas si některý bojovník položil pravou ruku na srdce a řekl: „Cutting Knife je mým bratrem.“ Takový projev přátelství byl vřelejší a upřímnější, než kdyby svému bývalému spolubojovníkovi padli kolem krku a nadšením jásali.

	Rozhovor u poradního ohně byl zdlouhavý. Když se Nobody zeptal, smí-li doprovázet Komanče na území Čerokíů, trvalo dlouho, než mu jeden z Indiánů řekl:

	„O tom rozhodne náčelník Malá vydra.“

	Náčelník Komančů byl v té době opět u velitele pevnosti. Po návratu, když se dověděl, o co Cutting Knife žádá, dlouho mlčky pokuřoval. A když dýmku konečně odložil, bylo jeho prohlášení poněkud neurčité:

	„Zítra při východu slunce se Cutting Knife dozví, jak jsem se rozhodl. Howgh!“

	Nobody pochopil, že víc se dnes nedozví, i kdyby se bůhvíjak vyptával. Proto vyhledal hovornějšího bojovníka a opatrně, aby nevzbudil dojem, že vyzvídá, se zeptal na náčelníkova tlumočníka. Dověděl se však jen, že mestic Bolekanna - Svištící šíp nepatří k žádnému kmeni, ale všechny navštěvuje, protože je rychlým kurýrem indiánského teritoria.

	Potom se Nobody setkal s podroušeným Mojanem. Přesto se ho na míšence zeptal.

	„Skvělý chla-chlapík,“ škytal namáhavě tlouštík. „Vy-pi-pi-pili jsme spolu čty-čtyři láhve šam-šam-šam ...“

	„... panského,“ dořekl Nobody.

	„Po-počkejte, do-dopovím to sám,“ zlobil se Mojan. „Pi-pili jsme čtyři láhve šam-šam...“

	„Člověče,“ smál se Nobody, „nestydíte se mít po čtyřech lahvích šampaňského takovou opici?“

	Doprovodil Mojana do hotelu a konečně začal shánět jezdecké i tažné koně. Když však šel kolem hospody U staré podkovy, zahlédl mezi staženými záclonami tradera Billa Joba. Seděl na stejném místě jako dřív. Nobody se rozhodl, že využije situaci a tradera odláká někam, kde by s ním mohl mluvit mezi čtyřma očima. Ale uvnitř zjistil, že to není nutné. Trader byl U staré podkovy jediným hostem.

	„Haló, Bille, znáš mě ještě?“ křikl vesele, když přicházel k jeho stolu.

	Trader se na něho nepamatoval, ale jakmile se dověděl, že před ním stojí Cutting Knife, uctivě sundal čepici, kterou si v hostinci nechával na hlavě.

	[image: Image]Když je šenkýř obsloužil a Nobody s traderem osaměl, začal na něm zkoušet své hypnotizérské umění. Bill Job viděl pouze jen na jedno oko a ještě k tomu šilhal, takže se nedalo poznat, kam se právě dívá. Přesto se Nobodymu podařilo ho uspat. Jediné oko podezřelého chlapíka se v hypnotickém spánku stočilo vzhůru, takže bylo vidět jenom bělmo.

	„Bille Jobe, poroučím ti, abys mě poslouchal!“

	„Budu - poslouchat.“

	„Jakmile řeknu - na zdraví, probudíš se a zapomeneš na náš rozhovor.“

	„Zapomenu.“

	„Jak se jmenoval muž, který ti dal peníze?“

	„Peters.“

	To nesouhlasilo. Mac Orley se zřejmě představil pod jiným jménem.

	Tajemství, které pak Nobody z tradera vymámil, bylo závažné. Bill Job se měl na cizincův příkaz vrátit do rezervace a vdově Susquesan do nějakého nápoje nasypat zvláštní přípravek, který by vyvolal dlouhodobou bolest hlavy. Na Nobodyho výzvu trader ukázal zelenavý prášek a poznamenal:

	„Žádný medicinman jí nepomůže.“

	„Pokračuj,“ vybídl ho Nobody, „rychle pokračuj!“ Bál se, že někdo vstoupí do hospody a výslech překazí.

	„Až si bolestí nebude vědět rady,“ pokračoval Job, „řeknu jí, že tuhle nemoc, kterou sem zavlekli Číňané, léčí doktor z Ballcreeku. Vdova je chytrá, nedá se snadno obalamutit, ale strašné bolesti hlavy a očí ji donutí vyhledat lékaře. A cestou k němu ...“

	„Na zdraví!“ vykřikl Nobody a zvedl sklenici. Protože do hostince kdosi vešel.

	Jediné traderovo oko se vrátilo do přirozené polohy. Probuzený Bill Job uchopil sklenku, s Cutting Knifem si přiťukl a opakoval:

	„Na zdraví!“

	Nobody se už dlouho nezdržel, věděl přece vše, co potřeboval. Když však vyšel ven, podivil se. Na lavičce před hospodou seděl a kouřil náčelník Malá vydra. Copak ho přimělo k tomu, aby tady večer vysedával?

	„Uff!“ zafuněl náčelník a Nobody pochopil, že Malá vydra s ním chce mluvit. Usedl vedle něho a také si zapálil dýmku. Když náčelník dokouřil, pomalu a slavnostně pronesl:

	„Můj bílý bratr byl vždycky vítaným hostem Komančů. Může se tedy na území Čerokíů vydat s námi. Howgh!“

	Náčelník vyklepal dýmku, vstal a majestátně odcházel. Nobody za ním užasle hleděl. Vždyť indiánští náčelníci nemají ve zvyku, aby na někoho čekali, když mu chtějí oznámit své rozhodnutí. Co k tomu Malou vydru donutilo? Nejspíš dobrá pověst Cutting Knifa.

	Reportér, nyní spíše zálesák, zprávu náčelníka uvítal. Snadno se dostane do teritoria, a poněvadž ho tam vezme sám náčelník Komančů, přijmou ho mezi sebe všichni Indiáni. Vše je tedy na dobré cestě. Teď už zbývala jediná věc, kterou nepředvídané události stále odkládaly. Koně! Sehnat koně! Jakmile bude mít tenhle úkol z krku, bude připraven na cestu s Indiány do teritoria. Je nutná. Vždyť život tajuplné Susquesan je ohrožený!

	
		Kapitola šestá



	
		V INDIÁNSKÉM TERITORIU



	Časně ráno se Komančové připravovali na odjezd. Na shromaždiště se dostavil i Nobody a Cerberus Mojan. Náčelník Malá vydra neměl nic proti tomu, aby známého zálesáka doprovázel neznámý obtloustlý společník. Nobody od včerejška myslel na indiánského tlumočníka, a tak se rozhlížel, jestli ho na srazu uvidí. Ale pak se dověděl, že Svištící šíp se na cestu vydal už včera, aby návrat výpravy v osadě ohlásil. Mojan měl jiné starosti. Pozorně a znalecky si prohlížel koně, kterého mu Nobody obstaral. A k údivu všech pochybovačů se zdánlivě neohrabaný tlouštík do sedla snadno vyšvihl.

	Komančové vyrazili. Dva dny postupovali pralesem i prérií. Chvíli krokem, potom poklusem nebo cvalem. V čele jel náčelník, za ním kolona mlčenlivých bojovníků. To, že cestou neřekli zbytečné slovo, bylo zřejmě nakažlivé, protože ani chvástavý Mojan nemluvil. Nobody si s úsměvem pomyslel, že se tak nevědomky připravuje na funkci indiánského náčelníka. Zároveň však připouštěl, že podivínskému obchodníkovi křivdil. Malý a tlustý Mojan obtížnou cestu divočinou překonával kupodivu dobře, ačkoliv počasí nebylo příznivé. Po oba dny nemilosrdně žhnulo slunce, ale noc mezi nimi byla zase příliš chladná. Dokonce se spustil ledový déšť. Ale Mojan nenaříkal. U skomírajícího ohně se zahalil do pokrývky a klidně usnul. Spal jako otužilý muž a navíc chrápal jako starý medvěd.

	„Tak co, Achille Stronghande,“ oslovil Nobody tlouštíka ráno, „jak se vám líbila deštivá noc v divočině?“

	Mojan mávnutím ruky naznačil, že to byla maličkost, která nestojí za řeč.

	Nastal třetí den a výprava Komančů byla stále ještě na cestě. Vzhled krajiny se změnil. Mizely listnaté stromy a přibývaly jehličnany. Mezi nimi ležely balvany, potom se objevily skály. A když výprava zdolala malé pohoří, spatřila před sebou tucet pomalovaných stanů.

	Vigvamy se znaky Komančů byly postaveny do širokého kruhu. Před některými plápolaly ohně. Pár Indiánů na nich připravovalo jídlo, další seděli opodál a kouřili. Uprostřed kruhu stál vigvam pomalovaný znaky Čerokíů. V něm bydlela vdova Susquesan. Ženy a děti nebylo vidět. Dokonce ani psi se neozývali, ačkoliv by k tomu právě teď měli příležitost. Nobodyho to neudivilo. Nešlo o stálou indiánskou osadu, ale o dočasný tábor asi padesáti komančských bojovníků, kteří zde, na teritoriu Čerokíů, chránili vdovu náčelníka Mořského orla.

	Přijíždějící Komančové seskočili z mustangů, kteří hned odběhli k pasoucímu se stádu. Muži odešli do stanů nebo usedli k ohňům. Vytáhli dýmky, začali spokojeně pokuřovat a nepochybně se těšili na kus masa, které se právě v plamenech opékalo. Nobody a Mojan také slezli z koní, ale pak tu opuštěně stáli, nikdo si jich nevšímal.

	„Podivné uvítání,“ bručel tlouštík.

	„Co chcete?“ divil se Nobody.

	„Buďte rád, že nás sem vůbec vzali.“

	„Nepůjdeme si k některému ohni sednout?“

	„To nejde, nevyzvali nás k tomu. Vlastně ani nemohli. Tady Komančové nejsou pány, jde o ležení na území Čerokíů, kde má hlavní slovo vdova Susquesan. Jedině ona nás může přivítat a k ohni pozvat. Ten vigvam uprostřed, co je na něm obraz lišky, je její. Náčelník šel náš příjezd ohlásit. Myslím, že teď už nás pozoruje pár tmavých dívčích očí.“

	Mojan sebou trhl.

	„Cože? Zuzana Hatlosová si mne právě prohlíží? Proč jste to neřekl hned?“

	Tlustý nápadník strhl z ramene pušku, opřel se o ni, vysunul pravou nohu vpřed a nakroutil si knír.

	[image: Image]„Nobody, podívejte se,“ šeptal. „Jak vypadám? Udělám dojem?“

	„Jste neodolatelný! Vdova nejspíš každou chvíli vyběhne a padne vám okolo krku. Ale pamatujte si, Achille, jestli mě ještě jednou nazvete Nobodym, zřídím vás tak, že se před Zuzanou radši neukážete. Jsem Cutting Knife! Rozumíte?“

	Cíp kůže zakrývající vchod do stanu se pohnul. Vyšel náčelník Malá vydra, ale o bělochy se nestaral. Po několika krocích zmizel ve svém vigvamu. Kožený závěs s liškou však neklesl, držela ho jakási ruka. A pak se ve vchodu objevila žena. Dívala se směrem, kde návštěvníci stáli, a protože jí do očí sálalo slunce, tak si je paží zastínila.

	„To je ona,“ zašeptal Nobody a Mojan se ještě víc napřímil. Jenomže v té chvíli postava ženy zase zmizela.

	„Viděla mě?“ ptal se rozčilený nápadník.

	„Určitě. Dívala se sem, a protože vy jste nápadnější, musela si vás všimnout,“ usmíval se Nobody. Ale vzápětí se zamyslel: „Hm, na Indiánku je poněkud moc zvědavá. Zvlášť když jde o vdovu, dokonce o vdovu po náčelníkovi.“

	„Až bude mou ženou, tak jí to zatrhnu,“ poznamenal Mojan. „Bude mě muset na slovo poslouchat.“

	Nobody se kousl do rtů, aby potlačil smích.

	„Teď se na mě zase tajně dívá,“ napadlo tlouštíka. „Nobo - vlastně, Cutting Knife, co myslíte, neměl bych chvilku chodit po rukách, aby viděla, jak jsem šikovný a obratný?“

	„Achille, nemáte úžeh? Přestaňte s těmi hloupostmi!“

	„Jaké hlouposti?“ zlobil se Mojan. „Vsadím se, že žádný Indián nedovede to, co já. Až Zuzana uvidí...“

	Neodpověděl, protože kožený závěs vigvamu se opět pohnul. Ale tentokrát ze stanu vyšel - Bolekanna, Svištící šíp. Mojan sebou trhl a zamračil se:

	„Co - co je to? Co ten chlap dělá ve stanu mé snoubenky? Jak dlouho tam byl? Jestli se to stane ještě jednou, rozsekám ho na kusy!“

	„Tiše, jde k nám. Asi nás pozve k Susquesan.“

	Tlumočník a rychlý kurýr dorazil k bělochům, ale Nobodyho si nevšímal. Obrátil se k Mojanovi a počínal si tak, jako by ho viděl poprvé v životě.

	„Susquesan, vdova po posledním náčelníku Čerokíů chce vědět, jak se jmenuješ.“

	Mojan se rozzářil:

	„Jmenuji se Ger ..., totiž Achilles Stronghand.“ Na okamžik zaváhal, rozpačitě sebou zavrtěl, a pak vyhrkl: „Oleje a sýry ve velkém i malém. A taky čokoláda!“

	Míšenec se mlčky otočil a vracel se do vigvamu.

	„S čím obchodujete, jste nemusel říkat,“ poznamenal Nobody.

	„Bylo to nutné. Zvlášť ta čokoláda. Slyšel jsem, že Indiáni mají rádi čokoládu. Hlavně Indiánky,“ hájil se Mojan a netrpělivě čekal na vyjednavačův návrat.

	Svištící šíp skutečně brzy přišel s novou otázkou:

	„Susquesan zajímá, jak jsi starý.“

	Ach, to byla slibná otázka, a tak nápadník zrudl radostí i rozpaky!

	„Jak jsem starý? Kolik je mi let? - Šestá ..., šestá ..., šestadvacet. Že se dávám poroučet...“

	Tlumočník se nepodivil. Obrátil se a pomalu odcházel. Jenomže Mojan se zkroušeně zavrtěl a volal:

	„Počkejte, pane Bolekanno, vraťte se. Já totiž..., chtěl jsem říct, že je mi šestatřicet. Ano, třicet šest.“

	„Třicet šest, rozumím,“ řekl Svištící šíp a vracel se do vigvamu.

	„No, co je? Máte něco proti tomu?“ obhajoval se Mojan. Nobody se sice usmíval, ale nic nenamítal. „Proč bych uváděl svůj pravý věk, když vypadám jako mladík?“

	Nobody mlčel. Odporovat nechtěl a přisvědčit nemohl. Ale to už se opět Svištící šíp objevil.

	„Susquesan se ptá, nejsi-li ženatý.“

	Teď už nemohlo být pochyb. Vdova má o něho zájem! Mojan se chtěl hrdinsky udeřit do prsou, ale trefil se do břicha. Přesto rozjařeně vykřikl:

	„Jsem svobodný, zcela volný a svobodný!“

	Kurýr odešel a Mojan se blažeností třásl.

	Nobody nevěděl, co si má o celém výstupu myslet. Vdova si z nápadníka dělá legraci. Jak je to možné? Jedno vysvětlení se však nabízelo. Vdova není Indiánkou ...

	Závěs se znovu odhrnul a tentokrát ze stanu vyšla žena, kterou už před chvílí zahlédli. Byla to Susquesan, poslední z Čerokíů. Měla na sobě kožené indiánské šaty se sukní. Byly pomalované obrazci, zdobené korálky a třásněmi. Kráčela zvolna k oběma mužům. A když se přiblížila, Nobody nemohl svým očím uvěřit. Mladá, krásná žena s hrdou tváří byla - tlumočník Svištící šíp!

	Ne, Nobody se nemýlil. Svištící šíp si ve stanu z obličeje smyl komančské barvy, oblékl si koženou sukni a přišel k nim v podobě Indiánky! Vzápětí však své zjištěni doplnil. Indiánka nebyla přestrojeným mužem, byla skutečně dívkou! Takže Svištící šíp byl - žena, dívka!

	Nobody, kterého hned tak něco nevyvedlo z míry, se z nečekaného překvapení nemohl vzpamatovat. Nechápal, proč v pevnosti nepoznal, že rychlý posel je žena! Kurýr mu byl sice něčím podezřelý, připadal mu nezvykle mladistvý, útlý, ale nenapadlo ho, že jde o přestrojenou dívku.

	Indiánka se blížila lehkým dívčím krokem. Byla to zcela jiná chůze než ta, kterou se vyznačoval Svištící šíp. Děvče muselo mít neobyčejné herecké vlohy. Dřív než k nim mladá vdova dorazila, Nobody své překvapení potlačil. Musí ji pozdravit s patřičnou indiánskou zdvořilostí, přesná tak, jak se mezi sebou zdraví Čerokíové.

	Mladá žena měla bronzovou pleť a havraní vlasy. Ale čistokrevnou Indiánkou nebyla. Především to prozrazovaly její modré oči. A její předcházející chování. Byla přece zvědavá a z Mojana si dělala legraci. Takhle by se pravá Indiánka nikdy neprojevila.

	„Posaďte se,“ zašeptal Nobody Mojanovi. „Musíme se s ní přivítat, jak je tady zvykem.“

	Nobody do dnešního dne nevěděl, co všechno je v kožených pouzdrech, které na obchodníkovi visely. Zvlášť záhadné bylo to, co se podobalo velké nálevce. Mojan ho zatím ani jednou neotevřel. Ale teď k tomu došlo. Nobody se musel přemáhat, aby se nezasmál. Protože tlustý nápadník z pouzdra vytáhl - velkou kytici. Zářily v ní růže, tulipány, konvalinky. Květiny byly pochopitelně umělé.

	Mojan neobratně podal kytici dívce a konečně se, jako Nobody, posadil na zem. Vzápětí však vyskočil a zavyl:

	„Auuu!“

	Zdálo se, že ho bodla vosa, anebo si sedl na ježka. Ve skutečnosti se však posadil na kaktus. Na zvláštní kaktus, jehož zahnuté ostny se od rostliny snadno oddělí, ale pevně sedí v těle, do kterého se zabodnou. Mojan se tedy octl v nedůstojné pozici. Obličej měl bolestí zkřivený, vystrkoval břicho, kroutil se a kňoural.

	Mladá žena vážně, bez úsměvu, ztrápeného nápadníka oslovila:

	„Pane Mojane, děkuji vám, moc mě těší...“

	Obchodník se zpočátku domníval, že si sedl na špičatý kámen, protože bolesti na chvíli polevily. Když se však chtěl znovu posadit, bodliny opět zapracovaly.

	„Auuu!“ zaúpěl znovu a otočil se. Teprve teď zjistil, co je příčinou jeho trápení. Musí se svléknout a bodliny opatrně z těla i z obleku vytahat. Takovou operaci ale nemohl uskutečnit před svou snoubenkou.

	„Promiňte laskavě,“ omlouval se tklivým hlasem, „musím se - vzdálit... Stalo se cosi..., ach, promiňte ...“

	Obrátil se a schlíple se šoural za nejbližší skalku. Kalhoty si při chůzi odtahoval od těla, aby píchání bodlin bylo co nejmenší. Nešťastný Cerberus Mojan! Takhle si své námluvy nepředstavoval!

	Indiáni hleděli za smutně se belhající bledou tváří, ale nesmáli se. Nedovolovala jim to jejich důstojnost.

	Susquesan také sledovala kulaťoučkého muže a v její snědé tváři to prazvláštně cukalo.

	„Co se mu stalo?“ zeptala se.

	„Posadil se na kaktus,“ vysvětlil Nobody. „Na ježčí kaktus.“

	„Ó, chudáček! Lituji ho. Je to hodný člověk.“

	Nobody znovu užasl. Mladá žena teď promluvila zcela jiným hlasem. Kde ho už slyšel? A ta její tvář je mu také nějak povědomá! V hlavě mu začaly vířit nejrůznější představy a vzpomínky ...

	Indiánka se k němu obrátila a pousmála se:

	„Nobody, vy mě už neznáte?“

	Ach ano, znal ji, dobře ji znal, jenomže si nemohl vzpomenout odkud.

	Dívka k němu přistoupila a tajuplně zašeptala:

	„Ty - ty ...“

	Nobody dvě stejné slabiky zopakoval a nepřestával vzpomínat, kde a kdy se s touto půvabnou bytostí potkal.

	Indiánka, když zjistila, že její nápověda nepomohla, rozesmála se a řekla celé slovo:

	„Titicaca!“

	Nescházelo mnoho a Nobody se svalil na ježčí kaktus. Ale naštěstí se jen popadl za hlavu:

	„Sylvie! Je to vůbec možné? Sylvie Creuxová! Cožpak ty jsi poslední z Čerokíů?“

	Dívka přikývla a odvedla Nobodyho dál od tábora, kde usedli na nízký kámen pokrytý mechem.

	„To je neuvěřitelné,“ potřásal Nobody hlavou. „Vzpomínám si, že jsi utekla z domova, aby ses stala indiánským náčelníkem. A ono se ti to vlastně podařilo!“

	Sylvie zpočátku nevěděla, jak své vyprávění začít. Vždyť se s Nobodym neviděla pět let.

	„Začni od začátku,“ pobídl ji dávný přítel. „Kam jsi odešla od jezera Titicaca?“

	„S několika Indiány jsme se vypravili na jih,“ vzpomínala Sylvie. „Ale cestou se jeden po druhém ztrácel. Někdo zahynul v bitce, někdo se zase vrátil na Punu. Nakonec jsem zůstala sama. Dostala jsem se do studené Patagonie, do Ohňové země, potom jsem šla zpátky přes Argentinu a Brazílii, přes Panamu a Mexiko až do Texasu, kde jsem několik měsíců žila mezi Apači.“

	„Tam ses seznámila s náčelníkem Čerokíů?“

	„Ano, tam. Střetli jsme se vlastně jako nepřátelé a utkali jsme se spolu. Došlo na oštěpy a na nože. Nakonec jsem nad ním zvítězila. Ale pak jsem s Mořským orlem uzavřela přátelství, které se změnilo v lásku. On miloval mě a já jeho. Následovala jsem ho na území Čerokíů a stala se jeho manželkou. Bohužel, zanedlouho přišel o život.“

	„A co bude teď?“ zeptal se Nobody, když umlkla.

	„Teď?“ opakovala. „Nevím. Nikdo neví.“

	V dívce, která od první chvíle Nobodyho udivovala, bylo cosi nezvyklého, neobyčejného. Právě taková byla tato americká divočina s rozervanými skalisky a tmavými borovicemi, pod nimiž v této chvíli seděli. Děvče však mělo cosi společného i s beduíny na poušti, s Eskymáky z ledových plání s Indiány z pralesů a prérie ... A ono - cosi - se odráželo v jejích rysech. Byla to jakási nutnost žít neklidným, dobrodružným životem.

	„V pampách Jižní Ameriky,“ dodávala dřívější plavovlasá Sylvie, „abych se příliš neodlišovala, jsem si výtažkem z různých rostlin obarvila vlasy i obličej. Dělám to dodnes, ale myslím si, že je to už zbytečné. Drsné podnebí a žhavé slunce mě velice změnily. Dokazuje to skutečnost, že jste mě nepoznal.“

	Nobody s úsměvem přikývl a zeptal se:

	„Co podnikneš s krajem Čerokíů? Chceš ho sama spravovat? Staneš se náčelníkem? Chtěla jsi jím být.“

	„Chtěla. A mohla bych jím být. Ale copak by to mělo význam? Náčelník bez kmene není náčelníkem. Nikdo z Čerokíů nežije ...“

	„Myslím, že se mýlíš, žije jich ještě dost,“ poznamenal Nobody. „Všichni Čerokíové neodešli do rezervace. Kdyby se vyhledali ...“

	„Možná že máte pravdu. Ale co mě k nim váže? Mořský orel by po nich nepochybně pátral. Ale já? Copak tady vydržím?“ Dívka se odmlčela a po chvíli zastřeným hlasem pokračovala:

	„Jsem tady už příliš dlouho. Musím dál, jinam. Brzy odejdu.“

	„Proč?“

	„Neptejte se, sama nevím. Ale je to tak, nevydržím dlouho na jednom místě. Jsem jako tažný pták, který co nejdřív opouští teplé hnízdo a odlétá pryč - daleko ... Já také musím poslechnout hlas své krve a putovat dál - neustále dál...“

	Nobodymu se sevřelo srdce. Znovu pocítil, že má se Sylvií mnoho společného. Uvědomil si to už při prvním setkání na lodi. Moc dobře chápal, co to znamená stále putovat, stále poznávat svět. Vždyť on měl také neklidnou krev, která ho hnala za novými dobrodružstvími.

	Sylvie náhle skloněnou hlavu zvedla tak prudce, že se její černé vlasy rozevlály.

	„Ale dřív, než odejdu a přenechám Komančům tuhle krajinu, musím splnit jeden úkol.“

	„Chceš se pomstít Seminolům?“ zeptal se Nobody a chystal se, že jí to vymluví.

	„Nechci,“ zavrtěla hlavou Sylvie. „Dovedu se mstít, párkrát jsem se mstila, ale teď na to nemám právo. Ano, Seminolové vtrhli na naše území a vyhladili kmen Čerokíů. Dokonce zabili mého manžela Mořského orla. A já ho milovala, měla jsem ráda celý kmen, ale tak dalece jsem se Indiánkou nestala, abych uznávala krevní mstu.“

	„O jaký úkol tedy jde?“

	„Víte, kdo je Islanga, stará Susquesan, se kterou mě zaměňují?“

	Nobody přikývl.

	„Seminolové ji unesli a stále ji ve své osadě drží. A já jsem v podezření, že ji tam ponechávám, abych se mohla zmocnit dědictví. Protože ona je pravou dědičkou.“

	„Myslím, že se mýlíš. Nikdo tě nepodezřívá, to bych o tom něco slyšel.“

	„Ale ano! Řekl mi to jeden z nápadníků, který mě obletoval jako bzučící moucha a kterého jsem také vyhodila. Ale i kdyby tomu nikdo nevěřil, musím dokázat, že po majetku Čerokíů netoužím. Chci vypátrat, jestli stará Indiánka ještě žije, a bude-li tomu tak, musím ji ze zajetí vysvobodit. To je ten úkol - přivést sem pravou dědičku Čerokíů. Pak už s klidem odejdu.“

	„Nebudeš na to sama,“ napadlo Nobodyho. „Komančové ti jistě pomůžou.“

	Sylvie zavrtěla hlavou:

	„S Komanči nemůžu počítat. Před časem se Seminoly uzavřeli přátelskou smlouvu, která vyprší až za rok. Nemůžu tak dlouho čekat. Teď jsem se zbavila nápadníků, a tak se vydám na území Seminolů. Půjdu sama a na vlastní oči se přesvědčím, co se stalo se starou Susquesan.“

	Nobody položil ruku na rameno dívky a řekl:

	„Stejně nepůjdeš sama. Doprovodím tě.“

	Sylvie mu místo odpovědi vděčně stiskla ruku a usínala se. Potom se rozhovořili o všem, co spolu zažili a jak se seznámili. Děvče vzpomínalo, jak se v přestrojení za chlapce ukrývalo v podpalubí, a jak se jí tehdy Nobody ujal. Nejhezčí vzpomínky však měla na dům se zahradou v New Yorku, kde se naučila jízdě na koni a všemu, co potřebovala k životu mezi Indiány.

	„Občas si vzpomenu i na rodný domek v Belgii,“ pousmála se Sylvie. „Rodiče se tam se mnou trápili, otcův šicí stroj hrčel...“

	Ale v té chvíli ji kdosi přerušil:

	„Co - co? Ši-šicí stroj?“ Hlas patřil Mojanovi, který se teď jmenoval Achilles Stronghand. Ale - jak vypadal! Jak předstupoval před „snoubenku“!

	Horní část oblečení byla v pořádku. Ale dole? Zpod kabátu vykukovaly kratičké spodky a nahá kolena. Navíc byl bez bot, měl pouze ponožky. Kalhoty i vysoké boty zůstaly za skalkou, kam se Mojan odebral, aby si tam ze zadní části těla vytahal bodliny ježčího kaktusu.

	Z rozhovoru Nobodyho a Sylvie občas něco pochytil. Mluvili o jezeru Titicaca, o tom, že se znají, pak zaslechl zmínku o šicím stroji. Cerberus Mojan by se v nedostatečném oděvu před ženou nikdy neukázal, ale ta dvě slova ho tak překvapila a zmátla, že zapomněl na všecko - i na kalhoty.

	[image: Image]„Co jste řekla?“ volal, když přiběhl. „Šicí stroj? Vy máte šicí stroj? Ale v tom případě potřebujete olej k promazání! Posloužím vám nejlepším olejem! Prima jakost! Budete spokojená, milostivá, a váš stroj...“

	Mojan chtěl z kalhot vytáhnout zápisník, aby si mohl zaznamenat objednávku. Roztržitě se ohmatával, ale kapsu s notesem hledal marně.

	„Hned, hned to bude,“ drmolil. „Prosím, kolik ho potřebujete?“

	Sylvie na něho užasle hleděla. A než si uvědomila směšnost té situace, stalo se něco, co ji přinutilo vyskočit tak rychle, jako vyskakoval Mojan, když si sedl na kaktus.

	„Zpátky!“ vykřikl totiž Nobody. „Schovejte se za strom!“

	Varovný výkřik byl nutný. Protože za Mojanem se objevila mohutná, huňatá nestvůra se zarudlýma očima. Byl to obrovský bizon, zřejmě divoký a nebezpečný samotář. Nebohý nápadník měl zase smůlu. Zuřivé zvíře se vrhlo právě na něho. Naštěstí ho jen nabralo hlavou a vyhodilo do výše. Než se Mojan vzpamatoval, padal zpátky. A přímo bizonovi za krk.

	Tlouštík byl kupodivu duchapřítomný. Levicí se přidržel rohu a pravicí vytáhl dlouhý nůž. Pak bodal bizona do krku a rány doprovázel nadávkami:

	„Obludo chlupatá, já ti dám! Tu máš, abys věděla, že se mnou se nežertuje! Tu máš, tu máš!“

	Zvíře Mojana nesetřáslo, ale pádilo s ním pryč. Nobody a Sylvie běželi ke koním, vyskočili na ně a spěchali příteli na pomoc. Přidalo se k nim i několik Komančů. Pronásledovatelé nemohli na zvíře střílet, protože by ohrozili nebohého „jezdce“. Viděli však před sebou krvavou stopu, a tak se domnívali, že se bizon každou chvíli ztrátou krve zhroutí. Ale nestalo se. Bizon štvaný bolestivými ranami se řítil stále kupředu k Washitu, k Řece mývalů, jež oddělovala území Čerokíů od teritoria Seminolů. Byla to tedy hranice, kterou Komančové nesměli překročit.

	„Seskočte! Seskočte!“ křičel Nobody ze všech sil. „Nebo ho střelte! Dejte mu kuli za ucho!“

	Ale tlouštík ho neslyšel a bizon s ním cválal dál.

	A náhle byli u řeky. Voda vysoko vystříkla a mohutné zvíře zmizelo ve vlnách.

	
		Kapitola sedmá



	
		VELIKÝ ZABÍJEČ



	Hladinu širokého Washitu zdolávalo podivné plavidlo. Raněný bizon s jezdcem na hřbetě. Zvíře nebylo téměř vidět, a tak se zdálo, že plavec sedí na vlnách, které ho vzhledem k objemnosti snadno nadnášejí.

	Zvíře i jezdec pluli poměrně rychle. Krvácející bizon se však plavbou zcela vyčerpal. Poslední zbytky jeho sil mu umožnily, aby vylezl na druhý břeh, ale tam okamžitě upadl a už nevstal.

	Mojan seskočil z hřbetu, oklepal se, s uspokojením si prohlédl mrtvého bizona, a teprve pak uvažoval o návratu.

	Ale už bylo pozdě. Z nedalekého křoví vyskočili Seminolové. Zřejmě šlo o pohraniční hlídku. Hnali se k tlouštíkovi, vrhli se na něho, zkroutili mu ruce za záda a pevně je tam svázali. Mojan si to nechtěl nechat líbit. Nadával a vztekle kolem sebe kopal. Indiáni však zachovávali klid. Obratnými pohyby mu v kolenou ohnuli nohy a svázali ho do kozelce. Ubohý tlouštík se tedy stal zajatcem Seminolů. Tak jak byl - v ponožkách a bez kalhot. Navíc se přitom octl v nepohodlné a potupné poloze. Zničehonic se podobal obrovské nafouklé žábě, která nemůže vyskočit.

	Jakmile byla zneškodněna podivná bledá tvář, vrhli se Indiáni na bizona. Stáhli ho, vyvrhli a rozčtvrtili. Úlovek, který jim tak náhle a nečekaně padl do rukou, chtěli beze zbytku využít. Protože už minuly dávné krásné časy, kdy bylo mnoho bizonů, a kdy z nich Indiáni vyřezávali pouze jazyk a nejlepší kousek masa který byl na hřbetě.

	Seminolové obrátili kůži srstí nahoru a položili na ni zajatce. Šest bojovníků ji pak zvedlo, takže z kůže byla nosítka. Ostatní Indiáni si na záda naložili kusy masa a celý průvod se dal na pochod. Zvláštní bylo, že dva muži odnášeli i odříznutou hlavu bizona. Indiánští lovci přece hlavu zabitého zvířete nechávali na pospas dravcům. Vtom se vždy lišili od bílých lovců, kteří si hlavu s rohy často odnášeli a uschovávali jako trofej. Mojan si tuhle nezvyklost neuvědomil, neměl s Indiány žádné velké zkušenosti. Proto také nezpozoroval, že s ním, i když ho svázali do kozelce, jednají poměrně slušně. Když mu například jeden ze Seminolů chtěl vzít revolver, okřikl ho bojovník s orlím perem, který skupince velel. A tak ruka, vztahující se po zbrani u zajatcova opasku, okamžitě ucukla.

	Bílému muži se tedy zatím nic nestalo. Naopak, Indiáni o něho pečovali. Nosiči se například stáčeli tak, aby mu slunce nesvítilo do očí. A těžké kusy masa na kůži nepoložili, protože nechtěli bělocha krvavým masem obtěžovat.

	Mojan však tyto ohledy nevnímal. Věděl, že byl zneuctěn a že je svázaný do kozelce. A to mu stačilo, aby se třásl zlostí. Klel, nadával, ale Seminolům to nevadilo, nic nenamítali a klidně to snášeli. Tlouštík tedy brzy usoudil, že ho Indiáni neposlouchají, nevnímají, a tak se ztišil.

	Konečně skupina se zajatcem dorazila k táboru, kde hořelo několik ohňů. Stany tam ale Mojan neviděl. Poznal, že nejde o osadu, ale o dočasné ležení. Jenomže tu nebyli ani koně. Proč? Podle Mojana k Indiánům neodmyslitelně patřili. V Americe sice odjakživa nebyli, ale když je tam Evropané dopravili, prérijní Indiáni se na nich naučili jezdit s překvapující obratností. Dá se dokonce říct, že příslušníci některých kmenů s koňmi srostli.

	Ale Seminolové, když se přemístili do indiánského teritoria, zjistili, že terén pro jízdy na koních není vhodný. Byly tu lesy, pahorky, prérii pokrývaly úlomky kamení. Mustangové tu klopýtali a lámali si nohy. Indiáni proto přestávali koně používat, a tato dříve oblíbená zvířata pomalu vymírala. Zato se Seminolové časem stali výbornými běžci a skokany.

	Mojanova pozornost se přenesla na shromážděné bojovníky, kteří se o něčem velice živě dohadovali. Zřejmě se u ohně vytvořily dvě skupiny, jež si vzájemně odporovaly. Za chvíli se od rokujících oddělil bojovník s orlím perem. Nebyl to sice náčelník, ale medvědí tesáky zavěšené na jeho hrudi naznačovaly, že jde o muže, kterého si kmen váží. Indián přistoupil k Mojanovi, dosud ležícímu na bizoní kůži, a dobrou angličtinou se ho zeptal:

	„Jsi bleskem bez hromu?“

	„Cože?“

	„Jsi bledá tvář, která umí blýskat, ale nehřmí?“

	„Já? Blýskat? Nehřmít? Ne, to neumím. Ale můžu na vás zahřmět bez blesku.“

	Indián nehnul brvou, snad ani nerozuměl, co běloch vlastně řekl. Vrátil se ke svým druhům a debata pokračovala. Teprve teď si Mojan všiml, že Seminolové na něho hledí s jakousi úctou.

	Za chvíli se k němu vyjednavač s orlím perem opět vrátil a řekl:

	„Jsi naším zajatcem.“

	„To jsem zjistil.“

	„Náš velký náčelník Bizoní roh tě chce vidět.“

	„Těší mě,“ ušklíbl se obchodník.

	„Zabil jsi ďábla.“

	Mojan začínal chápat, kde se vzala ta náhlá úcta. Indiáni zdivočelého, osamělého bizona považovali za zvíře posedlé ďáblem.

	„To nic není,“ mávl rukou. „Takových jsem už zabil! A to čistě z dlouhé chvíle, po obědě.“

	„Je pro tebe potupou a pro nás hanbou, že jsi spoutaný.“

	„Tak mě rozvažte,“ prohlásil Mojan důstojně, aby popohnal naději, že se octne v postavení obdivovaného hosta.

	„Jsi zajatcem a jenom Bizoní roh může o tvém osudu rozhodovat. Kdybych však věděl, že se nepokusíš o útěk a že nepoužiješ zbraně, které máš ...“

	Zajatec v krátkých spodkách a ponožkách se napřímil, pokud mu to pouta dovolovala, a hrdě pronesl:

	„Jmenuji se Achill..., vlastně Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém. Co slíbí Cerberus Mojan, je svaté a nikdo o tom nesmí pochybovat. Slibuji, že se nepokusím o útěk a nepoužiji žádnou zbraň.“

	Muž s orlím perem ve vlasech se mlčky shýbl a přeřezal kožené řemínky na Mojanových nohách. Potom zajatce obrátil a zbavil ho pout na rukách.

	„Hugh! Udatný Veliký zabíječ je svobodným zajatcem.“

	Mojan pomalu vstal a narovnával si ztuhlé údy. Protahoval se, až mu v kostech praštělo.

	Seminolové se opět shlukli a radili. Zdálo se, že se o zajatce přestali starat. Jeden z Indiánů stál opodál. Mojan k němu přistoupil a zdvořile, poněvadž už zase byl gentlemanem, ho oslovil:

	„Promiňte, že jsem tak smělý, nemohl byste mi laskavě opatřit kalhoty?“

	Jestliže mu Indián rozuměl, jistě si pomyslel, že to nebude snadný úkol. Kalhoty, vhodné pro tak tlustého muže, se přece mezi štíhlými indiánskými bojovníky nenajdou. Nežli však mohl odpovědět, přispěchal sem muž s orlím perem.

	„Dvakrát zakřičí žíznivý jelen,“ řekl Mojanovi, „než doběhne k vodě, kde leží tábor Bizoního rohu. Bledá tvář je malá, tlustá, může tak daleko jít?“

	Mojan se domníval, že jde o cestu, která trvá dva dny, a tak odpověděl:

	„Jelen dvakrát zakřičí? Hm, to je zatraceně daleko. Raději bych jel na koni.“

	„Seminolové koně nemají, nepotřebují je, jejich nohy jsou rychlejší než nohy jelena,“ zněla pyšná odpověď.

	„Hm, kdyby byl aspoň bicykl,“ zažertoval Mojan. Získal klid, sebedůvěru, a tak opět uplatňoval své bláznivé nápady.

	Indiáni nakonec problém vyřešili po svém. Z větví vyrobili nosítka, Mojan se na ně posadil, osm mužů je zvedlo na ramena - a průvod se dal na cestu.

	Nosiči hned na začátku nasadili ostré tempo. Šli, či spíše běželi dlouhými, plavnými skoky. Jejich téměř baletní pohyby byly tak vyrovnané, že se nosítka ani trochu nekymácela, ačkoliv terén, po němž běželi, byl kamenitý a nerovný. A navíc - pravidelný dupot jejich nohou zněl jako monotónní, rytmická hudba. Když nosiči za čtyři hodiny dorazili k cíli, byli právě tak svěží jako na začátku cesty. Mojan si hbitě vypočítal, že žíznivý jelen křičí jednou za dvě hodiny, ale pak se raději věnoval tomu, co viděl před sebou. Octl se ve velké osadě s vigvamy, s dalšími seminolskými bojovníky, jejich ženami a dětmi. Mezi nimi pobíhali a štěkali psi.

	Uprostřed osady stál mohutný kůl, na kterém byla nasazena zvířecí lebka. Podle rohů se dalo usoudit, že patřila bizonovi. Vedle totemu planul oheň, u něhož seděl náčelník Bizoní roh. Bojovníci před něj položili nosítka s Mojanem a hlavu zabitého bizona. Teď už bylo pochopitelné, proč ji Indiáni nesli až do osady.

	Náčelník s obdivem pohlédl na kořist i na lovce a prohlásil:

	„Bizoní roh u svého ohně vítá Velikého zabíječe!“

	Mojan se spíše než na náčelníka díval na oheň, kde se opékalo a vonělo maso. Bizoní roh to postřehl a na jeho pokyn se před bělochem objevil hliněný talíř s opečeným masem.

	„Můj bílý bratr, Veliký zabíječ, si náš pokrm zaslouží,“ zvolal náčelník. Pak na skalpovací nůž nabodl ještě jeden vypečený kus a přidal ho na Mojanův talíř.

	Bývalý zajatec, nyní vážený host si k masu labužnicky přivoněl a začal s úpravou jídla podle svého zvyku. Nejdřív z pouzdra vytáhl velkou tubu a odšrouboval její klobouček.

	„Hugh,“ užasl náčelník, když viděl, že z tuby vylézá tenký růžový had. Pak se divil ještě víc, protože běloch si hádka rozmazal po porci masa. A když Veliký zabíječ začal jíst, vykřikl:

	„Medicína!“

	Mojan zavrtěl hlavou:

	„Sardelové máslo.“

	„Medicína,“ opakoval Bizoní roh.

	„Sardelové máslo!“ trval na svém tlouštík.

	Náčelník se zamyslel a po chvíli na pomazánku ukázal prstem:

	„Tohle dává bledým tvářím tolik síly, že vyskočí na rozzuřeného bizona a nožem ho usmrtí?“

	Bizoní roh už o Velikém zabíječi všechno věděl. Zatímco Seminolové vyráběli nosítka pro zajatce, rychlý posel spěchal do osady a vše zde náčelníkovi pověděl.

	Cerberovi Mojanovi svitlo. Naskytla se výborná příležitost, musel ji využít. V duchu se chválil, že tentokrát svůj nezkrotný jazyk držel na uzdě a dosud nevyprávěl, jakou náhodou se na bizonův hřbet dostal.

	„Ano, ano, když má člověk v žaludku tuto medicínu, skáče jako jelen. Chcete ochutnat?“

	Náčelník před nastavenou tubou poněkud couvl.

	„Jen trošku, na prst,“ povzbuzoval ho Mojan.

	Náčelník si dal konečně říct a nastavil prst. Ale když z tuby začala pasta vylézat, zase se lekl a prst schoval. Nakonec se ale přece jen odhodlal, nabral si maličko pasty a z prstu ji slízl. Ačkoliv se neušklíbl, ani ji nevyplivl, bylo vidět, že by obojí rád udělal. Mojanovo sardelové máslo bylo totiž velice slané.

	„Můj bílý bratr, Veliký zabíječ, je velmi silný,“ řekl náčelník a pustil se také do jídla. Snad aby zapudil slanou chuť v puse.

	Když muži dojedli, zapálili si dýmky a pokuřovali.

	„Synové Manitoua jsou moudřejší než bledé tváře,“ prohlásil Bizoní roh po chvíli. „Bledé tváře mají kamenné vigvamy, které jim někdy spadnou na hlavu. Avšak v něčem jsou chytřejší než Indiáni. Mají mnoho medicín.“

	Mojan pochopil, že náčelník měl na mysli zemětřesení. Ale než mohl odpovědět, Seminol k němu napřáhl levou paži se špinavým obvazem.

	„Bizoní roh je nemocný,“ řekl trpce a ukazoval na ovázanou ruku. „Tady uvnitř je wabohu.“

	„To je zvíře?“

	„Není to zvíře, je to ďábel. Hrabe se v krvi a Bizoní roh nemůže spát.“

	Náčelník odvinul obvaz a Mojan viděl ošklivý bolák, který nepochybně způsobila jedovatá moucha.

	„Kdyby mě bílý medicinman namazal ruku, wabohu by utekl. Bizoní roh by opět spal.“

	Mojan se nerozpakoval. Náčelníkovi vyhoví, máslo mu přece nemůže uškodit. Vytlačil trochu pasty a ránu pomazal. Ačkoliv ošetřené místo začalo náčelníka pálit, jeho obličej zářil:

	„Medicína je dobrá. Není to oheň, ale pálí jako oheň. Bizoní roh cítí, jak wabohu utíká pryč.“

	Veliký zabíječ a nyní ještě medicinman mlčky, vážně přikyvoval.

	„V osadě je chlapec,“ pokračoval spokojený náčelník, „který má waboha v puse. Vlezl mu do zubu a vrtá tam. Může bledá tvář zlého waboha svou medicínou zahnat?“

	Bolesti zubů? Ale ano, Mojan své lékařské umění ochotně vyzkouší.

	Přivedli chlapce s oteklou tváří, který se statečností budoucího bojovníka se snažil nedávat najevo, jak trpí. Mojan se podíval chlapci do úst, ale co bylo příčinou bolestí, neobjevil. Přesto vymačkal kus másla a chlapci namazal dásně. A kupodivu, snad to způsobila víra v moudrého bělocha, chlapec náhle radostně prohlásil, že bolesti ustaly. Všichni příslušníci kmene, muži, ženy i děti obklopili medicinmana a s obdivem, s úctou k němu vzhlíželi. Brzy se dokonce osmělili a jeden po druhém se mu se svými neduhy svěřovali.

	Mojan nebyl lakomý, svou pochoutkou nešetřil. Jednomu namazal pahýl prstu, druhému bolestivý otok. Plačící nemluvně pomazal po celém tělíčku a staré ženě máslem namasíroval záda, v nichž jí loupalo. Také na odražený palec u nohy přiložil obklad se sardelovým máslem. Víra v účinnost léku byla zřejmě silná, všichni tvrdili, že pocítili úlevu. Jeden chromý muž udělal dokonce několik kroků. Jenom nemluvně nepřestávalo plakat, ale cožpak chování takového tvorečka je směrodatné?

	Cerberus Mojan se tedy stal hrdinou dne a náčelník rozhodl, že na počest Velikého zabíječe a bílého medicinmana uspořádá slavnost.

	Nenadálé vřelé přijetí Mojana potěšilo. Mrzelo ho však, že stále ještě nemá kalhoty. Zvlášť když pochopil, že se na něho vhodná velikost v osadě nenajde. Ale nevzdal se. Po dlouhém pátrání objevil squaw, která hovořila lámanou angličtinou. Postěžoval si jí, a ona se nabídla, že mu kalhoty ušije. Netrvalo dlouho, squaw se vrátila a přinesla kus oděvu. Mojan po něm rychle sáhl, ale vzápětí se mu zklamáním protáhl obličej. Nebyly to kalhoty, spíš zástěra, pouhý kus bavlněné látky s řemínky, aby se mohla uvázat okolo boků.

	Indiánka nechápala, proč je běloch s jejím výtvorem nespokojený. Vždyť je medicinmanem a právě do takové suknice se medicinmani oblékají. Co měl Mojan dělat? Uvázal si zástěru přes spodky a byl rád, že je aspoň trochu oblečený. Ostatně, někteří bojovníci toho na sobě neměli ani tolik, co on.

	Slavnost začala. Mladí Seminolové závodili v běhu a ve skoku. Jejich výkony, zvláště ve skoku vysokém, byly neobyčejné.

	„Dovede Veliký zabiječ skákat a běhat jako naši bojovnici?“ zeptal se Bizoní roh Mojana.

	Ne, to by vzhledem ke svému bříšku nedokázal. Ale má to přiznat? Mojan horečně přemýšlel, čím by se indiánským sportovcům vyrovnal, případně je dokonce překonal. A nápad se dostavil. Vyskočil, vběhl na místo, kde se závodilo, udělal stojku a po rukách obešel celé prostranství.

	Úspěch byl ohromující. Vážní Indiáni, strženi pohledem na nevídané umění, se snažili tlouštíka napodobit. Takže celý tábor byl v pravém slova smyslu nohama vzhůru. Dokonce i náčelník Bizoní roh se sklonil, položil ruce na zem a zvedal jednu po druhé. Když však chtěl vymrštit obě najednou, převalil se a chvíli ležel.

	„Uf, Bizoní roh musí mnoho jíst, aby měl tak velký břich, jako bledá tvář,“ zavzdychal, když se ztěžka zvedal. Domníval se, Že tlustý medicinman svým břichem udržuje rovnováhu, a proto se mu tak snadno po rukách chodí.

	Slavnost přerušil příchod oddílu, který prodělal jakousi bitvu. Několik bojovníků bylo zraněno, ale podle klidného chování žen se zdálo, že se všichni muži vrátili. Mojan několikrát zaslechl slovo - Komančové, a tak se už nemusel vyptávat, s kým se Seminolové střetli.

	Bílý medicinman potřel rány zraněných bojovníků sardelovým máslem a pak si vyhledal klidné místečko, aby se trochu prospal.

	Večer vzplály táborové ohně. Seminolové seděli kolem nich a pokuřovali z kalumetů. U náčelníkova ohně seděli nejstarší a nejváženější bojovníci. Mezi nimi byl i bílý medicinman a Veliký zabíječ. Čekalo se, že rozhovor, jako vždy, zahájí náčelník. Bizoní roh se však věnoval pouze své dýmce, ozdobené pestrým peřím. A když konečně promluvil, patřila jeho slova bledé tváři:

	„Zná můj bílý bratr Saharu?“

	Cerbera Mojana otázka udivila. Jsou v pralese indiánského teritoria a hovoří se o Sahaře.

	„Ano,“ přikývl tlouštík. „Sahara je poušť v Africe. Je to největší poušť na světě. Moc daleko je, moc daleko.“

	„Sahara je squaw,“ prohlásil vzápětí a velice důrazně náčelník. Nic bližšího k tomu však už neřekl. Snad proto, že se zase začal zabývat dýmkou, která vyhasínala.

	Mojan souvislost squaw se Saharou nepochopil. Ale hlavu si lámat nemusel, protože dýmka se rozhořela a Bizoní roh pokračoval:

	„Sahara byla sto let stará, když se jí a Abaramovi narodil syn. Abaram pak spatřil devadesátkrát přicházet a odcházet zimu.“

	Mojan už rozuměl. Náčelníka zřejmě poučoval jeden z misionářů, kteří v indiánském teritoriu působili. Jenomže Bizoní roh se poněkud zmýlil. A tak běloch poznamenal:

	„Jmenovali se Abrahám a Sára.“

	„Ano, Sahara.“

	„Sára!“

	„Samozřejmě, Sahara,“ s úsměvem přikyvoval náčelník.

	„Sááára!“ křikl Mojan až mu zrudl obličej.

	„Sahara, howgh!“

	Veliký zabíječ už neodporoval. Zmlkl a pozoroval náčelníka, který důstojně a vážně dokouřil dýmku. Pak se znova ujal slova:

	„Věřím, že tomu tak bylo. Mnoho bledých tváří to ví, dokonce i Veliký zabíječ.“ Opět uplynula čtvrthodina ticha, které si nikdo nedovolil přerušit. „Abaram byl bledá tvář a Sahara byla jeho bílá squaw. Bledé tváře nejsou tak moudré jako synové Manitoua. Ale jsou chytřejší.“

	„To jsem už někdy někde slyšel,“ zabručel Mojan.

	Náčelník vlídně pokynul hlavou a zeptal se:

	„Vědí o tom bledé tváře?“ Mojan v té chvíli na noze ucítil štípnutí. Lekl se, že se posadil do mraveniště, a tak náčelníkovu otázku příliš nevnímal.

	„Ale - to se ví,“ odpověděl roztržitě a podrbal si holou nohu.

	„Může bílý bratr, veliký medicinman, darovati Sahaře ještě syna?“

	„To se ví,“ kývl Mojan, ačkoliv neměl ani tušení, na co se ho náčelník ptal. Právě totiž zjistil, že si nesedl do mraveniště, ale že se mu po těle prohání nějaké zvířátko. Tu ho štípne, tady zalechtá, jinde škrábne a kousne. Teprve mručení bojovníků ho upozornilo, že něco přeslechl. Ale co to bylo? Jenomže dřív než se mohl zeptat, zapomněl jak na předešlé otázky, tak na zvířátko. Protože náčelník se zeptal:

	„Slyšel můj bílý bratr o Susquesan?“

	Mojan ožil, připomněl si, proč se vlastně vydal do indiánského teritoria.

	„Mluvíš o poslední ženě z kmene Čerokíů?“ vyhrkl.

	Bizoní roh přikývl.

	„Chci se s ní oženit!“ volal Mojan.

	Seminolové kupodivu souhlasně zamručeli.

	„Veliký zabíječ a medicinman je nejen tlustý, ale také chytrý. Opravdu chce, aby Susquesan byla jeho squaw?“ ptal se Bizoní roh.

	„Ovšem,“ zvolal Mojan. „Mám už snubní prsteny ... Vlastně - jsou v mých kalhotách. Propána, kde jsou mé kalhoty?“

	„Bílý medicinman se postará o děti?“

	„To se rozumí!“

	„O chytré a statečné syny?“

	„Samozřejmě! O syny, o dcery, o synovce, bratrance a tak dále.“

	Náčelník se na okamžik odmlčel a pak klidně řekl:

	„Susquesan je u nás.“

	Mojan vytřeštil oči a nedůvěřivě vyhrkl:

	„Ona je zde? Skutečně?“

	„Ano.“

	„Poslední z Čerokíů?“

	Náčelník opět přikývl. Ale Mojan stále ještě nemohl uvěřit:

	„K čertu, jak se sem dostala?“

	,Je u nás v zajetí.“

	„Vy jste zajali vdovu Susquesan?“

	Náčelník neměl chuť se tlouštíkovi zpovídat, a tak jenom pokyvoval hlavou.

	Udivený Mojan si vzpomněl na návrat bojovníků. Právě dnes se Seminolové utkali s Komanči! Vdova zřejmě překonala řeku, aby svého snoubence zachránila, a sama se dostala do zajetí!

	„Kde je?“ vykřikl. „Kde je Susquesan?“

	„Spí.“

	„Musím ji vidět,“ naléhal nápadník Mojan.

	„Později. Teď je čas na něco jiného. Dřív, než se bílý medicinman a Veliký zabíječ se Susquesan ožení, musí být přijat mezi Seminoly.“

	Mojan svraštil čelo. Na něco takového nepomyslel. Začal se vyptávat, jestli je to opravdu nutné. Náčelník tvrdil, že ano. Susquesan je zajatkyní kmene, a kdo se s ní chce oženit, musí být přijat mezi Seminoly. A na otázku, co to všechno obnáší, odpověděl:

	„Můj bílý bratr bude tetován.“

	Běloch pohlédl na Seminoly. V obličeji tetovaní nebyli. Bohatě si to však vynahradili na hrudníku. Hlavním obrazcem tetování bylo zářící slunce umístěné v dolní polovině hrudi. Další kruh znázorňoval měsíc a menší kolečka byly hvězdy. Nebeská tělesa doplňovaly obrázky různých zvířat. Ta byla u každého z bojovníků jiná.

	„Veliký zabíječ, který přemohl bizona a waboha, se bojí bolesti?“

	Náčelník se mýlil. Mojan se nebál tetování, ale...

	„A co když si mě Susquesan nevezme?“ namítl nejistě.

	„Vezme si tě,“ prohlásil náčelník.

	„Myslíš?“ ujišťoval se tlouštík.

	„Vím to.“

	„Řekla, že si mě vezme?“

	Bizoní roh přikývl.

	„Ví, že jsem zde?“

	Další přikývnutí.

	Asi mě viděla, jak jsem chodil po rukách, pomyslel si Mojan.

	Indiáni opouštěli ohně a rozcházeli se do vigvamů. Pro svého hosta připravili zvláštní stan, ale Mojan v něm nemohl usnout. Převaloval se neklidně na bizoní kůži a přemýšlel, uvažoval: Má, nemá ...

	Nakonec, dřív než usnul, se rozhodl. Ano, udělá, co si umínil! Obětuje se pro vlast! Ale vždyť to vlastně nebude oběť, napadlo ho najednou, ožení se přece s krásnou, mladou Indiánkou!

	Jsem zvědav, jestli budu zvěčněn na pamětní desce ve Washingtonu, pomyslel si ještě. Se sluncem na břiše, s měsícem a hvězdami. A co Zuzana Hatlosová, bude také na památníku? Po této poslední myšlence se stanem začalo rozléhat hlasité chrápání. Jako kdyby tam někdo pilou řezal.



		Kapitola osmá



	
		ŽENICH A NEVĚSTA



	Ranní slunce ozářilo osadu Seminolů, ve které začínaly přípravy k podivnému obřadu.

	Před malým vigvamem, který tu včera nestál, křepčily a zpívaly fantasticky oděné postavy. Byly ověšeny bizoními ocasy, hadími kůžemi, vysušenými žábami a štíry. Stan neměl žádný vchod. Kdo chtěl dovnitř, musel nadzvednout kůži a po břiše se tam vplazit. Ve stanu bylo nesmírné vedro a převaloval se tu vlhký vzduch, jako v parních lázních.

	Na zemi byla navršena hromada řeřavého dřevěného uhlí a na něm ležely velké, ploché kameny. Když se rozžhavily, obsluha ohně je odsunula a polila vodou. Ta zasyčela a proměnila se v páru. Celý obřad se neustále opakoval - žhavily se a polévaly další kameny. Proto v uzavřeném stanu s pěti přítomnými osobami bylo vedro jako v peci.

	Veliký zabíječ Mojan ležel na kůži napjatě mezi čtyřmi kůly ve výši stolu. Lůžko bylo málo poddajné a tvrdé. Nahý tlouštík, aby se potil, musel vypít několik litrů zvláštního čaje. A pak se opravdu potil, jako nikdo před ním a nikdo po něm. Ze všech pórů těla mu prýštily pramínky potu, spojovaly se v potůčky a řinuly se dolů jako malé vodopády.

	Muž, který celou operaci řídil, ohmatal Mojanovo břicho. Kůže už byla vláčná, a tak se mohlo začít s tetováním. Postavy křepčící před vigvamem dostaly pokyn, aby tančily a zpívaly ještě divočeji než předtím. Bylo to nutné, bez potřeštěného tance by obřad úspěšně neproběhl.

	Mojan viděl, že se k jeho tělu blíží vroubkované želízko, ale věděl, co se sluší a patří. Za žádných okolností nesměl vykřiknout nebo zasténat, ba ani mrknout. Mluvit však směl - a to bylo jeho jedinou útěchou. S potěšením neobvyklý obřad dirigoval:

	„Tak pořádně, hoši! Slunce přesně na střed. Dejte pozor, aby nebylo nakřivo. Už bych ho nemohl posunout jako špatně uvázanou kravatu.“

	Teď! Mojan ucítil první bodnutí a vzápětí následovala pichlavá prška. Po obnažené hrudi mu tancoval jakýsi kovový kartáč s mnoha jehlami.

	Skoro všichni lidé při bolesti zatnou zuby a sevřou rty. Mojan však ústa dokořán otevřel, a zavřel je teprve, když byl všemu konec.

	Slunce, měsíc, hvězdy... Bůh k jejich stvoření potřeboval dva dny. Seminolové je stvořili za dvě hodiny. Kromě toho na Mojanově břichu zobrazili několik zvířat - želvu, hada, salamandra a podobnou havěť. Čtyři hřebelce pracovaly s neuvěřitelnou rychlostí a zručností. A když se v okolí žaludku objevila lidská postava s opičím ohonem, byl to wabohu, první část tetování skončila. Seminolové však hned začali s druhou částí. Kratší, ale bolestivější. Do čerstvě vypíchaných obrázků vtírali jakýsi prášek. Za deset minut skončila i tato práce. Bylo to však deset strašně dlouhých, bolestivých minut. Ale Cerberus Mojan ani nedutal. Myslil na to, že přináší oběť vlasti, myslel na pamětní desku, do níž bude vyryto jeho jméno. A ještě myslel na sličnou Zuzanu Hatlosovou. Ano, Zuzana je krásná žena...

	Brrr, v té chvíli na Mojanovo utýrané a rozpařené tělo jeden z Indiánů vylil kbelík ledové vody. A ještě jeden, a další! Celkem čtyři kbelíky to byly! Taková sprcha! Ubohý tlouštík se rozkýchal a roztřásl, že málem z lůžka spadl.

	Konečně ho však osušili a trápení bylo u konce. Před vigvamem stála nosítka a ve stanu bílého medicinmana čekalo měkké lůžko, na němž měl právě tetovaný muž strávit jeden nebo dva dny. Možná dokonce i týden, podle toho, jak bude vysoká horečka a jakou odolnost tlouštíkovo tělo projeví.

	„Může bílý bratr povstat?“ zeptal se po nějaké době náčelník.

	„Ale ano, proč ne?“ řekl Mojan, zpříma se posadil a spustil nohy z lůžka. „Už je všechno hotovo?“

	„Ano, přijal jsi znaky Seminolů. Patříš mezi nás.“

	Mojan si pozorně prohlížel horní polovinu svého těla. Nerozeznával nic určitého, viděl jen zarudlé, oteklé pruhy. Za několik dalších hodin se však zbarvení mělo objevit.

	„Nu, když je tomu tak, může se konat svatba. Radnici tu ale nemáte. Slyšel jsem, že si u vás ženich s nevěstou vlezou pod bizoní kůži, pozvaní hosté pak dělají velký rámus a svatba je odbytá.“

	„Tak rychle to nejde,“ řekl náčelník. „Snášel jsi bolesti jako statečný Seminol, ale teď dostaneš horečku. Musíš ležet.“

	Mojan vyskočil, postavil se na zem a volal:

	„Nedělejte cavyky - pro pár píchnutí! Nic mi není! Kde jsou mé kalhoty? Vlastně kabát a zástěra. Svatba se už může slavit.“

	Indiáni vrtěli hlavami, ale Mojanovi vyhověli, a svatební slavnost se začala připravovat. Masa bylo dost - a to byl hlavní předpoklad pro účastníky obřadu.

	Kdyby bílý medicinman ležel v horečce a blouznil, kmen Seminolů by stejně hodoval, a to tak dlouho, dokud by zásoby masa stačily. Ale slavit svatbu se zdravým ženichem, to bylo přece jen něco jiného! Kromě hodování mohli Indiáni tančit, jásat, radovat se.

	Zdálo se, že Velký Manitou byl s přijetím bledé tváře mezi Seminoly spokojen, protože je zasypal mnoha dary. Lovci toho dne překvapili velké stádo jelenů, ulovili několik medvědů - jednoho dokonce u dutého stromu plného medu - a nakonec se jim podařilo složit tučného medvěda baribala. Jeho maso je lepší než maso obyčejného medvěda, a lovec, který baribala dopadne, je osadou ctěn a obdivován.

	Zkrátka, bílý muž - Veliký zabíječ, který trpělivě snášel bolestivou proceduru tetování a který dokonce přemohl obvyklou horečku, přinesl osadě štěstí. Proč Mojan prodělal tu operaci bez následků, nebylo zcela jasné. Snad ho uchránily tukové polštářky, snad nedočkavost, s jakou se hnal do sňatku se Zuzanou Hatlosovou.

	Svatební obřady jsou téměř u všech severoamerických Indiánů stejné. Hosté se rozsadí do velkého kruhu. Uprostřed se rozloží medvědí nebo bizoní kůže, na ni se položí nevěsta, a ta se pak přikryje další koží. Ženich přijde, poodhrne vrchní kůži a vleze pod ni. Sotva hostům zmizí z očí, začne svatební hodování, které trvá tak dlouho, dokud se všechno do posledního drobečku nesní. Novomanželé po celou tu dobu zůstávají pod kůží. Tímto zdánlivě podivným zvykem se naznačuje, že ženich se bude o svou squaw starat. Má-li některý ze snoubenců hlad, vystrčí ruku, popadne kus masa a sní ho v úkrytu pod kůží. Po skončení hostiny vylezou ven a squaw následuje manžela do jeho vigvamu.

	Ženich většinou svou nevěstu zná, protože spolu v osadě vyrůstali. Někdy se však stane, že se snoubenci neznají, neboť některé sňatky se uzavírají proto, aby se dva znepřátelené kmeny usmířily. Může se tedy stát, že se manželovi jeho choť nelíbí. V tom případě ji co nejdřív někomu prodá.

	Mojan bez kalhot, ale v sukni, zato s veškerou svou výzbrojí se na náčelníkův pokyn přihnal ke kruhu hostí. Uprostřed ležela vzdutá kůže.

	„Je tam,“ šeptal si Mojan. „Moje Zuzana je už pod kůží!“

	K hostům přicházely Indiánky s kotlíky jídla, ale to teď ženicha nezajímalo.

	Bizoní roh ukázal na nevěstin úkryt. Svatební obřad mohl začít.

	Ženich vstoupil do kruhu, spustil se na kolena a lezl pod kůži. Ale náhle se zarazil, vylezl zase ven a obrátil se k shromážděným Indiánům.

	„Přeji všem dobré chutnání,“ řekl zdvořile a teprve pak v zaobleném úkrytu zcela zmizel.

	Náčelník dalším pokynem ruky naznačil, že začíná i hostina. Seminolové ponořili ruce do kotlíků, brali si kusy masa a cpali si je do úst. O novomanžele pod kůží se nestarali.

	Po nějaké době se kožená pokrývka zavlnila. Objevily se ponožky, krátké nohy, záda. Mojan opět vylézal. Ale jak se přitom tvářil! Zděšeně a pobouřeně.

	Postavil se, lapal po dechu a zřejmě chtěl utéct. Ale pak si to rozmyslel. Opatrně a polekaně kůži obcházel. Přibližoval se k ní, zase se vzdaloval, určitě váhal. Náhle si dodal odvahu, vztáhl ruku, uchopil cíp vrchní kůže a trhnutím ji odhodil.

	[image: Image]

	Na spodní kožešině seděla jako hromádka neštěstí Mojanova novomanželka. Byla to stoletá babička s vrásčitou, zčernalou pokožkou. Na její holé lebce viselo jen několik pramínků bílých vlasů ...

	Stařena, osvobozená ze zajetí těžké přikrývky, vztáhla kostnaté paže a zamávala jimi. Z bezzubých úst se vydralo volání:

	„Netopýři - netopýři - ne - to - pý-ři!“ Snad se domnívala, že je chytá.

	Mojan se zatím poněkud uklidnil. Zkřížil ruce na prsou a pozoroval ubohé lidské strašidlo. Potom se otočil k hodujícím Indiánům, kteří si nevšímali, co se uprostřed děje, pozvedl ruce a hrozivým hlasem je proklínal:

	„Podvedli jste mě! Oklamali jste mě, bídáci! Nejdřív jste mé tělo zhanobili tetováním a teď - tohle! Lotři! Kéž byste se při té hostině udávili!“

	Obrátil se a odcházel. Chtěl si strčit ruce do kapes kalhot, ale když zjistil, že je nemá, tak jen rozhořčeně a opovržlivě rukama zamával.

	Seminolové si ho nevšímali a snad ani jeho odchod nepostřehli. Vždyť se právě rozdílel baribal!

	Osamělý tlouštík kráčel v ponožkách pralesem. Něco drmolil, rozkládal paže a chvílemi se popadal za hlavu, přičemž volal:

	„Netopýři! Netopýři!“

	Zdálo se, že nešťastný ženich se pomátl. Spěchal a nevěděl kam, naříkal a vůbec se kolem sebe nerozhlížel.

	„Pane Mojane, blahopřeji vám k sňatku,“ ozvalo se náhle z houštiny.

	S napřaženou pravicí k ženichovi přicházel Nobody. Mojan se zarazil a chvíli strnule hleděl na přítele. Pak zase zamával rukama a opět zvolal:

	„Netopýři - netopýři - netopýři!“

	Teď se Nobody neudržel a rozesmál se:

	„Co je?“ zabručel tlustý Mojan. „Co je vám do toho, že chytám netopýry?“

	„Příteli, já vím všechno,“ řekl Nobody.

	Opravdu to věděl. Aby svého společníka zachránil, přeplaval na koni řeku a vyslechl Seminoly, kteří vyprávěli, jak se Veliký zabíječ a moudrý medicinman ožení se starou čarodějkou. Když Nobody vylíčil příběh dvou Susquesan, Mojan se rozkřikl:

	„Co - cože? Vy jste to věděl a nevaroval mě?“

	„Milý příteli, nevěděl jsem, že se na zádech bizona vydáte až mezi Seminoly. A vůbec, co chcete? Stařena je skutečnou a pravou dědičkou území Čerokíů! Máte, co jste chtěl.“

	„Ta druhá, vlastně ta první, mladá, dědičkou není?“

	„Mohla by být, ale nechce. Tvrdí, že nárok na dědictví má stará Susquesan.“

	„Takže si myslíte,“ ošíval se tlouštík, „abych se vrátil? Abych se v zájmu vlasti obětoval?“

	Nobody zavrtěl hlavou, ale Mojan se přesto obrátil směrem k osadě a vykročil.

	„Počkejte,“ volal Nobody, „vyslechněte mě, ještě jsem vám všechno neřekl.“

	Začal mu vysvětlovat, že celá situace je složitější. Manžel náčelníkovy vdovy po své manželce nedědí. Teprve jejich děti se stávají právoplatnými následníky a dědici. Nakonec dodal:

	„Náčelník vám vyprávěl příběh o Abaramovi a Sahaře. Pochopitelně myslel tím Abraháma a Sáru. A protože oni měli děti, když byli staří, doufal, že bílý medicinman by mohl mít děti se starou vdovou. Vždyť jste ho v tom ujišťoval, tvrdil jste, že svými potomky zalidníte prázdné území.“

	„Dejte pokoj,“ zavrčel Mojan, „všechno to bylo nedorozumění. Já myslel na mladou Zuzanu.“

	„Na vlastní uši jsem slyšel, že může být stará, hluchá, hrbatá ...“

	Mojan odmítavě mával rukama a náhle ožil:

	„Počkejte, mám nápad! Ještě není všechno ztraceno. Je tu přece Zuzana Hatlosová. Není sice dědičkou, ale vezmu si ji a dodržím slovo. Naše děti znovu vzkřísí kmen Čerokíů.“

	„Zase vás zklamu,“ potřásl hlavou Nobody. „Vdova po Mořském orlu se nechce a nebude vdávat. Věřte tomu už konečně. Kromě toho v nejbližších dnech teritorium opouští. Je to žena, která putuje po celé Americe, nikde se nechce usadit. A území Čerokíů? Bude patřit Komančům. O tom je už rozhodnuto a nic se na tom nedá změnit.“

	Mojan svěsil hlavu a mumlal:

	„Všechno, všechno je pryč! A já tolik zkusil! Svázali mě, odvlekli, píchali do břicha ..., tady, podívejte se na moje břicho!“

	Nobody si pozorně prohlédl tetování a vážně řekl:

	„Úžasné! Taková pocta! Tohle se ještě žádnému bělochovi nepodařilo! Jste manželem Isjangy, prababičky posledního náčelníka Čerokíů, jste tedy náčelníkem. Dokonce to máte napsáno na těle. Klidně se můžete nazývat indiánským náčelníkem, náčelníkem Čerokíů.“

	„To není špatné,“ zabručel tlouštík.

	„Taky si myslím,“ přikývl Nobody. „Kromě toho, jak se dá z tetování vyčíst, jste uctívaným členem kmene Seminolů. Ano, tady to je. Nejste jen obyčejný bojovník, ale vítěz nad zlým tvorem, kterému se říká wabohu. A zde ta zmije - podívejme, vždyť vy jste veliký medicinman! Příteli, můžete být pyšný jak na sebe, tak na své tetování!“

	„A že jsem Veliký zabíječ, to tam není?“

	„Ale ano, vidím bizona a nůž. Pozoruhodné tetování! Ale jestli se vám nelíbí, tak vám ho někdo odstraní. Není to sice jednoduché...“

	„Za nic na světě!“ vykřikl Mojan a rukama si přikryl břicho. „To nepřichází v úvahu!“

	Nobody odvedl svého společníka na místo, kde ukryl dva koně, Mojan, který se plně vžil do úlohy indiánského náčelníka, vyskočil na toho svého s takovým elánem, že přes něj přepadl.

	V táboře Komančů se Velký zabíječ setkal se svými pohřešovanými kalhotami a botami. Rychle si vše natáhl a byl ještě spokojenější a sebevědomější.

	Nobody vdově po Mořském orlu vyprávěl vše, co se událo na území Seminolů.

	Když skončil, objevil se v táboře vůz tradera Joba. Žízniví Indiáni pojízdnou prodejnu okamžitě obklopili. Bill Job pilně čepoval, účtoval a přijímal mývalí kožešiny.

	Sylvie se od Nobodyho dověděla, k jakému činu se jednooký trader propůjčil. Bez váhání proto přistoupila k vozu a požádala o limonádu. Bill Job se s úšklebkem přehraboval v útrobách povozu. Konečně vylovil láhev s červenou limonádou a nalil ji do sklenice.

	Dívka ji uchopila a rychlým pohybem přiložila ke rtům tradera Joba.

	„Vypij to jediným douškem,“ poručila mu klidně a současně k jeho čelu přiložila hlaveň pistole. „Jedna ...“

	Traderova tvář zpopelavěla.

	„Snad - snad - si nemyslíš, - že - že je otrávená?“

	„Pij! - Dvě ...“

	Nobody postřehl, co se u prodejny děje, ale pochopil, že Sylvii by už nepřemluvil. Dívka nikdy nemluvila do větru. Bill Job si také uvědomil, že Indiánka nežertuje. Až řekne - tři, vystřelí. Uchopil tedy sklenici a naráz ji vyprázdnil.

	„Myslela jsi, že limonáda je otrávená?“ zeptal se s úšklebkem, který se mu poznenáhlu ze rtů vytrácel.

	Sylvie se k traderovi obrátila zády. Job vzápětí zavřel prodejnu a s vozem odjel...

	Za několik dní ho Komančové našli. Ležel v lese na zemi a zmítal se v horečce. Indiáni se ho ujali, Job se uzdravil, ale oslepl i na druhé oko. Naštěstí byl ženatý s Indiánkou, a tak kmen o něho pečoval.

	V době, kdy trader opouštěl tábor, přiběhl rychlý posel. Právě takový kurýr, jakým občas bývala i Sylvie. V těch chvílích se jí říkalo Bolekanna - Svištící šíp.

	Běžec přinášel vzkazy od vzdáleného kmene. Cestou se stavil v osadě Seminolů, a tak donesl nejnovější zprávu. Stará žena Susquesan, dříve Islanga, zemřela.

	„Opravdu?“ podivil se Nobody.

	Kurýr přikývl, pohlédl vzhůru, zamnul prsty a vydechl: „Ffft!“ Vyjádřil tím, že její duše uletěla v Neznámo. - Neboť do věčných lovišť mají přístup jen muži. Duše indiánských žen prostě uletí, rozplynou se.

	„Ach, ach,“ ozvalo se za Nobodym. „Má žena zemřela, má milovaná družka. Co si počnu?“

	„Mějte rozum, Mojane,“ mračil se Nobody. „Teď není vhodný čas na žerty.“

	„Jaké žerty? To nejsou žerty!“ Opřel se o pušku a řekl tónem, za který by se nemusel stydět největší tragéd: „Jsem poslední svého kmene - v případě, že odejde vdova Zuzana... Jsem poslední z Čerokíů!“ A vzápětí začal vzlykat.

	[image: Image]Nobody k němu přistoupil, položil mu ruku na rameno a řekl:

	„Mojane, Mojane, udělal jste chybu. Měl jste se stát hercem, tragédem i komikem.“

	Tlustý obchodník neodpověděl. Snad ho opravdu sužoval žal. Ale vzpamatoval se, přistoupil k Sylvii a hluboce se uklonil:

	„Milostivá,“ řekl truchlivým hlasem, „vyslechněte zdrceného vdovce a dovolte, abych se vyslovil zcela stručně. Chcete se stát mou chotí?“

	Nabídka k sňatku však byla rozhodně odmítnuta.

	„Ne? Tedy ne. Dobrá! Dovolte mi aspoň, abych vás upozornil, že kvůli vám jsem se vydal z New Yorku až sem! Kvůli vám jsem se potloukal pralesem bez kalhot a bot! Kvůli vám jsem si nechal trýznit své tělo! Kvůli vám nosím na břiše slunce, měsíc, hvězdy a tak dále. Nezapomeňte na to, milostivá, a příležitostně ...“

	Mojan se odmlčel, mezi koleny si přidržel pušku a chvíli se hrabal v kapsách. A když vytáhl zápisník, s úsměvem prohlásil: „... a příležitostně si u mně objednejte oleje a sýry. Mám prima zboží a levné ceny. Kulantně vás obsloužím!“

	

	* * *

	Sylvie a Nobody se procházeli po břehu řeky Washit. Zapadající slunce barvilo vlny do červena. Dívka usedla na velký kámen a pokynula, aby Nobody přisedl.

	„Zítra odjedu,“ řekla po chvíli.

	„Kam?“

	„Na východ. Sama, bez loučení.“

	Dlouho bylo ticho. Pak si Sylvie začala zpívat - ve své mateřštině. A Nobody se divil. Belgičanka zpívala nejistě, hledala slova. Zapomínala na svůj rodný jazyk ...

	Reportér a dobrodruh vycítil, že dívka se loučí s místem, které si oblíbila. Tiše vstal a odcházel.

	Druhý den ráno nikdo v osadě Susquesan neviděl. A nikdo nikdy ji tam pak už nespatřil.

	

	* * *

	

	Ve velkém hotelu v Ballcreeku se objevil jednooký muž obhroublého zjevu. Zeptal se vrátného, jestli tu bydlí pan Peters. Vrátný ho uvedl do pokoje, kde hledaný host bydlel.

	„Přivedl jste ji?“ vyhrkl Peters, sotva jednookého spatřil.

	„Bohatou Indiánku?“ ušklíbl se zanedbaný trader. „Ne, ale něco vyřídit musím.“

	„Bille, nic jiného mě nezajímá,“ zavrčel Peters. „Chtěl jsem tu ženskou! Najal jsem si vás, dobře jsem zaplatil...“

	Muž, který vypadal jako trader Bill Job, si strhl pásku přes oko a na Peterse hleděly dvě zdravé oči. A ještě něco se na něho dívalo. Hlaveň pistole.

	„Nehýbejte se,“ křikl návštěvník, který už tradera Joba ani trochu nepřipomínal. „Nejsem policejní úředník. Jmenuji se Nobody, to vám snad postačí. Vím vše, jste Mac Orley a váš plán se nepodařil. Ten nepěkný úkol, který jste dal Billu Jobovi, by vám vynesl nejméně deset let vězení. Anebo - počítejme trochu. Váš příjem, jak uvádíte, je sto dvacet tisíc dolarů. Já ho odhaduji na dvojnásobek. K tomu připočteme prémii pro tradera - deset tisíc. Celkem dvě stě padesát tisíc dolarů, je to správně? Je! Tady je plnicí pero. Vytáhněte šekovou knížku a na šek tu částku napište. Prosím, rychle, nechci zmeškat vlak. - Tak pište! Nebo budete v Sing-Singu lepit pytlíky.“

	Mac Orley už neváhal. Nobody za okamžik držel vyplněný a podepsaný šek.

	„Nobody,“ zachraptěl Mac Orley, „doufám, že se nikdo...“

	„Tímhle je ta věc vyřízená. Potvrzení na vaši částku dostanete od newyorského sirotčince.“

	Nobody zastrčil revolver do kapsy a opustil pokoj.

	
		Kapitola devátá



	
		LITTLE PET



	Vydavatel World seděl v pracovně a kontroloval výkazy svých filiálek. Náhle se prudce rozlétly dveře a do místnosti vpadl Nobody. Zřejmě se právě vrátil z Chicaga a velice spěchal. Vždyť ani neměl čas, aby starého pána pozdravil.

	„Rychle, pane Worlde,“ volal udýchaně. „Potřebuji peníze! Peníze! Kolik máte na hotovosti? Sem s tím!“

	Jestliže jindy chladnokrevný reportér a společník takto jednal, muselo se přihodit něco závažného. World přistoupil k trezoru a pokoušel se ho otevřít. Zpočátku to nešlo, protože v rozrušení použil klíč od domu. Pak svůj omyl napravil a pokladna byla otevřena.

	„Má-máte štěstí,“ drmolil starý pán, „před chvílí mi přišlo dvě stě šedesát tisíc dolarů. Zrovna jsem chtěl volat Paddyho, aby je odnesl do banky.“

	„Dvě stě šedesát tisíc?“ mračil se Nobody. „To je málo, ale sem s nimi! Rychle! Udělám obchod, který nám něco vynese.“

	World zatím z trezoru vytáhl kovovou schránku a také ji odemkl. Byla plná tisícidolarových bankovek. Starý majitel vydavatelství je chtěl přepočítávat, ale Nobody mu bankovky rval z rukou a cpal si je do kapes.

	„Potřeboval bych ještě drobné peníze,“ volal netrpělivě. „Máte něco v příruční pokladně?“

	„Nic. Víte přece, že každý večer peníze odnáším.“

	„A v kapsách drobné nemáte?“

	Pan World vyprázdnil kapsy a po psacím stole se kutálely zlaté, stříbrné i měděné mince. Nobody mu opět neposkytl čas, aby si je spočítal. Shrábl je prostě ze stolu a nasypal do svých kapes.

	„V náprsní tašce mám tři stodolarové bankovky.“

	„Sem s nimi! - Víc nemáte? Potřebuji drobné peníze, co nejvíc drobných peněz.“

	„Vy žádné nemáte?“ divil se starý pán. „Jak je to možné?“

	„Něco mám, ale nestačí to.“

	„Co se vlastně děje? Proč ...“

	„Teď není čas na vysvětlování,“ mávl rukou Nobody. „Jde o skvělý obchod. Je to obchodní trik. - Opravdu víc nemáte? Musím mít co nejvíc peněz! Hned, co nejrychleji! Jinak bude obchod v pekle!“

	World cupital ke dveřím, které vedly do místnosti, kde pracovali redaktoři, reportéři, administrativní úředníci, účetní a písařky.

	„Pánové a dámy, prosím na chvilku! Pan Nobody potřebuje drobné peníze, mohli byste mu vypomoci? Půjčte mu všechno, co máte!“ Starý pán byl rozčilený víc než jeho společník a reportér.

	Redaktoři a úředníci byli vpádem svého šéfa překvapeni, ale jak zaslechli, že slavný Nobody potřebuje pomoc, hrnuli se k němu a své peněženky i kapsy ochotně vyprazdňovali.

	Částky jednotlivců nebyly vyšší než šedesát dolarů. Nobody peníze opět nepočítal a jen je shraboval.

	„Tady je ještě deset dolarů.“

	„Díky! Víc nic?“

	„Tady je ještě pětidolarovka.“

	[image: Image]„Počkejte chvilku, utrhnu od řetízku zlatou mexickou minci.“

	„Smím vám nabídnout zlaté pero? Půjčuje se na ně třicet dolarů.“

	Bylo dojemné, jak se všichni předháněli, aby oblíbenému reportérovi pomohli. Mexickou minci Nobody strčil do kapsy, ale zlaté pero odmítl. Nepřijal ani šek, který mu World nabízel.

	„Jen hotové peníze! Jen hotové! Nikdo už nic nemá?“

	Vtom se na křivých nožkách přikolébal poslíček Paddy. Z nějakého úkrytu přinesl punčochu plnou deseticentů. Vysypal jich část na stůl a volal:

	„Račte si posloužit, mistr Nobody! Kolik počebujete? Tolik?“

	Paddy odsypával mince z punčochy, ale náhle vyhrkl:

	„Víte co? Vemte si celou punčochu!“

	„Děkuji, děkuji! Věřte, že se vám vrátí hodně prodloužená.“

	Nobody shrábl drobné ze stolu a punčochu s penězi vsunul do tašky, kterou mu kdosi poskytl.

	„Nic víc? Děkuji. Na shledanou!“

	Nobody se rozběhl ke dveřím a zmizel.Pan World usedl ke stolu a vyplňoval šek. Chtěl s ním poslat Paddyho do banky, aby ho proměnil za hotové peníze. Vydavatelství bez nich nemohlo fungovat a chtěl také vrátit dolary svým zaměstnancům.

	Ve vedlejší kanceláři se o příhodě stále ještě hovořilo.

	„Vsadím se,“ řekl jeden z mladých reportérů, „že Nobody na centík ví, kolik mu kdo půjčil.“

	„Vždyť peníze nepočítal!“

	„Nevadí. Přelétl je očima, a to Nobodymu stačí. Kam se na něho hrabe sebelepší počtář.“

	„Sám ani nevím, kolik jsem měl u sebe. Myslím, že deset dolarů. Snad o nějaký cent víc.“

	„Já to vím přesně, půjčil jsem mu osm dolarů čtyřicet sedm centů.“

	„Říkám vám, že Nobody to ví právě tak přesně. Kdo se vsadí?“

	Američané milují sázky, a tak se v kanceláři Worldova vydavatelství začaly okamžitě uzavírat.

	Od vzrušující příhody uplynulo asi pět minut. Pan World podepsal šek, zapálil si doutník a chystal se zavolat Paddyho. Tu se otevřely dveře a do kanceláře vstoupil - opět Nobody.

	„Dobrý den, pane Worlde. Jak se máte?“

	Starý pán byl zvyklý na zvláštní žerty svého hlavního reportéra. Proto nepohnul ani brvou a čekal, co se bude dít dál. Na pozdrav však musel odpovědět.

	„Buďte zdráv, Nobody. A co vy? Jak se vám daří?“

	„Ujde to, ujde. Nejdřív mi však půjčte padesát centů. Venku na mě čeká poslíček. Něco mi přinesl a já nemám drobné.“

	Tohle byl už trochu silný tabák. Ne, tenhle žert se Nobodymu nepovedl. Nebo jde o nějakou neobvykle velkou legraci?

	„Poslyšte, Nobody,“ odkašlal si World, „ať mě veme ďas, dostanete-li z vymačkaných citrónů, jakými jsme tady všichni, jediný cent.“

	Reportér na svého zaměstnavatele udiveně pohlédl.

	Ten se dovede přetvařovat! pomyslel si vydavatel World.

	„Nerozumím vám, pane Worlde,“ potřásl hlavou Nobody. „Požádal jsem vás, tuším, o pouhých padesát centů.“

	„Tuším, tuším - tušte si, co chcete,“ zavrčel starý pán a přehraboval se v listinách na psacím stole.

	„Hm, asi jste dnes z postele vstával levou nohou,“ řekl Nobody a už nečekal na odpověď. Přistoupil ke dveřím do vedlejší místnosti, otevřel je a zavolal:

	„Může mi někdo z pánů půjčit padesát centů?“

	Přítomní zaměstnanci užasle pohlédli na Nobodyho a místo odpovědi se ze všech stran ozval tlumený smích. Hned se však všichni opět sklonili k psacím stolům a tvářili se, jako když horlivě pracují.

	„Asi jste mne neslyšeli,“ pokračoval udivený reportér. „Prosím, půjčí mi někdo padesát centů?“

	Pochechtávání přerostlo v neskrývaný chechtot a jedna mladičká písařka rozpustile vypískla.

	Nobody zavrtěl hlavou a obrátil se k Worldovi.

	„K čertu! Copak jsem se zmýlil a místo do Světového týdeníku vlezl do blázince?“

	Vedle šéfova stolu se krčil Paddy, který se mezitím v kanceláři objevil.

	„Tady máš šek,“ řekl mu vydavatel World. „Za sto dolarů přines drobné.“ Potom se na otáčecím křesle obrátil k Nobodymu a přísně pronesl: „Tak co, už byste mi mohl peníze vrátit. Legrace jednou končí. Nebo je ještě potřebujete?“

	Nobody, stále stojící ve dveřích mezi oběma místnostmi, se naklonil kupředu:

	„Cože?“

	„Snad slyšíte!“ odsekl podrážděný World. „Čekám na svých dvě stě šedesát tisíc dolarů.“

	„O jakých dolarech je řeč?“ „O těch, co jsem vám před chvílí půjčil. Budu je potřebovat.“

	„Vy - že jste mi půjčil...“ „Kamaráde, přestaňte už žertovat. Nemám na to náladu.“

	„Myslím, že vy žertujete, pane Worlde. Kdy jste mi dal ty dolary?“ Nobody se při těch slovech tvářil téměř hrozivě, že se starý pán zarazil. Teď už to na žert opravdu nevypadalo.

	„Byl jste tady přece před čtvrt hodinou a vytahal z nás všechny peníze. Do posledního centu.“

	„Já - že tady byl? - Před čtvrt hodinou?“ opakoval Nobody. „A že jsem z vás vytahal prachy? Co to všechno znamená?“

	„Mou punčochu šte si taky vzal,“ přidal se Paddy. „Měl šte ale jiný klobouk, širší ...“

	Nobody se podíval na šišlavého sluhu a jeho obličej zkameněl.

	„Koukám, že jde o nějaký omyl,“ řekl chladně. „Dávám vám čestné slovo, že jsem od vás žádné dolary nepřevzal a že jsem tady dnes vůbec nebyl.“

	Nobody mluvil příliš vážně, než aby se mohlo o jeho slovech pochybovat. Ostatně dal čestné slovo.

	„Vy jste tu nebyl?“ vykřikl zoufale World.

	„Ne, s tím, co považujete za žert, nemám nic společného.“

	Teprve nyní se účinek jeho slov projevil. Vydavatel World div nespadl ze židle. Redaktoři, reportéři a úředníci byli zdrceni. Nikdo ani nehlesl, jen Paddy zanaříkal:

	„Mé peníze, má punčocha! Taková drzost! Vzal mi mou punčochu!“

	„Povězte mi jasně a stručně, co se tu vlastně událo,“ řekl Nobody a vytáhl kapesní hodinky.

	V tom okamžiku se strhl hluk, protože každý chtěl vyprávět.

	„Ticho!“ křikl Nobody. „Pane Gionsi, prosím, povězte mi, kdy sem ten člověk vstoupil a kdy odešel.“

	Účetní, který byl zvyklý stále se dívat na hodiny, přesně udal dobu, po kterou byl cizinec v kancelářích.

	„Hm, čtvrt hodiny stačí na to, aby člověk v labyrintu New Yorku zmizel,“ řekl klidně Nobody. „Takže nemá cenu, abych spěchal. Jak vypadal?“

	„Jako vy! Právě tak! Musel to být váš dvojník. Měl dokonce stejný tmavý oblek.“

	„Jeňom ten klobouk byl širší,“ znovu připomněl Paddy.

	„Dobrá. Byl to dvojník a vydával se za mě. Kolik peněz jste mu vlastně dali?“

	Všichni začali počítat a mnozí lamentovali, že ani nevědí, o kolik přišli.

	„Nezapomeňte na mou punčochu,“ připomínal Paddy.

	„Co je pořád s tou punčochou?“ ptal se Nobody.

	„Byla plná peněz, plná mých čentíků!“

	„Lotr!“ vykřikl Nobody rozhořčeně. „Ale počkej, ptáčku, chytím tě za křídlo! Nedostal taky šek?“

	„Ne, nabízel jsem mu ho, ale odmítl.“

	„Podle toho jste mohli poznat, že jde o podvodníka.“

	„Vysvětloval, že peníze potřebuje hned,“ hájil se pan World.

	„Chlap to byl špatný,“ mračil se Nobody, „ale hlupák to nebyl. No, spolehněte se, že ho chytnu!“

	Reportér, a teď už taky detektiv odešel. Venku ještě stál poslíček, který čekal na odměnu. Nobody mu dal bankovku, a když udivený chlapec chtěl doběhnout pro drobné, velkoryse mávl rukou.

	Uplynuly asi dvě hodiny. Nobody se zatím spojil se soukromou detektivní kanceláří, která pro něj často pracovala. Pak si poněkud upravil obličej. Tvář se mu stáhla, zvráskovatěla a z mladého muže se stal starý pán. Nakonec si na klopu kabátu upevnil dvě umělé květiny - malou růžičku a fialku.

	„Starý pán“ bloudil ulicemi a přemýšlel. Do cesty mu náhle vstoupil muž nedbalého chování.

	„Pardon, pane,“ oslovil Nobodyho. „Mohl byste mi říct, kudy se dostanu na Pátou avenue?“

	Bylo to heslo, kterým se představil soukromý detektiv. Nobodyho poznal podle smluveného znamení, kterým byly umělé květinky.

	„Pátá avenue? Pojďte se mnou, ukážu vám cestu,“ odpověděl dobrácky starý pán. Vešli do tmavého průchodu a opatrně se rozhlédli.

	„Co je?“ zašeptal Nobody.

	„Šel jste před půlhodinou po Wallstreet přes Georgeplace a dále po Grillstreet?“

	„Proč se ptáte? Viděl jste mě tam?“

	„Ano a ne. Nejsem si totiž jistý. Domníval jsem se, že vás poznávám v přestrojení číslo jedna. Ale chůze k té podobě nepatřila. A knír byl připevněný poněkud nedbale.“

	Detektiv Burn pracoval pro Nobodyho často, takže byl s jeho převleky dobře seznámený.

	„Bylo na první pohled vidět, že knír je falešný?“

	„To ne. Normální chodec by to nepostřehl. Ale mně nesmí nic ujít. A protože šlo o vaši podobu, tak mě ta nedbalost udivila. Sledoval jsem tedy toho muže, ale zmizel mi na Grillstreet.“

	„Škoda,“ vzdychl Nobody.

	„Jak chodil?“

	„Jako číslo čtyři, sedm a osm. A trochu Jako šestnáctka.“

	„Co pohyby rukou?“

	„Jedenáctka a sedmička.“

	„Dobrá. Oděv?“

	„Jako váš. Poněkud delší, o dva knoflíky méně. Klobouk o pár centimetrů širší.“

	„Zhruba však podoba s číslem jedna.“

	„Ano.“

	„Výborně. Najděte ho a sledujte! Sto dolarů prémie!“

	Muži se rozešli. Nobody zamířil do postranní uličky a vkročil do jednoho z domů. Tam měl pracovnu, kde se podle potřeby převlékal a ze které vedla přímá telefonní linka do Worldova vydavatelství. Bambula, Nobodyho pomocník, vždy věděl, kde má svého pána hledat, a tak mu do této pracovny často doručoval důležité vzkazy.

	Místnost se podobala šatně. Podél stěn stály skříně s různými oděvy a stejnokroji, vlásenkami, vousy a jinými pomůckami. Nechyběl tam ani psací stůl.

	Nobody k němu usedl a psal příkazy k zadržení podvodníka. Bylo nutné hlídkovat na nádražích v New Yorku, v blízkých městech, musely se prohledávat lodě, které opouštěly přístav ...

	Částka, o kterou World přišel, byla značná, takže by se pátrání vyplatilo. Ale i kdyby o peníze nešlo, Nobody by po dvojníkovi stejně pátral. Podvodník byl vzhledem ke své drzosti nebezpečný, mohl poškodit Nobodyho pověst a natropit mnoho dalších škod.

	„Je to darebák,“ říkal si reportér a detektiv, „musím ho co nejrychleji zneškodnit, nebo se dočkám ještě horších překvapení. Ale musím přiznat, že to umí. Kdybych ho získal, měl bych zajímavého pomocníka. Dvojník by se mi opravdu hodil.“

	Netrvalo dlouho a příkazy s podrobným popisem byly sepsány, rozmnoženy a rozeslány pomocníkům. Kromě toho Nobody na nejrůznější strany telegrafoval a telefonoval. Potom nezbývalo nic jiného, než čekat na odpovědi.

	Večer se Nobody chystal na představení. Obrovské pestré plakáty oznamovaly, že na Long Island přijel velký cirkus s výpravnou pantomimou „V australské divočině“. Obyvatelům New Yorku už zevšedněly podívané na výjevy z Divokého západu s Indiány a kovboji, ale australské prostředí je lákalo. V tomto představení se také předvádělo krocení divokých koní, chytání dobytka do lasa a přepadávání farem. Ale místo kovbojů vystupovali australští farmáři a skupiny takzvaných rangerů, což měli být uprchlí trestanci a nevypátráni zločinci, kteří se skrývali v australské divočině.

	Cirkus přijel do New Yorku ve vhodnou dobu. Velké nakladatelství právě vydávalo román na pokračování, jehož hrdinou byl třináctiletý chlapec, rangerův syn. Říkalo se mu Little Pet, což znamená Malý miláček. Chlapec byl odvážný, ale bohužel, dal se na dráhu zločinu. Přepadal farmy a vnikal do měst, kde vylupoval banky. Před žádnou překážkou necouvl. Jedna z kapitol líčila, jak se Pet vydával za sirotka a jak byl přijat do sirotčince. Pet tam zorganizoval povstání, chlapci přepadli vychovatele, svázali je a týrali. Potom uprchli s pokladnou, přepadli vlak, vyhodili strojvedoucího a ujížděli na poslední stanici. Tam Little Pet sirotky zavedl do divočiny a vychovával z nich zločince.

	V cirkusu na Long Islandu vystupoval chlapec, který tohoto „hrdinu“ z románu připomínal. Jezdil skvěle na koni a v plném trysku sestřeloval hliněné holuby zavěšené nad manéží.

	U nás vystupuje pravý Little Pet! oznamovaly cirkusové plakáty a inzeráty v novinách. Nebyla to však pravda, šlo pouze o reklamní trik. Mladý bandita s touto přezdívkou sice kdysi skutečně žil, jenomže teď už musel být dospělým mužem. A román na pokračování vycházel dlouho, takže chlapec účinkující v cirkusu nemohl být ani skutečným, ani románovým Petem. Právě tak jako rangerové, předvádějící přepadem farmy, neměli na svědomí žádný lidský život.

	Reklama a napínavé příběhy na pokračování určitě k popularitě chlapce z cirkusu přispěly, ale rozhodující byla obratnost malého jezdce a střelce. Nepravý Little Pet se brzy stal miláčkem žen a hrdinou dětských snů.



		Kapitola desátá



	
		JEDEN PROTI ČTYŘEM



	Nobodyho zajímalo, do jaké míry bude představení odpovídat skutečnosti, případně románu. Protože však do začátku bylo ještě dost času, zapálil si doutník a četl noviny.

	Vtom zazvonil telefon. Nobody ho zvedl a uslyšel hlas vydavatele Worlda:

	„Je u mne pan H. A. C. R. Kelly. Znáte ho?“

	„Neznám.“

	„Jak je to možné?“ divil se World. „Jde o továrnu na limonády, kterou zná každé dítě.“

	„Nejsem dítě, které pije limonádu,“ odsekl Nobody. „Prosím, nezdržujte mě zbytečným vyptáváním a povězte, co chcete.“

	„Pan Kelly je u mne a chtěl by s vámi mluvit. Je to velice naléhavé.“

	„Oč jde?“

	„Jeho dcera se dnes vdává.“

	„Blahopřeji. Co dál?“

	„Představte si, že ženich k svatebnímu obřadu nepřišel.“

	„A co s tím? Mám ho najít?“

	„Uhodl jste.“

	„Myslím si, že by se pan továrník měl obrátit na nějakou soukromou detektivní kancelář. Já se takovými patáliemi nezabývám.“

	„Vyslechněte mě. Celá událost je obestřena tajemstvím, něco tu není v pořádku. Pan Kelly by si s vámi potřeboval promluvit.“

	„Dobrá,“ vzdychl Nobody. „Řekněte mu, aby šel hned do hotelu Ritz a ptal se na Dickense.“

	„Vyřídím. Hotel Ritz, pan Dickens.“

	„Správně. Buďte zdráv!“

	„Haló, Nobody, ještě něco! Haló, slyšíte?“

	„Co je?“

	„Víte už o tom?“

	„O čem?“

	„Je to ve všech novinách. Profesor Humback zkonstruoval dalekohled a na Marsu zahlédl světelné signály. Obyvatelé Marsu je vysílali pro nás, pro naši Zem...“

	„Profesor Humback? Já bych řekl profesor Humbuk!“ křikl Nobody a zavěsil sluchátko. Starý pan World mu občas šel na nervy.

	Reportér a detektiv Nobody se odebral do hotelu Ritz, kde si pod jménem Dickens pronajal malou konferenční místnost. Zakrátko do ní vstoupil důstojný, ale utrápený pán.

	„Má ubohá dcera,“ naříkal továrník Kelly. „Nezasloužila si to, nezasloužila si to ani naše rodina. Taková ostuda! A záhada! Nevěřím, že by Parcy byl tak špatný. Snad ztratil rozum ... Parcy by přece nedokázal zklamat mou důvěru.“

	„Parcy je ženich?“

	„Ano, Parcy Mitchall. Kdybyste ho znal, nevěřil byste...“

	„Měli bychom začít jinak,“ usměrňoval Nobody starého pána. „Jak se vaše dcera se svým partnerem seznámila?“

	„Jak?“ zarazil se továrník. „Nevím, vyplynulo to tak samo sebou...“

	Po chvíli se Nobodymu podařilo pana Kellyho uklidnit, takže začal souvisle a podrobně vyprávět:

	„Jednoho dne, je tomu právě devět let, jsem po příchodu do závodu zjistil, že jsem ztratil náprsní tašku. Měl jsem v ní tři tisíce dolarů, které jsem předtím vyzvedl v bance. Cestou jsem si koupil noviny a dal je do téže kapsy. Pak jsem je při chůzi vytáhl, abych si něco přečetl, a přitom mi taška zřejmě vypadla. Byl jsem z toho zoufalý.“

	„Byl jste zoufalý ze ztráty tří tisíc?“ divil se Nobody.

	„Teď už by šlo jen o malou nepříjemnost, ale tehdy to byla katastrofa. Krátce předtím jsem nešťastnou spekulací přišel o jmění. Stavěl jsem tedy novou továrničku na limonády, a téměř všechno bylo na úvěr. Poslední peníze, tři tisíce dolarů, jsem měl ještě téhož dne odevzdat hlavnímu věřiteli. A teď jsem je neměl! Bylo to neštěstí, se ztracenými penězi jsem ztrácel důvěru a čest. Vždyť kdo mi uvěří, že jsem peníze nezpronevěřil? Každý si bude myslet, že škodu jenom předstírám, abych nemusel platit.

	Ztrátu jsem hned hlásil na policii. Tak trochu jsem myslel na zázrak, protože v tašce byly navštívenky s mou adresou. Ale copak vám v New Yorku někdo vrátí ztracené dolary? Přesto jsem si ve své malé kanceláři klekl a prosil Boha, aby mě zachránil, aby se objevil šlechetný nálezce s penězi.“

	„A Bůh vás vyslyšel,“ dodal vlídně Nobody.

	„Ano. Brzy potom mi příručí oznámil, že se mnou chce mluvit nějaký chlapec. Byl to slabý opálený hošík ve venkovském obnošeném obleku.

	'Jste pan Kelly?' zeptal se a já si všiml, že pod chatrným kabátkem něco ukrývá.

	Přisvědčil jsem a chlapec pokračoval:

	'Ztratil jste tašku? Jak vypadala? Kolik v ní bylo? Tři tisíce? Souhlasí! Tady je! Našel jsem ji v průjezdu.'

	Věřte, pane Nobody, já tenkrát slzel radostí. Nejradši bych hocha popadl a tančil s ním po kanceláři.

	'Odměním se ti,' řekl jsem. 'Kdo jsi? Co pro tebe můžu udělat?'

	'Jmenuji se Parcy Mitchall a jsem ze státu Illinois. Rodiče pracovali jako nádeníci, ale brzy zemřeli a já musel pást prasata. Chtěl jsem ale dělat něco jiného a také jsem chtěl poznat New York. Proto jsem se sem pěšky vydal. Nemohl byste mě zaměstnat ve své továrně? Vezmu jakoukoliv práci.'

	Nemusel mě žádat dvakrát. Vzal jsem malého zachránce firmy i své cti k sobě, posílal ho do školy a měl ho rád jako vlastního syna. Chlapec se zajímal o práci v továrně, a musím prohlásit, že s příchodem Parcyho Mitchalla se do mého podniku vrátilo štěstí.“

	„Jste pověrčivý?“ usmál se Nobody.

	„Trochu. Vím, především to byla práce a důvtip, co přivedlo podnik k rozkvětu, ale Parcy se o to také zasloužil. Opravdu. Když byl u mne zaměstnán asi půl roku, přišel na znamenitý nápad. Snad se pamatujete, že se v té době mezi děvčaty rozmohla blednička, nebo nemoc, která se bledničce podobala. Současně se v novinách začaly objevovat inzeráty, které proti té chorobě nabízely léky. O každém se tvrdilo, že obsahuje železo, které tuto nemoc potírá.

	'Pane Kelly,' řekl mi tehdy Parcy, 'co kdybychom vyráběli železitou limonádu?'„

	„Dobrý nápad,“ zabručel Nobody.

	„Ano,“ přisvědčil Kelly, „byl to prostý, ale výborný nápad. Začali jsme vyrábět Kellyho železitou limonádu a továrna prospívala, rozrůstala se. Brzy jsme měli víc než čtyři sta dělníků a naše železitá limonáda se prodává dodnes.“

	„Musím ji ochutnat,“ poznamenal Nobody.

	„Parcy, jak jsem řekl, bydlel v našem domě a já i manželka jsme ho považovali téměř za syna. Měl naši důvěru, byl přičinlivý, pilný, svědomitý a skromný. Ve volných chvílích si doplňoval vzdělání a získával stále větší vědomosti. Dokonce takové, které při práci v továrně nemohl ani využít. Nebylo divu, že se stal vzorem pro mou jedinou dceru Carryl, která je o čtyři roky mladší než Parcy. Děti spolu dospívaly jako sourozenci a já si říkal, že by se mi líbilo, kdyby se z nich stali manželé. Zdálo se, že se mé přání splní. Parcy a Carryl se do sebe zamilovali a před půl rokem jsme slavili jejich zasnoubení. Oba byli šťastní a dělali si krásné plány do budoucna. Dnes měla být svatba ...“

	Starý pán se odmlčel. Lítostí se mu sevřelo hrdlo a po tvářích mu tekly slzy.

	„Hm, a proč ze svatby sešlo? Proč ženich nepřišel?“

	„Ach, ta hanba, ta hanba,“ naříkal stařec. „Svatební hosté jsou u nás a...“

	„A Parcy tam není...“

	„Není, zmizel.“

	„Jak zmizel? Bydlí přece ve vašem domě.“

	„Ano, ale dnes v noci se domů nevrátil. Vlastně, je to trochu spletité ... Zkrátka, jeho postel byla ráno netknutá.“

	„To je vážné, něco se mu včera večer stalo. Snad úraz...“

	„Víte, hm, on asi v noci doma byl. On, on...“

	„Jen mluvte, mluvte upřímně. Nikdo se ode mne nic nedoví.“

	„Parcy - Parcy mě okradl - oloupil. Počínal si jako lupič!“ vypravil ze sebe těžce stařec a znovu zanaříkal.

	Nobody uvažoval střízlivě. Vzpomněl si na případ muže, který byl neprávem v podezření z krádeže šperku jen proto, že náhodou v noci nebyl doma. Z toho, co zatím slyšel, ještě nevyplývá, že Parcy Mitchall krádež spáchal.

	„Prosím, vyprávějte vše znova. A nezamlčte ani jednu zdánlivě nepatrnou podrobnost.“

	Stařec zřejmě z rozčilení mluvil poněkud zmateně. Zpočátku tvrdil, že Parcy nebyl v noci doma, potom říkal, že tam byl a že dům vykradl. Asi chtěl v prvém případě říct, že nespal ve své posteli a že se v domě dlouho nezdržel. Snad v podrobnějším vyprávění všechno vysvětlí...

	„Včera večer Parcy odešel a my si toho nevšimli,“ vyprávěl Kelly. „Bylo to asi v deset hodin. Měl klíč od domu a vrátného nemusel budit. Ale vrátný ho zahlédl, když se ve tři hodiny v noci vracel. Tohle jsem však ještě dnes ráno nevěděl. U snídaně jsem se sešel s chotí a dcerou. Divili jsme se, že jindy tak přesný Parcy se právě dnes opozdil. Kde vězí? ptali jsme se. Snad zaspal, říkali jsme si. Necháme ho, ať se vyspí. V továrně se sice pracovalo, ale Parcy dnes přece do práce nepůjde.

	Náhle mi sluha ohlásil, že starý pokladník Drake se mnou musí ihned mluvit. Přijal jsem ho a on mi zděšeně oznamoval, že se v noci někdo dostal do kanceláře a vyloupil pokladnu. Vůbec ji však nepoškodil.

	Dovedete si představit mé leknutí. Ke všemu ještě jsem včera večer přijal padesát tisíc dolarů! Když mi Drake ohlásil vloupání, byl jsem tak zmatený, že jsem si zpočátku nemohl uvědomit, jestli jsem peníze odevzdal pokladníkovi, nebo je dal do zásuvky svého stolu. Přiskočil jsem ke stolu a chtěl ho odemknout, ale vtom jsem uslyšel výkřik manželky, že její toaletní stolek je vypáčený.“

	Pan Kelly se odmlčel. Byl tak vyčerpaný, že nemohl dál mluvit. Strnule hleděl do prázdna a v jeho mysli se strašná příhoda znovu odehrávala.

	„Byly peníze ve stole?“ vyrušil ho Nobody.

	„Ne, všechno bylo pryč,“ zašeptal stařec. „Padesát tisíc dolarů se ztratilo. A ještě mé soukromé peníze. Celkem asi šedesát tisíc.“

	„A toaletní stolek paní Kellyové?“

	„Byl také vykradený. Ztratilo se z něho asi tisíc dolarů.“

	„Oba stoly byly otevřeny násilím?“

	„Psací stůl byl celkem nenápadně vypáčený a zámek toaletního stolku byl vytržený.“

	„Co bylo dál? Hledal jste Parcyho Mitchalla?“

	„Spěchal jsem k němu, abych mu všechno oznámil. Vyběhl jsem nahoru, ale Parcy tam nebyl. A postel byla ustlaná. V noci ji nepoužil.“

	Továrník hovořil zvolna, s přestávkami. Nobody chápal, že se mu o neštěstí těžko mluví.

	„Podezříval jste Parcyho hned?“

	„Ano - totiž - ne. Vždyť ještě teď tomu nemůžu uvěřit. Zdálo se mi to nemožné ... Ale pak mi vrátný řekl, že mladý pán se v noci odněkud vracel. Ve tři hodiny ...“

	„Byl opilý?“

	„Parcy byl abstinent.“

	„Ale jednou se mohl opít.“

	„Vrátný tvrdil, že nebyl opilý.“

	„Viděl Parcyho, když podruhé odcházel?“

	„Neviděl, vždycky mizel tajně.“

	„Možná lezl oknem. To zjistíme. Ale teď bych rád věděl jednu věc. Myslíte si, že obě krádeže provedl Parcy? Jak tu v kanceláři, tak tu doma?“

	„Ovšem! Kdo jiný to mohl být? Jen Parcy a já máme klíče k místnostem a zásuvkám. Drake je mimo podezření. Do bytu se nám nemohl vloupat.“

	„Rozumím. Pokladna v kanceláři, jak z vaší výpovědi vyplývá, byla otevřena klíčem?“

	„Ano.“

	„Kolik v ní bylo peněz?“

	„Naštěstí jen čtrnáct tisíc dolarů. Ale jak můžu mluvit o štěstí, když můj budoucí zeť ...“

	Starý továrník začal opět lkát a Nobody mu popřál trochu klidu. Na celém případu bylo něco zvláštního, tajemného, a Nobody se musel ještě na leccos zeptat, aby si mohl udělat alespoň přibližný závěr.

	„Pane Kelly, jak si představujete, že Parcy vloupání provedl?“

	Továrník potlačil své zoufalství a pokusil se odpovědět:

	„Včera večer, když jsme si popřáli dobrou noc, Parcy z domu odešel. Udělal to poprvé ...“

	„Cože?“ přerušil ho Nobody. „Chcete říct, že mladík devět let nevyšel večer z domu?“

	„Je tomu tak,“ kývl Kelly. „Parcy byl domácký člověk, žil u nás spokojeně, nic ho nikam netáhlo. Byl nejslušnější mladý muž, jakého jsem kdy v životě poznal. Večer vždycky seděl doma a studoval. Do divadla, na koncerty a na vycházky chodil jen s námi, nikdy sám, nikdy s cizími lidmi. Včera večer opravdu vyšel poprvé. A kupodivu tajně. Bůh ví, co mu vlezlo do hlavy, snad se náhle pomátl na rozumu. A proto vykradl kancelář i náš byt.“

	„Ale tím spíš je podivnější jeho včerejší chování,“ přemítal Nobody. „Je tady nějaká záhada 

	a vy ...“

	„Teď si možná myslíte, že se nepomátl můj budoucí zeť, ale já,“ vpadl mu do řeči Kelly. „Ujišťuji vás, že jsem v pořádku a že jsem všechno uvážil. Vás jsem vyhledal, protože jsem slyšel o vašem vzácném důvtipu. V případu je totiž jakési tajemství. Uvažte - Parcy měl mou plnou důvěru, byl mým společníkem. Měl šekovou knížku a jeho podpis byl právoplatným podpisem společníka. Firma H. A. C. R. Kelly je známá, dobrá firma. Stačil by podpis a Newyorská úvěrová banka by mu vyplatila jakoukoli částku. Hned, v každé době, tedy i včera. Nikdo by neměl podezření...“

	„Parcy šek nevyužil?“

	Kelly zavrtěl hlavou a zamyšleně pokračoval:

	„Dělá to na mě dojem, že se v Parcym probudil zločinec. Zdá se mi, že z neznámého důvodu odhodil masku poctivého člověka a ukázal se v podobě rafinovaného lupiče, který bere hotové peníze, ale papíry, co by ho mohly prozradit, nechává ležet na místě.“

	„A co šperky? V toaletním stolku byly asi šperky. Vzal je?“

	„Nevzal. Byly tam i svatební klenoty. Nic z toho nevzal. Je to jako s těmi listinami a s šeky. Co by ho mohlo prozradit, nevzal.“

	Zdálo se, že starý pán už nemá, co by k případu pověděl. Ale Nobody byl jiného mínění. Prudce vstal, prošel se a pak na továrníka upřel své přísné oči:

	„Pane Kelly, vy ještě něco víte! Proč mi nechcete o Parcym všechno povědět? Jsem si jistý, že mi něco tajíte!“

	Z obličeje továrníka se dalo vyčíst, že se Nobody nemýlí. Kelly sklonil hlavu a teprve po chvíli se ozval:

	„Máte pravdu, s Parcym nebylo něco v pořádku. V jeho chování bylo cosi nepřirozeného. Ale neměl jsem důvod mu nedůvěřovat. Jeho tvář byla upřímná, oči jasné - ne, nemohly lhát. A Parcy mi přece přinesl ztracenou náprsní tašku! Staly se však události, které mě zarazily a kdy moje důvěra k němu zakolísala.“

	„Povězte mi o tom něco.“

	„Když jsem Parcyho poznal, vydával se za sirotka. Říkal, že hlídal a pásl prasata. Nebylo to na farmě, ale v továrně na tuky. Po skončení školy přišel sem, do New Yorku. Věřil jsem mu, neptal jsem se ho na doklady a nikdy jsem po jeho minulosti nepátral. Když byl u nás asi půl roku, nechal jsem si v zahradě postavit střelnici. Několikrát jsem Parcyho vyzval, aby si se mnou do terče zastřílel. Ale nebylo možné ho přemluvit, aby vzal pistoli do ruky. Bál se jí, což jsem nechápal. Poněkud jsem si to pak vysvětlil. Na svých čtrnáct let byl malý, slabý. Navíc byl skromný, pilný, způsobný ... Zkrátka, nebyl to pravý kluk.

	Ale pak se stalo něco, co mě zmátlo. Ode dne, kdy projevil strach z pistole, uplynuly dva týdny. V továrně hrozila stávka a jednoho dne, když jsem seděl v pracovně, vtrhli ke mně čtyři opilí dělníci. Kladli nesmyslné podmínky, vyhrožovali mně, a než jsem se nadál, srazili mě na zem. Jeden z opilců mi klekl na prsa, druhý mě držel za ruce a další dva chtěli vyrabovat pracovnu. Žádná pomoc nebyla nablízku.

	Náhle však, sám nevím, jak k tomu vlastně v několika vteřinách došlo. Zkrátka - jeden z 
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	Vstal jsem ze země a měl dojem, že sním. Čtyři přemožení muži leželi na podlaze a nad nimi stál slabý chlapec. Ale pozor, teď to nebyl tichý Parcy s dětsky nevinným obličejem. Viděl jsem divoce bojovnou tvář a přísně se třpytící oči. Za okamžik však z něho byl opět klidný, skromný hoch, čekající na mé rozkazy.“

	Poněvadž se Kelly odmlčel, Nobody se zeptal:

	„Žádal jste ho o vysvětlení?“

	„Ne, jaképak vysvětlování? Zkrátka, jen jsem se divil. Ostatně Parcy mě udivil už párkrát před tím. Zjistil jsem například, že má větší sílu, než se na první pohled zdálo. Bez námahy zvedal těžké předměty a nikdy se neunavil. Při koupání jsem si všiml, že má sice štíhlou postavu, ale kupodivu vyvinuté svaly. V obleku ho však každý považoval za slabého hošíka.“

	„Příhoda s opilými dělníky tedy vzbudila vaše podezření?“

	„Hm, tenkrát jsem si nemyslel, že můj svěřenec něco ze své minulosti tají. Napadlo mě, že ten náhlý výbuch jeho energie byl vyvolaný strachem o mou osobu a že se tiché povahy občas takhle projevují. Hoch, i když byl velice skromný, dokázal mé příkazy lidem rázně tlumočit. A to už jako čtrnáctiletý! Nerozčiloval se, neklel, poroučel klidně, ale tak, že odmluva byla vyloučená.

	Mé podezření způsobilo něco jiného. Několikrát mě napadlo, že chlapci, když ke mně přišel, bylo víc než čtrnáct let. Byl sice malý a slabý, ale přesto jsem měl dojem, že je o dva až čtyři roky starší, než udával. Já vím, to pořád nic neznamená, jenomže pak došlo k té největší záhadě, pro kterou nemám vysvětlení.

	Rád jezdím na koni, ale Parcy to neuměl. Nabídl jsem se, že ho to naučím. Bránil se a neměl k tomu nejmenší chuť. Trval jsem však na svém, a tak se pokoušel na koně dostat. Ale byl strašně neobratný. Sotva se octl nahoře, okamžitě zase spadl dolů a klepal se strachem. Zkrátka, tak nemotorného hocha jsem dosud neviděl. Proto jsem ho už do dalších jízd na koni nenutil.

	A teď pozor! Před třemi lety, to bylo Parcymu dvacet let, jsme si vyjeli v kočáru na výlet. Jenomže koně se něčeho lekli, kočímu vytrhli opratě z rukou a splašeně tryskem uháněli. Vyskočit z kočáru jsme nemohli, bylo to nebezpečné. Zdálo se, že dojde ke katastrofě. Náhle však Parcy vstal, přelezl na kozlík, neuvěřitelně odvážným způsobem se dostal na hřbet jednoho koně, popadl opratě, přitáhl uzdy - a byli jsme zachráněni!“

	Kelly zmlkl a čekal, jak mu detektiv podivnou příhodu vysvětlí.

	„Parcy se v dětství nestaral o prasata, ale o krávy a koně,“ řekl Nobody rázně. „Vyrostl mezi kovboji, dokonce kovbojem byl.“

	„To mě také napadlo,“ kývl továrník. „Ale proč to zamlčel? Jaký měl k tomu důvod? Nakonec jsem si to vysvětlil. Mladí lidé o jezdeckém a střeleckém umění mužů z farem rádi čtou, ale dospělí se na kovboje dívají jinak. Považují je za hrubé a zkažené chlapy. Mnozí takoví nepochybně jsou. A teď si vezměte Parcyho. Inteligentní mladík ve společnosti neurvalých honců dobytka spokojený nebyl. Odešel, a protože věděl, jak se lidé na pasáky krav dívají, tak se ke svému dřívějšímu povolání nehlásil. Raději se vydával za nevinného pasáčka vepřů a doufal, že se mu minulost podaří utajit. Mohl jsem mu to zazlívat? Rozhodně ne. Vždyť se choval řádně a pracoval dobře. Nic jsem mu nemohl vytknout. Proto jsem se ho ani tentokrát neptal, kde se naučil koně krotit. Parcy ostatně sám od sebe prohodil, že něco takového dokáže i člověk, který na koni vůbec neumí jezdit. A má choť i dcera mu okamžitě uvěřily. Postačilo jim, že nás zachránil.

	A co bylo dál... Před půl rokem Carryl a Parcy oslavili zasnoubení a byli velice šťastní. Dnes měla být svatba. Nikoho ani ve snu nenapadlo, že by ji něco mohlo překazit. Ale ten nešťastný včerejšek!

	Snad víte, že na Long Islandu je cirkus, kde se předvádí život v australské divočině. Kdekdo se o to představení zajímá. A tak jsme se rozhodli, že cirkus navštívíme. Šli jsme tam s Parcym ...“

	„Promiňte, že vás přerušuji,“ řekl Nobody. „Rád bych věděl, jestli Parcy chtěl s vámi jít.“

	„Nevzpíral se, ale předstíral nutnou práci. Carryl ho ale tak úpěnlivě prosila, aby nás doprovázel, že nakonec souhlasil. A já byl zvědav, jak představení o divokém životě Australanů na bývalého kovboje zapůsobí.“ Starý pán se na pár minut odmlčel a pak si povzdechl: „Neměli jsme tam chodit! Pohled na honáky chytající dobytek do lasa a krotící divoké koně v něm zřejmě vyvolaly vzpomínky na minulost. Nikdo si jeho vzrušení nepovšiml, ale já, protože jsem tušil, že je tu nějaké tajemství z jeho mládí, jsem zcela jasně viděl, jak se jeho obličej rozpaloval a jak mu oči jiskřily. Bavil mě ten pohled na rozrušeného mladíka, neboť jsem netušil, co se stane ...“

	Nobody s hlubokým soucitem hleděl na pana Kellyho, který tu seděl s obličejem v dlaních. Chápal, co se v starcově duši děje, ale musel se ještě ptát.

	„Ví o tom všem už vaše rodina?“

	„O loupeži dcera ví. Ale myslí si, že Parcy šel případ oznámit na policii, a teď po lupičích pátrá. Totéž si myslí svatební hosté. A protože jde o velkou částku, nemají mu za zlé, že svou svatbu zmeškal. Budu jim muset oznámit, že se sňatek odkládá.“

	„Kdo kromě vás a paní choti ví, co se vlastně stalo?“

	„Pokladník a vrátný tuší, že něco není v pořádku. Myslím, že Parcyho také podezřívají. Jsou to spolehliví lidé, nic neprozradí.“

	„Pane Kelly, jak se zdá, Mitchall byl opravdu dříve na scestí. A teď, po delší době opět upadl do pokušení, kterému se neubránil.“

	„Asi ano,“ vzdychl továrník. „Bohužel, na jeho návratu k zločinnému životu mám vinu. Usmíváte se? Mé výčitky svědomí se vám zdají směšné? A přece! Vždyť jsem leccos tušil a nic neudělal... Parcy byl devět roků vděčný a hodný mladík. Stal by se nejhodnějším manželem a otcem. A já ... Nevím, jak se mám vyjádřit... Věřte, dokázal bych mu odpustit. Určitě jednal v zatemnění mysli, nebyl při zdravém rozumu ...“

	„Pane Kelly, jste šlechetný muž,“ řekl Nobody. „Odpustíte-li viníkovi, nikdo ho neodsoudí. Jenomže - dopadnou-li ho, a vy ho uvítáte bez výčitek, kdo vám zaručí, že se nebude všechno opakovat? Já ne!“

	„Máte pravdu,“ odpověděl tiše stařec. „Parcy je pro nás asi ztracený. Ale přál bych si, aby se vše urovnalo, aby to bylo jako dřív... Hlava mi z toho všeho třeští... A pořád si jen myslím - jen aby se dcera o tom nedověděla.“

	„Víte co? Nejdřív se pokusím mladíka vypátrat. Promluvím s ním, a pak se rozhodneme, co dál. Ostatní si stále mohou myslet, že Parcy hledá lupiče.“

	Kelly s tímto rozhodnutím souhlasil.

	„Ještě něco,“ znovu se ozval Nobody, „nezanechal dopis na rozloučenou?“

	„Nic takového jsem nenašel.“

	„Hm, pochybuji, že by psal. Tenhle druh lupičů si nepotrpí na psaní. Chce zmizet beze stopy. Proto nezneužil šek a nevzal šperky.“

	„Počkejte,“ vzpomněl si Kelly, „z psacího stolu mi přece jen jednu věc vzal. Vzácný revolver. Byla to skvělá práce zdobená zlatem a drahokamy.“

	„To věřím, byla to zbraň. A teď poslední otázka, pane Kelly. Máte u sebe Parcyho fotografii?“

	„Mám,“ kývl továrník a vytáhl ji z náprsní tašky.

	Byl to snímek hezkého mladého muže s malým knírkem. Nobody na obrázek letmo pohlédl a zastrčil ho do kapsy. Potom několika slovy Kellyho uklidnil a v hale hotelu se s ním rozloučil:

	„Brzy se ohlásím. Na shledanou!“
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		ĎÁBELSKÝ DVOJNÍK



	„Tisíc láter!“ zaznělo z kouta ulice, kde si Nobody po odchodu z hotelu znovu a lépe prohlédl fotografii Parcyho Mitchalla.

	Když mu továrník Kelly podal snímek, podíval se na něj velice zběžně. A přesto mu v té chvíli bylo, jako by do něho zčistajasna uhodil blesk. Rozrušený Kelly to nepoznal. Ostatně, nevšiml by si toho ani sebelepší pozorovatel, poněvadž Nobody se uměl ovládat.

	Ale proč zdánlivě nevinný snímek vyvedl reportéra a detektiva z míry? Mladý muž na fotografii, kdyby neměl knírek, by byl věrným obrazem Nobodyho!

	„K čertu!“ zahromoval znovu reportér. „To je překvapení! Parcy Mitchall je mým dvojníkem! On tedy okradl i Worlda a zaměstnance našeho vydavatelství! A Paddymu vzal jeho oplakávanou punčochu.“

	Nobody se vmísil mezi chodce, procházel se pomalu ulicemi a v duchu si sestavoval celý zvláštní příběh Parcyho Mitchalla.

	Jeho výchovu, spíš než kovbojové, obstarávali tuláci a bandité. Mezi těmi kumpány byli nepochybně vynikající jezdci a střelci. Parcy se od nich naučil jezdit na koni, dokonale střílet a bezohledně se rvát. Přesto nebyl rozeným lupičem. Žily v něm nepochybně dvě bytosti, které spolu ustavičně zápasily. V chlapeckém věku zvítězila bytost dobrá. Našeptala mu, že jeho život mezi bandity není správný. Utekl tedy svým „učitelům“ do New Yorku s úmyslem, že se stane slušným člověkem. Pak náhodou nalezl náprsní tašku ...

	Nobody se v té chvíli zarazil. Náhodou? Nevytáhl ji Kellymu z kapsy proto, aby mu ji později mohl vrátit? Na tom však teď nezáleží...

	Továrník Kelly se chlapce ujal a Parcy se přizpůsobil životu v domě. Jeho předsevzetí, že bude dělat dobrotu, bylo stále pevné. Aby neprozradil svou minulost, neodvážil se vzít do ruky střelnou zbraň, ani usednout na koně. Jeho obratnost by ho prozradila. Kromě toho měl strach - ano, to bylo velice pravděpodobné - bál se, že vsedne-li na koně, či sevře pušku, probudí se v něm staré pudy. Stane se zase tulákem a lupičem. Právě tak jako opilec, když se po dlouhé době odříkání znovu napije alkoholu ...

	Devět let žil řádným, dokonce vzorným životem. Věřil už, že minulost je navždy pohřbena. Zvlášť, když se zamiloval do dcery svého ochránce.

	Nepochybuji ani na okamžik, že Parcy skutečně miloval Carryl a že v tom nebyly žádné špatné úmysly, pomyslel si Nobody a dál spřádal osudy mladého muže.

	Dnes měla být svatba. Včera celá rodina navštívila cirkusové představení. A do chlapce jako by vjel ďábel. Jezdci na cválajících koních, rány z revolverů a pušek, zápasící muži... Tvář bývalého bandity zrudla vzrušením, oči se mu rozšířily a zasvítily. Nejraději by vyskočil ze svého místa a vběhl do manéže. Vyšvihl by se tam na hřebce a ukázal, že umí víc, mnohem víc než tihle cirkusoví jezdci a střelci. Zazářil by na koni, jeho puška by nechybila a při zápasech by se stal vítězem ...

	V mladíkovi nepochybně zápasily dobro a zlo. Anděl a ďábel. Snažil se svou touhu přemoci. Odešel s rodinou Kellyho domů, povečeřel s nimi a hovořil o sňatku. Když odešel do svého pokoje, myslel, že nad sebou zvítězil. Ale zmýlil se. Jakmile byl sám, vrátil se v myšlenkách k divokým scénám v cirkusu. Parcy byl prý abstinent. Nikoliv však v dětství, mezi bandity se jistě naučil pít. A tak včera večer hledal útěchu v alkoholu. Doušek vína nebo whisky ho přivedl na myšlenku, aby si naposledy zahýřil. Vyšel z domu, ale možná vylezl oknem, aby ho vrátný nezahlédl. V duchu si zřejmě říkal: Jen jednou, naposledy. Zítra se ožením a má minulost navždy zmizí!

	V jakési hospodě popíjel s kumpány, co byli podobní těm, kteří ho vychovali. A tak jako oni, i tihle mu teď našeptávali: Není nad volný tulácký život! Vše patří silným! Vezmou si, co chtějí, co se jim zalíbí!

	A Parcy podlehl. Vrátil se do minulého života a přistoupil k prvnímu činu. Vydal se do kanceláře továrny a vyloupil pokladnu. Jednal ze ziskuchtivosti? Ne. Vždyť měl šekovou knížku, měl úvěr. Ale Parcy chtěl do světa zla vstoupit nějakým činem. Chtěl za sebou spálit mosty, aby se už do slušné společnosti nemohl vrátit. Proto okradl svého dobrodince. To mu však nestačilo. Pokladnu otevřel vlastními klíči, takže to nebylo vloupání. A tak se vrátil do domu svého nastávajícího tchána, aby pokračoval v krádežích a zároveň v díle své vlastní zkázy. Chtěl se za každou cenu dopustit odporného činu, který by ho od snoubenky navždy odloučil. Chtěl, aby jím Carryl opovrhovala a všechny vztahy k němu zpřetrhala.

	Ještě ten den si Parcy oholil knírek, a když pak pohlédl do zrcadla, řekl si: Vždyť vypadám jako Nobody! Tuhle byla jeho fotka v novinách.

	Po tomto zjištění dostal nápad a hned ho uskutečnil. Vydal se do vydavatelství Světového týdeníku a Worlda i jeho zaměstnance obral o hotové peníze. Byla to ďábelská drzost!

	Nobody při těchto úvahách došel na nábřeží a vstoupil na parník, který ho dopravil na Long Island. Chtěl zhlédnout vystoupení, na které se toho dne chystal a které Parcyho život tak změnilo. Začátek sice zmeškal, ale něco uvidí. Brzy se však ukázalo, že přišel včas. Představení ještě nezačalo. Obecenstvo se přesto bavilo. Bílí i černí rangerové byli v manéži, motali se tam, hulákali a zpívali. Podivný mumraj však k představeni zřejmě nepatřil.

	Nobody vstal a zašel do zákulisí cirkusu. Když se procházel mezi stájemi, zahlédl starého hlídače, který si kapesním nožem vyškraboval dýmku. Muž byl střízlivý.

	„Co se to tady děje?“ zeptal se Nobody.

	Stařec vzhlédl a odpověděl:

	„Všichni jsou ožralí!“

	„Hm, to je vidět. Ale jak je to možné?“

	„Oslavovali. Co bych vám víc povídal!“

	„Nechtěl byste si nacpat dýmku mým tabákem?“ pokračoval Nobody a podával muži váček s příjemně vonící směsí.

	Hlídač po něm s chutí sáhl, nacpal si dýmku a už byl hovornější.

	„Stalo se to v noci. Všichni spali, kromě chlapů, co hlídají koně. Najednou sem přišel neznámý gentleman a ptal se, jestli se chceme napít na jeho zdraví. To víte, chlapi neřekli ne. Vzbudili majitele nedaleké hospody a cizinec sem dal nanosit spoustu láhví vína a whisky. Asi ztratil své kamarády z mokré čtvrti a hledal nové. Hlukem se vzbudili ostatní a všichni pak pili jako bezední. Cizinec tu pobyl asi dvě hodiny. Když odcházel, dal sem dopravit nové láhve a hned je zaplatil. A tak to s dnešním představením vypadá bledě. Dokonce Little Pet pil! A teď, samozřejmě, spí jako zabitý.“

	„Kdo byl ten cizinec?“

	Nedůvěřivý hlídač se zarazil.

	„Nejste vy - detektiv?“

	„Já?“ smál se Nobody. „Jsem obchodník. Proč myslíte, že bych mohl být detektiv?“

	„Mně se totiž celá ta příhoda s cizincem nelíbila. Proto jsem si žádné peníze raději nevzal.“

	„On rozdával peníze?“

	„Jo, rozhazoval zlaťáky. Počítám, že to mohlo být celkem sto dolarů.“

	„Nebyl to tenhle člověk?“ zeptal se Nobody a hlídači ukázal fotografii Parcyho.

	„Ano, je to on!“

	„Myslel jsem si to,“ potřásl hlavou reportér. „Můžete být klidný. Je to můj společník. Podniká takové noční výlety, může si to dovolit. Dnes nepřišel do obchodu, tak ho hledám. Slyšel jsem, že jel sem, na Long Island. Ten tady asi vyváděl!“

	Hlídač se s vysvětlením spokojil.

	„Hm, tak je všechno v pořádku,“ řekl. „Až na to dnešní představení! Jak jen dopadne? A zavinil to on, váš společník! Ale - abych se ho trochu zastal - on moc nevyváděl, hlavně měl radost, že se baví ostatní. - Poslyšte, on žil v Austrálii? Zná život v buši a s černými domorodci mluvil jejich řečí bari-bari.“

	Nobody zpozorněl, ale pohotově, zcela klidně řekl:

	„Ano, v australském buši byl jako doma. Ukázal vám své ďábelské jezdecké kousky?“

	„To ne. Ale vyptával se moc divně. Například kolik lidí máme na svědomí. A my zatím ...“

	„Nejste rangerové, ale počestní dělníci z farem a střihači ovcí,“ dopověděl Nobody.

	„Přesně tak,“ přisvědčil stařec s rozpačitým úsměvem. „Ale váš společník rangera připomínal. Znal dokonce staré rangerské písně. A smál se tak opovržlivě a podivně, že mi šel mráz po zádech.“

	Vtom se ozval hlas rozzlobeného ředitele cirkusu a hlídač odběhl.

	Nobody už věděl vše, co potřeboval. Hlídač jeho domněnky poněkud poopravil. Parcy Mitchall byl australský ranger. A snad se ani neopil. Jenom se chtěl podívat mezi muže, kteří představovali australské honáky a bandity. To prostředí mu přece bylo tak blízké ...

	Ale jak se čtrnáctiletý kluk dostal až do New Yorku? Nobody věřil, že se mu podaří rozřešit i tuhle záhadu. Důležité bylo, že věděl, kde má svého dvojníka hledat. Nikoliv na amerických prériích, ale v australské buši. V mladém muži se s touhou po bývalém životě nepochybně probudila i touha po Austrálii.

	Nobody se na vzdálený kontinent nemohl okamžitě vydat. Musel počkat na zprávy svých pomocníků. Třeba se jim stopu Parcyho podařilo zachytit. Vždyť nemusel hned odplout, někde tady se možná skrývá ... Kromě toho musel Nobody dopsat starší reportáž a vyřídit řadu dalších úkolů. Jestliže se za uprchlíkem vydá do Austrálie, ztratí tím mnoho času.

	Večer se Nobody převlékl do námořnické uniformy a zašel do pověstných přístavních uliček východního New Yorku. Vstoupil do jedné krčmy, ale protože tam nic nezjistil, vydal se do jiné. Tam čtyři muži hráli karty. Nobody se vmísil mezi kibice a bavil se tím, že sledoval falešnou hru jednoho z mužů, který své spoluhráče neustále obíral.

	„Zahraju si s ním,“ řekl si. „Dostanu z něho všechny peníze a poškozeným je vrátím.“

	Jenomže vtom na rameni ucítil těžkou ruku.

	„Dobrej večír.“

	Nobody se otočil a před sebou uviděl typického, ale neznámého mořského vlka. Úšklebek v jeho tváři nebyl právě povzbudivý.

	„Dobrý večer,“ pozdravil klidně Nobody. „Co chcete?“

	„Pojď se mnou ven!“

	S rukama v kapsách a bez ohlédnutí kráčel ramenatý námořník ke dveřím. Byl si asi jistý, že vyzvaný muž za ním vyjde. Nobody ho skutečně následoval. Věděl, že jde o omyl, ale zajímalo ho, s kým si ho lodník spletl. Nedozví se něco o svém dvojníkovi?

	Sotva vyšli do tmavé uličky, obklopila ho skupina chlapů. Nebylo to příjemné, ale Nobody stál naštěstí u zdi, takže měl chráněná záda. A to byla značná výhoda.

	„Tak co?“ znovu se zašklebil mohutný mořský vlk.

	„Co? Jde o omyl,“ usmál se Nobody. „Nejsem ten, koho hledáte.“

	„Chlapečku, já se nepletu! Dnes ráno jsi dostal zálohu. Proč nejsi na lodi?“

	„Mýlíte se ...“

	„Já že se mejlím? Tak víš, co? Promluvím si s tebou jinak!“

	Námořník napřáhl ruku a na Noboclyho hlavu se snášel obušek. Byl gumový, zřejmě šlo o kus tvrdé gumové hadice. Tato zbraň sice hlavu neroztříští, ale k zemi srazí i nejsilnějšího muže.

	Obušek se však reportérovy hlavy nedotkl. Nobody uskočil a útočníkovo zápěstí sevřel tak prudce, až zachrupalo. Ramenatý lodník upadl na zem.

	„Jak vidíš, taky umím mluvit jinak,“ řekl klidně Nobody. Otočil se, a muži, kteří ho obklopovali, hleděli do hlavní dvou úctyhodných revolverů. Postačil by i jeden, ale pohled na dvě zbraně je výmluvnější.

	„Dokážu vám, že jste se mýlili. A jestli se pohnete, zapískám signál policie. Ohrožovali jste mne obuškem, dostanu vás za mříže!“

	To pomohlo. Nikdo se ani nehnul. Jen útočník se s hekáním zvedal a prohlížel si zápěstí.

	„U všech plachet a stožárů! Vy jste mi dal! Kdo jste? Detektiv?“
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	„Mysli si o tom, co chceš,“ ušklíbl se Nobody.

	„Ale já vím, že jsem vás dnes ráno najal na Astorii jako nosiče uhlí a dal vám zálohu deset dolarů.“

	„Přestaň už tím zobákem klapat!“ poručil Nobody, aby před námořníky neztratil respekt. Znal lidské povahy a věděl, jak s kým jednat. Tohle byli sice drsní námořníci, ale poctiví, řádní lidé. Proto schoval revolvery a smířlivě zavrčel:

	„Naposledy vám povídám - já to nebyl. Vidím vás poprvé v životě!“

	„Neuvěřitelný,“ zkrotl zneškodněný lodník. „Fakticky vypadáte jako ten chlapík, co mě okradl o zálohu.“

	„Moc rád bych věděl, který ďábel je mi tak podobný,“ vrtěl hlavou Nobody. „Pojďme ke Krvavému žraloku, tam mají dobrou whisku.“

	A v této krčmě se Nobody ďověděl, co potřeboval.

	Práce topiče a nosiče uhlí je na lodi největší dřina. Málokdo se pro takovou lopotu dá zlákat. S námahou tedy první lodník a strojník sháněli pro Astorii dva nosiče. Prošli několik krčem, než se jim jeden přihlásil.

	„Jak vypadal?“ zeptal se Nobody.

	„Právě tak jako vy.“

	Nobody sňal námořnickou čapku.

	„Měl taky černé vlasy?“

	„Ano. Celý, jako by vám z oka vypadl. I postavu měl stejnou. Zpočátku jsem s ním ani nechtěl vyjednávat, zdál se mi slabý. Měl moc jemné ruce. Sice špinavé, ale zdálo se, že si je schválně ušpinil. Myslel jsem, že je to asi nějaký povedený ptáček, který něco provedl a chce se nejrychleji dostat pryč. Až bude na palubě, prohlásí, že tak těžkou práci nemůže dělat a my ho budeme zadarmo krmit. Když jsem mu však řekl, že je jako chroust, zasmál se a zvedl těžký dubový stůl - jako pírko. Sáhl jsem mu na svaly - a u všech plachet! - byly jako ze železa. Ten chlapík měl sílu jako vy.“

	Nebylo pochyby, ďábelský dvojník byl Parcy Mitchall!

	„Mládenec se zřejmě chtěl dostat do Austrálie,“ poznamenal detektiv Nobody.

	„Zeptal se, kam plujeme, a když uslyšel, že do Sydneye, nabídku přijal.“

	„Jak byl oblečený?“

	„Jako vy, jako námořník.“

	„Ale na loď se nakonec nedostavil.“

	„Proto jsme vás lapili. Chtěl peníze, že si musí něco koupit. Řekl jsem mu, aby byl nejpozději ve čtyři hodiny odpoledne na palubě, protože v šest zvedáme kotvy. Ten ničema však nepřišel. Nevypluli jsme, čekáme na noční odliv. Umínil jsem si, že darebáka najdu a potrestám. Proto jsme obcházeli krčmy.“

	Parcyho jednání bylo podivné. V kapse měl téměř tři sta tisíc dolarů a nechal se najmout jako nosič uhlí. K takové dřině bylo zapotřebí hodně odvahy. Ale také si mohl myslet, že se tímto způsobem nejlépe ukryje pro případ, kdyby ho policie hledala. Proč se ale ten ďábel na Astorii nedostavil? I na tuhle otázku si Nobody odpověděl. V přístavu mohlo být víc lodí, které se chystaly odplout do Austrálie. Mitchall zjistil, že jedna vyplouvá dřív, případně, že pracovní podmínky jsou na ní vhodnější. A tak na Astorii nečekal. Vždyť New York chtěl jistě opustit co nejdřív!

	Nobody tedy musel zjistit, které lodě dnes do Austrálie odpluly a které v poslední chvíli doplňovaly mužstvo. Proto znovu zamířil k přístavním hospůdkám, protože jen tam se to mohl dovědět.

	Nehledal dlouho. Už ve třetí krčmě ho zadržel starý písař, který námořníkům prokazoval různé služby a oni ho za to po hospodách hostili.

	„Haló, ty ničemo, co tu děláš?“ křičel podnapile. „Proč nejsi na palubě?“

	Nobody mu vysvětlil, že má dvojníka, a podle toho, co se od písaře dověděl, poznal, že Parcyho záměry odhadl správně.

	Mitchall opustil Worldovu pracovnu o půl jedenácté. V jedenáct se dal najmout na Astorii. Teprve potom se dověděl, že osobní parník Filadelfie, který také hledá mužstvo, odpluje do Melbourne už ve dvanáct hodin. Proto přijal místo na Filadelfii jako topič a uvedl jméno Henry Douglas. Půdu, která ho pálila, opustí o šest hodin dřív a dřív se dostane i do vytoužené Austrálie. Astorie tam dorazí přece mnohem později. Nobody si vypůjčil lodní jízdní řád a zjišťoval:

	„Další osobní parník odpluje do Melbourne zítra ráno o čtvrté... Ale pozor, tady je rychlý poštovní parník Prezident Washington! A ten bude v Melbourne - vida, o dva dny dřív než Filadelfie. Hm, tahle honba za dvojníkem se mi líbí! Vždyť já toho ďábla v melbournském přístavu osobní přivítám! Panečku, ten se bude divit!“

	Jenomže - člověk míní a Bůh mění.

	
		Kapitola dvanáctá



	
		RANČEROVA ZPOVĚĎ



	Prezident Washington doplul do Melbourne přesně podle jízdního řádu. Loď Filadelfie tam pochopitelně ještě nebyla.

	Nobody měl celé dva dny na přípravu uvítání Parcyho Mitchalla. Policii s případem neseznámil, protože Kelly si to nepřál. Domluvil se však s přístavním lékařem, který každé lodi vyplouval naproti, aby vyšetřil zdravotní stav mužstva. Chtěl společně s ním vstoupit na loď ještě před přistáním, protože Mitchall by mohl nějakým způsobem opustit parník dřív, než vjede do přístavu.

	Uplynuly dva dny a Filadelfie dorazila k pobřeží. Nobody s lékařem a přístavním úředníkem vstoupili do zdravotnického člunu a pluli k parníku. Jako obvykle úředník kapitánovi blahopřál k šťastné plavbě a ptal se na zdravotní stav mužstva.

	„Všichni ze stálé posádky jsou zdraví,“ hlásil kapitán, „ale k jednomu úmrtí došlo. Byla to sebevražda. Náhradní topič během plavby skočil do moře.“

	„Jak se jmenoval?“ zeptal se Nobody a bylo mu jasné, jaké jméno uslyší.

	„Henry Douglas. Přijali jsme ho v New Yorku na poslední chvíli. Zdatný pracovník, ale divný pavouk. Osm dní jsme na něm nepozorovali nic zvláštního, ale pak vždycky ve volných chvílích zalezl někam do koutka a cosi psal. Když zmizel, našli jsme v jeho lodním pytli balík s mým jménem. Otevřel jsem ho, našel v něm dva menší balíčky a psaní, ve kterém mě žádal, abych je doručil do rukou adresátů. Zároveň mi sděloval, že se rozhodl zemřít, protože ho život omrzel.“

	Kapitán po těch slovech sáhl do lodní pokladny a vyňal dva balíčky.

	„Tady je Douglasova pozůstalost. Jeden z balíčků má adresu na pana Kellyho, továrníka v New Yorku, druhý je určen panu Nobodymu, společníku vydavatele Worlda.“

	„Představte si, kapitáne!“ užasl lékař. „Druhý balíček můžete hned odevzdat! Protože pan Nobody stojí před vámi!“

	Kapitána seznámení s Nobodym potěšilo a okamžitě mu balíček předal. Reportér ho s napětím otevřel. Bylo v něm přes dvě stě šedesát tisíc dolarů v bankovkách, mnoho mincí a do poloviny naplněná punčocha.

	U toho všeho ležel lístek s několika řádky:

	Pane, buďte velkorysý a promiňte nešťastníku. Bližší se dovíte od pana Kellyho, jemuž jsem se vyzpovídal. U něho si můžete případně moji zpověď přečíst.

	Tom Saylor, zvaný Little Pet

	„Little Pet,“ zašeptal Nobody užasle. „On byl Little Pet!“

	Reportér věděl, že Little Pet skutečně existoval a že chlapec, vystupující pod tím jménem v cirkusu, ho jen napodoboval. Že by však jeho dvojník Parcy Mitchall mohl být pravým Little Petem, to ho nenapadlo ani ve snu.

	„Little Pet,“ opakoval kapitán překvapeně.

	„Little Pet!“ udiveně vykřikl lékař. „Tenhle chlapík asi před dvanácti lety ohrožoval obyvatele i pocestné v okolí pohoří Wangon. A teď si zcela jasně vzpomínám, že jeho pravé jméno bylo Tom Saylor.“

	Z dopisu Peta vyplývalo, že Nobody si zpověď určenou Kellymu může přečíst. Otevřel tedy i balíček pro továrníka. V něm bylo osmdesát tisíc dolarů v bankovkách, ve zlatě i stříbru, a zlatem a drahokamy vykládaný revolver. Obsah obšírného dopisu Nobodyho příliš nepřekvapil, protože téměř všechno už věděl. Novinkou bylo jen několik podrobností, neboť vše nemohl předvídat.

	Zpověď Little Peta začínala jeho dětstvím. Pamatoval se, že ho nějací muži vodili do hospod. Když povyrostl, žil v australské divočině - v buši, na písčité poušti a v nedostupném pohoří. Jeho společníky a vychovateli byli propuštění trestanci a zločinci, kterým se podařilo vyhnout zaslouženému trestu. Chlapci řekli, že se jmenuje Tom Saylor, ale dali mu přezdívku Little Pet. Otce neznal a matku mu kdosi probodl v krčmě. Tehdy byl ještě nemluvnětem, slyšel o tom jen vyprávět. Když se ho zločinci ujali, zpočátku ho živili kobylím mlékem. Sotva se postavil, hrál si s dobráckým koněm, brzy mu lezl na hřbet a začal na něm jezdit. Revolver ho také zajímal. Protože ho jednou rukou neuzvedl, bral ho oběma a za jásotu rangerů střílel.

	Pet nikoho úkladně nezavraždil. V bitkách zabil sice dost lidí, ale nepovažoval to za nic zlého. Musel přece zápasit o svůj život a o svou volnost, která byla často ohrožená. Stále však nechápal, proč tolik lidí usiluje o to, aby ho připravili o svobodu, o naprostou volnost. Jeho kumpáni mu nevysvětlili rozdíl mezi dobrem a zlem.

	K rangerům se časem přidal účetní jakéhosi obchodu, který opustil i s pokladnou. Byl to mazaný chlapík, vyznal se v městě, znal poměry v bankách a velkých podnicích. Navrhl lupičům, aby tam svou činnost přenesli. Tlupa poslechla. Začala přepadávat banky a vykrádat pokladny továren i obchodů. Little Pet se výprav zúčastňoval, ale nepřemýšlel o nich. Snad ani netušil, že jde o zavrženíhodnou činnost.

	Ale pak se stalo něco, co na jeho pozdější život mělo velký vliv. Bandité ho poslali jako zvěda na farmu, kterou chtěli vyloupit. Pet se ukryl v nedalekém křoví a pozoroval život na farmě. Viděl, jak tam lidé klidně žijí a pracují, jak se večer po práci ve velké místnosti scházejí, jak spolu hovoří, smějí se a zpívají.

	Chlapec byl tím vším zmaten a v jeho mysli probíhal zápas. Poznal, že nežije dobře, a zatoužil po klidnějším, lepším životě. Od té chvíle mu vnitřní hlas stále víc a víc našeptával, aby své druhy opustil. Skutečně utekl a zatoulal se až k pobřeží, do přístavního města. Lidé si však divoce vyhlížejícího chlapce všimli a křičeli:

	„Little Pet! To je Little Pet! Chyťte ho! Ubijte ho!“

	Chlapec se zachránil útěkem a v úkrytu si řekl:

	„Za velikou vodou je prý jiná země, jmenuje se Amerika. Tam mě neznají, nikdo by mě tam nepronásledoval.“

	Vloudil se na loď a dostal se do San Franciska. S očima úžasem rozevřenýma putoval cizí zemí. Bylo zde krásně a lidé se zdáli hodní. Vždy a všude ho přátelsky přijali a hostili. Přitom mu vlídně říkali:

	„Chlapče, najdi si práci.“

	Trvalo dlouho, než pochopil, co tím dobří lidé myslí. Mezitím se vlakem, jako slepý pasažér, dostal do státu Illinois. A tam práci našel. Opatroval a hlídal houfy prasat. Nebyla to však práce pro chytrého mládence. Zatoužil po lepším životě, po čistých šatech, po lůžku v útulném domě.

	Vydal se do New Yorku, kde prožil to, co Nobodymu vyprávěl továrník Kelly a co si Nobody sám domyslel. Kellyho náprsní tašku Little Pet v průchodu jednoho domu skutečně nalezl.

	Pet se stal Parcym Mitchallem, žil v rodině pana Kellyho a léta ubíhala. A konečně nadešel den před svatbou Parcyho s Carryl. Jenomže, ačkoliv se tomu zpočátku bránil, navštívil představení Australanů. A tak se stalo, že zatoužil opět se vyšvihnout na koně a uhánět širou rovinou s pistolí v ruce ...

	Rozhodl se, že krajany ještě tu noc navštíví a trochu si s nimi o volném, navždy ztraceném životě pohovoří. Neměl v úmyslu s nimi popíjet a hýřit. Ale cirkusové prostředí ho ovládlo a nadhodilo otázku: Má bývalý Little Pet právo připoutat k sobě nevinné děvče? Co když ho později někdo pozná a odhalí? Už jednou ten strach pocítil. Myslel si, že dávný Little Pet je zapomenutý, a najednou příběhy o něm začaly vycházet na pokračování. Pisatel příhod leccos vypátral, mnohé si přimyslel. A teď ožil další Little Pet - chlapec vystupující v australském představení. Parcy se s ním v cirkusu setkal a zjistil, že je to jen šikovný chlapec - vlastně herec. Kdežto on, bývalý Tom Saylor, byl zločinným Little Petem ...

	Ne, život původního Peta není zapomenut a vše se může jednou prozradit. Parcyho zachvátil strach. Nejlepší bude, když zmizí z života milované Carryl. Ano, odejde, uprchne, ztratí se. Ale dál ve zpovědi uváděl, že největším důvodem jeho útěku byla touha po volném životě, po dobrodružství.

	Parcy si po tomto rozhodnutí počínal jako opilý. Vnikl do kanceláře a vyloupil pokladnu. Tím se prolomila poslední hráz, která ho dělila od bývalého života. Bylo mu jako lvu vychovanému v zajetí, který poprvé ochutná krev uloveného zvířete. Vydal se do Kellyho domu, vylomil zámek u toaletního stolku a vypáčil továrníkův psací stůl. Ve zpovědi o tom psal: „Byl jsem jako zbavený smyslů, nevěděl jsem, co dělám. Cosi mi našeptávalo, abych za sebou spálil mosty. A že musím docílit, aby ti, co mě milovali, mnou opovrhovali.“

	Nobody si tedy pohnutky Parcyho zločinu vysvětloval správně. Nepřekvapila ho ani další část zpovědi.

	Když si mladík oholil knírek, poznal, že se podobá Nobodymu, o jehož dobrodružných příhodách četl. A tak se vrhl do ztřeštěného a nebezpečného podvodu, ačkoliv tušil, že za tento kousek ho bude Nobody pronásledovat.

	Aby z New Yorku co nejrychleji utajeně unikl, nechal se najmout na loď. A tu se stalo něco, co nepředpokládal. Při těžké práci lodního topiče se mu vrátila bývalá rozvaha. Náhle poznal, co ve chvíli zaslepenosti a touhy po divokém životě ztratil. A duši mu zaplavila veliká lítost.

	„Neodvažuji se, pane Kelly, můj bývalý ochránce a příteli, prosit vás o prominutí. Neváhám však opustit pozemský život a stanout před Nejvyšším soudem.“

	Tak skončila zpověď Parcyho Mitchalla. Když ji Nobody dočetl, s povzdechem poznamenal:

	„Ubohý mladík ... Škoda, že jsem ho nezachránil ...“

	S touto myšlenkou se Nobody vracel do New Yorku. Na Parcyho už nemyslel jako na ďábla, ale jen jako na svého dvojníka. Po celý život ho hledal, a když ho konečně objevil, ihned ho ztratil.

	Nobody v New Yorku Kellyho nenavštívil. Pouze mu písemně oznámil, jak se všechno sběhlo, a poslal balíček s penězi i s Parcyho zpovědí. Dodatečně se dověděl, že Kelly továrnu prodal a odstěhoval se na venkov, kde si pořídil velkostatek. Dlouho však nežil. Svého svěřence miloval jako vlastního syna, a rána, kterou mu Parcy nečekaně zasadil, byla příliš těžká.

	O několik let později se Nobody v novinách dočetl, že slečna Carryl Kellyová se provdala za newyorského lékaře. Po čase ji spatřil v doprovdu manžela a s děťátkem v kočárku. Vedle nich kráčela i usměvavá babička. Obě ženy tedy na nešťastnou událost zapomněly a žily spokojeně.

	
		Kapitola třináctá



	
		ČÍNSKÁ ČTVRŤ



	Etlentown leží v nádherné krajině mezi horním San Franciskem a pobřežím. A tam, na nejkrásnějším místě, stála vila obchodníka Mojana.

	Cerberus Mojan hostil vzácnou návštěvu. Známého reportéra a detektiva Nobodyho, který se potuloval po Kalifornii. Hned po příjezdu mu Mojan ustaraně oznámil, že pod sklepem jeho vily je slyšet podivný šramot. A samozřejmě ho hned poprosil, aby záhadu prozkoumal.

	„Asi potkan nebo krysa,“ ledabyle poznamenal Nobody.

	„To se mi nezdá,“ namítl Mojan.

	„Uvidíme. Teď bych si raději než sklep prohlédl tu hezčí část vily. Na krysy je dost času.“

	„Ale ovšem, ovšem,“ přisvědčoval tlustý obchodník a vedl Nobodyho do jídelny.

	Sloužící právě na bohatě prostřený stůl kladl poslední drobnosti. Byl to Číňan. Bohatí Američané Číňany rádi zaměstnávají. Jsou velice čistotní a dokonale ovládají kuchařské umění.

	Nobodyho zaujalo, že čínský sluha neměl cop. Vlasy měl sice husté a černé, ale krátké. A to bylo v této době nezvyklé. Čínský zvyk, nosit dlouhý cop, vznikl ve 14. století. Prvnímu mandžuskému císaři rostl na temeni hustý pramen vlasů, který se neustále ježil. Císař si proto nechal vlasy narůst a splétal je do copu. Dvůr vládcův účes napodobil. Všichni muži si dávali hlavu holit, ponechávali si jen pramen vlasů pro cop. Móda se brzy ujala po celé zemi a nošení copu se postupem času stalo povinností, dokonce náboženským příkazem. To však platilo jen pro vyznavače státního náboženství, jehož zakladatelem byl Konfucius. Buddhovi vyznavači copy nenosili. Patřil snad k nim obchodníkův sluha?

	„Všechno je v pořádku?“ zeptal se Mojan sloužícího. „Dobrá, Han-si, můžeš jít.“

	Číňan však váhal, nepospíchal.

	„No, copak ještě chceš, ty vynálezce papírových draků?“ zasmál se Mojan. Sluha Han-si měl totiž stejné jméno jako čínský generál, který vynalezl papírové draky, jež jsou v Číně velice oblíbení.

	„Kdyby pán dovolil, šel bych večel plyč,“ řekl nesměle Han-si. Jako všichni Číňané, ani on nedovedl vyslovit hlásku r.

	„Chceš jít večer a už teď se ptáš?“ divil se Mojan.

	„Myslím - že - kdybyste náhodou šel plyč ...“

	„Ne, ty se nebojíš, že bych odešel, než bys mohl přednést svou žádost. Jsi mazaný a víš, že když si sedám k dobré snídani, jsem v nejlepší náladě. Jsi vykutálený chlapík. Ale dobrá, večer můžeš odejít.“

	„Až do lána?“

	„Nu ano, zůstaň si tam do rána bílého.“

	Číňan se rychle vzdálil.

	Snídaně byla bohatá a chutná. Když pojedli, Nobody se zeptal:

	„Kolik čínských sluhů máte?“

	„Jen jednoho. A teď pojďte, ukážu vám sklep. Mám v něm víno.“

	Se světlem v ruce sestupovali dolů, značně hluboko. Nobody se na chvilku vrátil ke dveřím a cosi tam kutil.

	Po několika krocích od posledního schodu si Mojan lehl na zem a naslouchal. Nobody ho napodobil, také přitiskl ucho k samé zemi.

	Ne, tohle nebyla krysa ani potkan. Slyšeli pravidelné ťukání a jakoby pilování. Zvuky občas vystřídala krátká přestávka.

	„Co myslíte, že by to mohlo být?“

	„Zdá se mi, že se tam pracuje s různými nástroji.“

	„Takže lidé? A právě pod námi? To je divné ...“

	Nobody naslouchal i u sklepních zdí, ale tam se nic neozývalo.

	„Máte pravdu,“ řekl po chvíli, „je to právě pod námi a pouze tam. Ale akustika často klame. Zvuk se šíří všelijak a někdy nelze přesně zjistit, v kterém místě vzniká.“

	„Co podnikneme? Co tam ti krtkové dělají? A proč to dělají?“

	„Musíme se k nim nějakým způsobem dostat. Ale kde s kopáním začít? Ze sklepení tam nemůžeme.“

	„Myslíte,“ ozval se Mojan, „že by se mohl použít přístroj na vrtání studní?“

	„To nejde. Ti dole nesmějí vědět, že se tam dobýváme. Zkrátka, nebude snadné se k nim dostat. Později si o celé věci ještě popovídáme.“

	Mojan souhlasil. Vzal několik lahví s vínem a vraceli se ke sklepním dveřím.

	„Rád bych se vykoupal v moři,“ řekl cestou Nobody.

	„To není špatný nápad. Půjdeme a vezmeme s sebou Han-siho. Ten chlapík umí plavat! To budete koukat!“

	„Dovolte, abych šel napřed,“ žádal náhle Nobody a Mojana na schodišti ze sklepa předešel.

	„Proč?“

	Ale Nobody už byl nahoře. Otočil se k hostiteli a ukazoval mu cosi na podlaze.

	„Někdo tady byl, určitě pootevřel dveře,“ šeptal Nobody.

	„Kdo by ...“

	„Chodí sluhové do sklepa?“

	„Do tohoto ne. Potraviny jsou v jiném. Tohle je pouze má svatyně. Nikdo se nesmí dotknout ani kliky!“

	„A přece někdo před chvílí dveře pootevřel. Takovouhle škvíru udělal.“ Nobody špičkou nohy naznačil, kam se dveře až pootevřely a dodal: „Někdo nás chtěl pozorovat nebo poslouchat. Ale když viděl, že se světlo blíží, zase je zavřel.“

	„Jak to víte?“

	„Tušil jsem, že nás někdo sleduje. Proto jsem dal na kliku papírek. Spadl.“

	„Nemohl spadnout sám od sebe?“

	„Ještě jsem tady nahrnul trochu písku. Tak jsem poznal, jak hodně se dveře pootevřely.“

	„U čerta,“ sykl Mojan. „Kdo to mohl být?“

	„Někdo z vašich sluhů.“

	„Ale který?“

	„Zavolejte je k výslechu. Budu pozorovat jejich obličeje.“

	„To nepůjde. Jsou Američané, urazí se, sbalí si svých pět švestek a odejdou. Nerad bych je ztratil, jsou to spolehliví lidé, jsem s nimi spokojený.“

	„Tak vezmeme na paškál aspoň Číňana. Nejspíš on nás sledoval.“

	„Dobrá,“ souhlasil Mojan.

	Vrátili se do jídelny a Mojan zazvonil. Za okamžik se objevil Han-si.

	„Otevřel jsi před chvílí dveře do sklepa s vínem?“ zeptal se Mojan přísně.

	Číňan se lekl, dobře znal pánův příkaz. A tak se hájil:

	„O pane, co bych tam dělal? Pán zakázal chodit do toho sklepa.“

	Nobody poznal, že sluha má špatné svědomí. Určitě nemluví pravdu. Proto ostře řekl:

	„Otevřel jsi dveře, vím to! Chtěl jsi nás pozorovat.“

	„Oplavdu, pane, já - já - jajajaja ...“

	„Co to žvaní?“ podivil se Mojan. „Proč tak blekotá?“

	Vzápětí si všiml, že se sluhovy oči obracejí v sloup, a vše pochopil. Jediný pohled Nobodyho postačil, aby Číňana zhypnotizoval.

	„Jak se jmenuješ?“ ptal se reportér.

	„Han-si.“

	„Budeš mě poslouchat, Han-si!“

	„Budu poslouchat.“

	„Povíš mi pravdu!“

	„Povím pravdu.“

	„Vzal jsi před chvílí za kliku u sklepa a pootevřel dveře?“

	„A-ano.“

	„Proč?“

	„Byl jsem - chtěl jsem - já jsem ...“

	„Cos chtěl? Mluv! Mluv pravdu!“

	„Chtěl jsem vědět, co pán a host ve sklepě dělají.“

	„Proč jsi to chtěl vědět?“

	„Ze zvědavosti.“

	Nobody se zklamaně zamračil. Číňan v hypnóze nemohl lhát. Důvodem k otevření dveří byla opravdu jen zvědavost.

	„Dveře jsou vždy zamčeny?“ obrátil se Nobody k Mojanovi.

	„Ano, vždy.“

	„Hm, pak je pochopitelné, že sluha chtěl využít příležitosti a aspoň jednou do sklepa nahlédnout. Původně jsem myslel, že sklep je otevřený i za vaší nepřítomnosti.“

	„Kdepak, není! Je tam víno, to je můj poklad!“

	„Han-si,“ obrátil se Nobody k hypnotizovanému muži, „víš něco o šramotu ve sklepě?“

	Číňan nic nevěděl.

	„Jsi pokřtěn?“ ptal se Nobody nazdařbůh.

	„Ano.“

	Tedy - zase nic. Ale Nobody se nevzdával. Vytáhl z kapsy proužek pergamenu pokreslený podivnými figurkami. Vzdáleně připomínaly čínské znaky, ale písmo Číňanů to nebylo. Snad šlo o tajnou obrázkovou šifru. Nobody tento kousek pergamenu kdysi objevil v odstřiženém copu Číňana, který zahynul v solné poušti. Bylo to v této části Ameriky, proto, si ho Nobody na výpravu do Kalifornie vzal. A teď se naskytla příležitost. Možná že se o podivných hieroglyfech něco doví.

	Reportér a detektiv v jedné osobě zvedl tuhý proužek a Han-simu poručil:

	„Podívej se sem! Víš, co to je?“

	Číňanovy strnulé oči poslušně zamžikaly a vzápětí se údivem rozšířily:

	„A-ano, vím.“

	Tak přece jen stopa. A ne bezvýznamná. Tajemství pergamenu, které tak dlouho odolávalo, bude vyřešeno. A sluhovi se ještě k tomu možná dostanou na kobylku.

	„Pověz, co je to?!“

	„Loman.“

	„Co je to loman?“

	„Vstupenka.“

	Nobodyho, když pergamenový lístek nalezl, napadlo, že vypadá jako vstupenka do čínského divadla. Ale znaky na něm ho mátly. Cožpak na vstupenkách jsou nesrozumitelné hieroglyfy, které připomínají zvířecí figurky?

	„Do kterého divadla je ta vstupenka?“

	„Do žádného,“ odpověděl zdráhavě Číňan.

	„Tady v San Francisku je čínské divadlo,“ vzpomněl si Nobody. „Nebyla určena pro vstup do tohoto divadla?“

	„Ne.“

	„K čemu tedy loman je? Co je to za vstupenku?“

	„Je to vstupenka do tao-tao.“

	Tao-tao znamená ráj. Nobody si pomyslel, že jde o název čínské zábavní budovy či místnosti.

	„Kde je tao-tao?“

	„Nikde.“

	„Jak to - nikde? Myslíš tím, že není zde na zemi? Je tedy v nebi?“

	„Ano.“

	„To jsou tlachy,“ bručel Mojan. „Chlap je opilý, nebo se zbláznil.“

	„Nemyslím. Loman je zřejmě vstupenkou do věčné blaženosti,“ poznamenal Nobody a ptal se dál:

	„Han-si, máš také loman?“

	„Ano.“

	„Kde?“

	Na některé otázky Číňan odpovídal zdráhavě. Ale hypnóza nakonec vždycky zvítězila.

	„Za pasem.“

	„Ukaž mi ho.“

	Strnulé prsty uspaného muže zatápaly v záhybech látky a vylovily proužek pergamenu. Byl to právě takový lístek, jaký Nobody držel v ruce. Na obou byly nakresleny stejné figurky. Na Nobodyho pergamenu jich však bylo víc - celkem šestnáct. Kdežto na lomanu Číňana jich bylo jen devět. Nobody si všiml, že se shodují s prvními devíti na jeho lomanu.

	„Co znamenají ty figurky? Jsou to hieroglyfy?“

	„Nevím.“

	„Je to tajné písmo?“

	„Snad - nevím.“

	„Od koho máš loman?“

	„Od da-o-liho.“

	Nobody věděl, že da-o-li je titul pro kněze.

	„Jak se jmenuje?“

	„Ma-lo-han.“

	„Chodíš k němu?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Modlím se u něho.“

	„Jsi přece křesťan!“

	„Jsem.“

	Nobody se nad touto zdánlivě nesmyslnou odpovědí nepozastavil. Věděl, že v náboženských záležitostech mají prostí Číňané zmatek.

	„Kdo nakreslil ty obrázky?“

	„Da-o-li.“

	„Pokaždé, když se přijdeš modlit, přimaluje ti nějaký znak?“

	„Pokaždé ne.“

	„Tak kdy?“

	„Když splním úkol.“

	Nobody začal tušit, že nejde pouze o náboženské příkazy.

	„Jaké jsou to úkoly?“

	Han-si mlčel. Promluvil teprve po další pobídce:

	„Da-o-li řekne: Jdi tam a tam. Dones to a to. Když jdu a donesu, dostanu na loman znak.“

	„Co se stane, až bude na lomanu určitý počet znaků?“

	„Musí jich být šestnáct. Já jich mám teprve devět.“

	„A až jich bude šestnáct?“

	„Potom můžu jít do tao-tao.“

	„Navždy?“

	„To ne.“

	„Člověk se přece dostane do nebe až po smrti.“

	„Ano, ti druzí se tam dostanou až po smrti.“

	„A ty? Až budeš mít šestnáct figurek na lomanu?“

	„Pak můžu jít do tao-tao každý den. Vždy, když je otevřený.“

	„Kde je ten ráj?“

	„Zatím ještě nevím.“

	Nobody se zeptal, jaké služby pro da-o-liho vykonává, ale nic zvláštního se nedověděl. Han-si nosil do čínské čtvrti dopisy, ale jejich obsah neznal. Doručoval je různým osobám, hlavně bohatým kupcům, kněžím nebo majitelům opiových brlohů a podezřelých hospůdek.

	„Smíš někomu povědět, že tyto dopisy roznášíš?“

	„Ne.“

	„Nikomu?“

	„Vůbec nikomu.“

	„Tvé pochůzky jsou tedy tajné?“

	„Velice tajné.“

	„Zeptejte se ho,“ radil Mojan, „kam má namířeno dnes večer.“

	„Právě jsem se chtěl zeptat. - Han-si, kam půjdeš dnes večer?“

	„K Van-čanovi.“

	„Kdo je to?“

	„Majitel noclehárny.“

	„V Čínské čtvrti?“

	„Ano, tam.“

	„Co tam budeš dělat?“

	„Ještě nevím.“

	„Posílají tě tam?“

	„Ano.“

	„Kdo?“

	„Da-o-li Ma-lo-han.“

	Výslech pokračoval, ale Nobody se toho už moc nedověděl. Včera, když se Han-si modlil v pagodě1, kněz mu nařídil, aby dnes v devět večer přišel k Van-čanovi. Má se ohlásit svým jménem a majitel noclehárny mu řekne, co má dál dělat.

	Když Han-si po výslechu v hypnotickém spánku opouštěl pánovu jídelnu, nebyl to on, ale jeho věrná kopie. Protože Číňan měl krátké vlasy, nemusel si Nobody připevňovat falešný cop.

	Mojan svého čínského sluhu zaměstnával různými nákupy a posílkami. Nobody se také vydal do města a Hansiho plně zastoupil. Při pochůzkách ho jakýsi Číňan oslovil:

	„Han-si?“

	„Ai, ai,“ opětoval Nobody hlasem sloužícího.

	„Víš už ...“

	Nobody na znamení, že ví, potměšile zamrkal.

	„Máš už?“

	„Mám,“ zašklebil se Han-siho dvojník, ačkoliv nevěděl, na co přisvědčuje.

	„Kde?“

	Nobody zvedl prst, táhle hvízdl a opět významně zamrkal.

	„Takže zítra?“ zeptal se cizí Číňan.

	„Zítra.“

	„Buď dlouho živ a ztloustni.“

	„Děkuji,“ usmál se Nobody, „buď také širší než delší.“

	Po několika poklonách se muži rozloučili. Číňan byl zřejmě dobrým přítelem Han-siho. A třebaže Nobody na záhadné otázky odpovídal neurčitě, nevzbudil podezření, že nejde o Han-siho. Převlek a chováni Nobodyho teď byly nepochybně dokonalé.

	Večer před devátou hodinou cupital Nobody ve znamenitém přestrojeni křivolakými uličkami Čínské čtvrti. Byla sobota. V ulicích, kde stály pouze nízké dřevěné domky a chatrné baráčky, se to hemžilo jako v mraveništi. Před některými domy visely pestré lampióny, což bylo pro zasvěcené znamení, že jde o opiové a hráčské brlohy. Policie majitele těchto podezřelých podniků nepronásledovala. Věděla, že je marné chránit Číňany před požíváním opia. Dbala však přísně, aby se v ulicích zachovávala čistota.

	Tu a tam bylo vidět i několik Evropanů, kteří do Čínské čtvrti přicházejí na vlastní odpovědnost. Pokud se jim tam něco stane, policie se tím nezabývá. Dokonce v tom případě platí názor: Evropan v Čínské čtvrti? Vstoupil tam dobrovolně? Tak si to zasloužil! A když Evropan v Čínské čtvrti zmizí, je případ odložen jako vyřízený! Bylo by zbytečné tam zahajovat pátrání, protože Číňané nic neprozradí. Ani kdyby byli mučeni.

	Nobody Van-čanův domek nalezl brzy. Osvětlená značka nade dveřmi hlásala, že je zde počestná noclehárna. Bylo však otázkou, je-li její majitel počestným poctivcem.

	Za špinavým závěsem, který nahrazoval hlavní dveře, byla dvířka s vyříznutým otvorem. V něm se objevila hlava starého Číňana, který hlásil:

	„Všecko obsazeno.“

	Nobody poznal, že zde Han-siho asi moc dobře neznají, a to se mu hodilo.

	„Nechci tady spát,“ řekl. „Sháním Van-čana. Musím s ním mluvit.“

	„Kdo jsi?“

	„Jmenuji se Han-si.“

	„Aha, ty jsi sluha bílého muže, který je tak tlustý, že by mohl být synem říše. Pojď, čekáme na tebe.“

	Stařec otevřel dvířka, odhrnul další závěs a Nobody se octl v noclehárně. Byla to úzká dlouhá místnost s mnoha lůžky vedle sebe i nad sebou. A všechna byla skutečně obsazena.

	U stolku, osvětleného petrolejovou lampou, seděl velice tlustý Číňan.

	„Copak je?“ zabručel.

	„Jsem Han-si.“

	Tlustý Číňan si posunul brýle, aby si příchozího mohl lépe prohlédnout.

	„Kdo tě posilá?“

	„Da-o-li Ma-lo-han.“

	„Aha. Jdi do zadního pokoje.“

	Nobody poslechl a octl se v soukromém, pohodlně zařízeném bytu majitele noclehárny.

	
		Kapitola čtrnáctá



	
		OSTROV TULEŇŮ



	Ve Van-čanově pokoji bylo prostřeno. Na čistém stolečku stály talířky a miniaturní šálky. Na talířkách byla různě upravená rýže, maso, ryby a ovoce. A v šálcích čaj. Vše - nádobí i porce - bylo tak malé, jako kdyby si tu děti hrály na vaření a stůl prostřely pro panenky.

	Cizince, který není obeznámený s čínskými zvyky, by to velice udivilo. Ale No-body vše pochopil, protože Číňany znal a dokonce ovládal jejich jazyk. Okamžitě si všiml, že na zdi viselo úmrtní oznámení. Velké znaky sdělovaly, že v tomto domě zemřel bratr Van-čana. Nadnesenými frázemi vychvalovaly ctnosti zesnulého a jeho duše se zvala, aby usedla k přichystanému jídlu.

	Číňané totiž věří, že duch zemřelého bloudí po domě smutku a dělá vše, co zaživa. Proto musí být jeho lůžko prázdné, stůl prostřený a pokrmy na něm stále čerstvé. A to tak dlouho, dokud da-o-li neprohlásí, že duše zemřelého dům opustila. Co je však zvláštní - Číňané jsou přesvědčeni, že duše z pokrmů skutečně ujídá, i když jídlo neubývá. Duch totiž jí pouze duši pokrmů, protože podle Číňanů mají duši i věci, tedy i každé zrnko rýže. Když se duše nasytí duší pokrmů, ohřeje se rýže „bez duše“ a čaj „bez duše“ pro ostatní živé příslušníky domácnosti.

	V místnosti, kde se falešný Han-si octl, byl kuchyňský kout s petrolejovými kamny, na nichž stály velké hrnce.

	Van-čan zřejmě pro nocležníky i vaří, řekl si Nobody, a protože si už všechno prohlédl, ulehl na slaměnou rohož. Čekal na hostitele a na vše, co mělo následovat. Prozatím netušil, o co půjde, vždyť ani zhypnotizovaný Han-si nic nevěděl.

	Tlustý majitel noclehárny se přibatolil, pohlédl na rohož, zděšeně vykřikl, vrhl se k hostu a zvedal ho.

	„Co to děláš?“ volal rozzlobeně. „Ležíš na mém zesnulém bratrovi!“

	Nobody pochopitelně nemohl vědět, že na tomto lehátku právě odpočívá duše zemřelého. Nu, snad se tak moc nestalo. Duši to neuškodilo a Nobodymu také ne.

	Van-čan vysypal jídlo „bez duše“ do hrnce a obsah zamíchal. Protože nocležníci mu nahrazovali členy domácnosti, dostávali v jídle i pokrmy „bez duše“. Potom majitel noclehárny sáhl pod kamna a rozškrtl zápalku. Vyšlehl velký plamen doprovázený podezřelým zápachem.

	Podívejme se, pomyslel si Nobody, kterému nikdy nic neušlo. To, co hoří, není petrolej, ale svítiplyn. Van-čan se určitě tajně připojil na plyn.

	Mazaný Číňan opravdu používal plyn na černo, aby za něj nemusel platit. Kdesi v podzemí se napojil na plynové vedení, trubku vedl nahoru a ukryl ji pod petrolejovými kamny, která měla budit 
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	dojem, že topí petrolejem. Všechno bylo zařízeno tak, že Číňanův podvod by mohla odhalit jen náhoda.

	Tlustý majitel ukázal, na které rohoži může host sedět, aniž by obtěžoval nějakou duši.

	„Prý umíš dobře plavat,“ řekl Číňan tlumeným hlasem, když se také posadil.

	Nobody kývl a vzpomněl si, jak Mojan říkal, že Han-si je výborný plavec. Mohl už tedy předpokládat, co se od něho bude požadovat.

	„Jak dlouho můžeš plavat?“

	„Celé hodiny.“

	„Nikdy sis nevyzkoušel, jak dlouho?“

	„Ne, ale plavu jako ryba.“

	„Hm, myslím, že stačí hodina, abys tam doplaval. Ale pozor - můžeš při plavání něco nést?“

	„Když to nebude příliš těžké ...“

	„Tohle.“

	Číňan vytáhl zpod stolu nevelký balíček potažený nepromokavým plátnem. Nobody ho převzal a usmál se:

	„Ano, tohle unesu.“

	„Při plavání? Opravdu?“

	„Balíček mi nebude překážet, ani si ho nemusím přivazovat k tělu.“

	Van-čan asi o plavání nic nevěděl a vodu znal snad jen ze svých hrnců, protože se divil:

	„Neuvěřitelné, co dobrý plavec dokáže. Ale jak chceš balíček přepravit, když si ho nechceš na sebe uvázat?“

	„Budu ho držet. Jedna ruka mi na plavání stačí.“

	„Jedna ruka? Utopíš se!“ děsil se tlustý Číňan.

	„Taky si ho můžu přivázat na hlavu ...“ „Ne, ne, koukal by z vody, byl by vidět. Radši si ho přivaž na krk.“

	„Dobrá,“ kývl Nobody. „Udělám to. Může se balíček namočit?“

	„Může, plechovka je zaletovaná.“

	„Výborně. Ale pořád ještě nevím, kam mám zásilku dopravit.“

	„Pst, počkej, hned ti to povím. Umíš hvízdat?“

	„Samozřejmě.“

	„Myslím - při plavání,“

	„I při plavání to dovedu.“

	„Ale na píšťalku, na tuhle píšťalku,“ pokračoval Van-čan a ze záhybu kimona vytáhl kostěnou píšťalku, která vyluzovala jemný, ale dosti pronikavý tón. „Můžeš foukat jak chceš, hlasitěji nepískne, ale stačí na to, aby tě uslyšel. Čeká na tebe.“

	Nobody pochopil, že půjde o tajemnou noční akci, při které bude plavat v moři. Nevěděl však, kdo na něho čeká a koho má hvizdem na sebe upozornit. Nevyptával se však. Han-si jako správný Číňan by se nevyptával a pouze čekal na příkazy.

	„Kolik slov máš na lomanu?“ zeptal se Van-čan.

	„Devět“, řekl nepravý Han-si.

	„Až jich budeš mít šestnáct, otevře se ti tao-tao.“

	„Ano, tak mi to řekl da-o-li.“

	„Chtěl bys získat zbývajících sedm značek ještě dnes v noci?“ zamrkal lstivě Číňan.

	„Ó, kéž by se tak stalo,“ toužebně zavzdychal falešný Han-si.

	„Dobrá, získáš je, když poplaveš dnes v noci, až měsíc zapadne, k Ostrovu tuleňů.“

	Konečně to bylo venku!

	„Na ostrově balíček odevzdám?“

	„Ano, ale jak jsem řekl, až bude tma. Víš, kde ostrov je? A najdeš ho i ve tmě?“

	„Znám ho, je to kus skály v moři. Nebojte se, dokážu to. Poplavu podle hvězd. Ale co tuleni? Nezačnou povykovat? A jsou prý nebezpeční.“

	„Budou zticha a neublíží ti,“ řekl Číňan. „Ovládá je tam náš člověk.“

	Nobody se nedivil a jen pozorně naslouchal.

	„Žije tam starý kavanho. Když žil v Číně, byl velice známý a proslulý. I mandarini si ho vážili.“

	Nobody věděl, že kavanho je pojmenování pro čínského kejklíře a kouzelníka. Neudržel se a zeptal se:

	„Co dělá kavanho na ostrově?“

	„Uvidíš.“

	„Ale jak to, že žije na Ostrově tuleňů?“ divil se Nobody. „Vždyť ho střeží bílí ďáblové.“

	Svůj údiv nepředstíral. Ostrov byl přírodní rezervací a vstup tam byl zakázaný, aby tuleni žili v klidu.

	Van-čan pokrčil rameny.

	„Zkrátka tam žije. Už tři čtyři roky. Je pánem tuleňů.“

	„Ale co kdyby tam někdo přišel a objevil ho?“

	„Ani běloši tam nesmějí.“

	„Vzpomínám si,“ přemítal Nobody, „že loni u Ostrova tuleňů ztroskotal člun a dva muži tam čekali na pomoc. Jak to, že kouzelníka neviděli? Byl tam?“

	„Byl. Má tam úkryt. Ostrov neopouští a ani ho opustit nemůže. Nemá člun a neumí plavat.“

	„A co dozorci, kteří život v rezervaci kontrolují? Nenajdou ho?“

	„Nezapomínej, že je kavanho - kouzelník. Umí se udělat neviditelným,“ vysvětlil Číňan a pokračoval: „Až ti řeknu, půjdeš na pobřeží, zahrabeš si tam šaty do písku ...“

	„Proč? Můžu plavat oblečený.“

	„Dovedeš to? Tím líp. Fanhei se svlékal a zahrabával si šaty do písku.“

	A tak se Nobody dověděl, že cesty k Ostrovu tuleňů se konaly už dřív. Kromě toho si vzpomněl, jak před několika dny v novinách četl, že moře na břeh proti Ostrovu tuleňů vyplavilo mrtvolu téměř nahého Číňana. Případ velkou pozornost nevzbudil. Předpokládalo se, že je to nějaký kuli, který se při koupání utopil. Teď však bylo jasné, že šlo o nehodu spojky, která udržovala styk s kavanhem. Proto se hledal náhradník - obratný plavec. A Han-si, Mojanův sluha, jím byl.

	Nobody si všiml, že Van-čanovi je vzpomínka na utonulého Fanheie nepříjemná, a tak se raději na nic bližšího neptal.

	„Až se dostaneš k ostrovu,“ pokračoval v instrukcích majitel noclehárny, „zapískáš na píšťalku. Mok - tak se jmenuje kavanho - uklidní tuleně, aby se tvým příchodem neznepokojili. Rozuměl jsi všemu?“

	„Rozuměl. Ale nejsem kouzelník, neumím být neviditelný. Co kdyby mě zahlédla pobřežní stráž? Dům mého pána stojí na břehu, a tak občas jejich čluny vidím.“

	„To je vážná věc. Bílí ďáblové tě nesmějí chytit. Ale kdyby přece hrozilo nebezpečí, balíček odhoď, abys nemusel nic vysvětlovat. Plechovka se potopí a do rukou se jim nedostane.“

	Nepravý Han-si připomněl, že se umí potápět a plavat pod vodou. Ale tyhle plavecké schopnosti majitel noclehárny vůbec nedokázal pochopit. Nakonec se spokojil s ujištěním, že se Han-si nedá ve vodě polapit.

	„Věřím ti, když to s takovou jistotou říkáš. Ale kdyby tě přece dopadli, víš, jak má syn Nebeské říše zemřít, aby se dostal přímo do pravého tao-tao.“

	Tlustý muž tato slova pronesl slavnostním tónem a Nobody pochopil, že Číňané, zasvěcení do tajemství Čínské čtvrti, složili přísahu, že se raději sami usmrtí, než aby něco vyzradili. A protože Van-čan předpokládal, že Han-si se k tomu zavázal, s dalším vysvětlováním se už nezdržoval. Ostatně sebevraždy u Číňanů nejsou žádnou zvláštností...

	„Máš volno až do zítřejšího rána?“ zeptal se ještě Van-čan.

	„Ano.“

	„Mok tě dlouho nezdrží, ještě v noci se vrátíš. Jestliže všechno správně vyřídíš, zítra ti da-o-li do lomanu zakreslí sedm scházejících značek. Hned pak se ti otevře pozemský ráj tao-tao. Ale teď se najez. Ještě máš dost času.“

	Nobody jedl pomocí dřevěných tyčinek tak obratně, že by v tomto umění předstihl i pravého Číňana. A při jídle přemýšlel. Han-si hovořil o tao-tao poněkud zmateně, ale Van-čan do záhady vnesl světlo. Kromě tao-tao na nebesích mají Číňané ráj na zemi. Je tady v San Francisku. Zdá se, že mu začíná neobyčejné dobrodružství. Nejdříve na Ostrově tuleňů a potom v čínském pozemském ráji, který musí být nedaleko.

	Číňan domnělému Han-simu řekl ještě několik rad. Potom Nobody opustil noclehárnu, prošel Čínskou čtvrtí a blížil se k pobřeží. V Mojanově domě zářila okna, za nimiž v hypnotickém spánku ležel muž, jehož úlohu právě převzal.

	Nobody pohlédl na moře. Měsíc pomalu zacházel. V jeho mizejícím světle se v dálce rýsovaly obrysy Ostrova tuleňů. Zvedl hlavu a podíval se na hvězdy nad ostrovem, aby se jimi při plavání ve tmě mohl řídit. Pak si na krk pověsil balíček a píšťalku. Řemínky, na kterých obě věci visely, byly dostatečně pevné. Opatrně se rozhlédl - nikde nic - žádný člun, žádný člověk. Vstoupil do vody a kráčel tak dlouho, dokud neztratil půdu pod nohama. Pak se rozmáchl a tiše plaval kupředu. Copak na Ostrově tuleňů uvidí a zažije?

	Cestou k pobřeží uvažoval, jestli by neměl balíček otevřít a jeho obsah prozkoumat. Ale hned to zamítl. Vždyť plechová krabice byla zaletovaná, po otevření by ji nemohl uvést do původního stavu. Musí doufat, že se na ostrově o obsahu něco dozví. A jestli ho kavanho bude okamžitě posílat zpátky, něco podnikne, aby se na ostrově zdržel a co nejvíc toho vypátral. I za tu cenu, kdyby měl kavanha zneškodnit.

	Pojednou zaslechl štěknutí. Předpokládal, že se to stane. Tuleň-strážce varuje odpočívající houf před vetřelcem. A protože se neznámý tvor nepřestával přibližovat, varovné štěkání zesílilo. Přidali se i další tuleni.

	Nobody si strčil píšťalku do úst a jemně, ale pronikavě zapískal.

	„Ticho, nestvůry! Ticho, ďábelští psi!“ ozval se chraptivý hlas. Ačkoliv šlo o nadávky, muž, zatím neviditelný, zvířata napomínal přátelsky. A tuleni opravdu ztichli.

	Ze tmy se vynořily obrysy skalnatého ostrůvku. Jeho rozměry byly větší, než se z pobřeží zdálo. Nobody ještě jednou zapískal.

	„Tiše ležte a nevyrušujte,“ znovu se ozval kavanho. „Přichází host, kterého znáte, přítel Fanhei.“

	Poustevník na ostrově tedy nevěděl, že dřívější spojka utonula. Zřejmě přicházel do styku pouze s plavcem a jiným způsobem zprávy z pevniny nedostával.

	„Fanhei,“ ozvalo se hlasitěji. „Jsi to ty?“

	„Jsem,“ houkl Nobody a úmyslně přitom funěl.

	Když se přiblížil ke břehu, položil se na záda s nohama napřed, aby ho příboj nevrhl na ostrá skaliska.

	„Co to znamená?“ ozvalo se z ostrova. „Proč jsi neplaval za skalku?“

	Nobody místo odpovědi na otázku křikl:

	„Moku, slyšíš mě dobře?“

	Hlas v temnotě oněměl. A když se znovu ozval, byl rozčilený:

	„U ďábla, to není Fanhei!“

	„Fanhei je mrtvý,“ hlásil Nobody.

	„Co-cože?“

	„Když se posledně odtud vracel, utopil se. Nešťastnou náhodou. Připlaval jsem místo něho.“

	„Neseš krabici?“ ptal se kavanho.

	„Ano.“

	„Zahni napravo, tam! Vidíš mě?“

	„Vidím,“ houkl Nobody.

	Na pokraji útesu stála tmavá postava, která ukazovala, kam má plavat. Zamířil tím směrem a stařec tam šel také. Dorazili k severní straně ostrůvku, kde se plavec dostal na břeh bez obtíží.

	Nobody šel za starým mužem. Kavanho byl nahý a neuvěřitelně vyhublý. Jeho tělo bylo jakoby jen z kostí, šlach a kůže. Chůze poustevníka však byla pružná a oči, které svítily jako žhavé uhlíky, naznačovaly, že stařec má v sobě nezdolnou životní silu.

	„Kdo jsi?“ zeptal se kavanho, když převzal balíček.

	Nobody se představil jako Han-si. Kouzelník brzy poznal, že nový plavec je do akce zasvěcený. Ostatně - nespolehlivého posla by na ostrov neposlali. Když kratičký výslech skončil, vzal čínský kouzelník Nobodyho za ruku a vedl ho mezi skalnatými hroty, na nichž by si člověk polámal údy i ve dne. Na rovnějších místech se povalovali tuleni. Neštěkali, ale byli nepokojní.

	„Hned jsem si všiml, že jsou neklidnější, než jindy. Nu, aspoň si zvyknou, že sem přicházejí cizinci. Možná že se tady objeví už dnes.“

	Muž na ostrově tedy očekával ještě jinou návštěvu. A těch osob bude víc.

	Dorazili do středu ostrova, kde na nevelké plošině byla jáma. Nepochybně ji vyhloubil člověk, zřejmě kavanho Mok. Uprostřed jámy byl otvor a vedle ležela železná tyč, či spíše dlouhý šroubovitý vrták. Kavanho ho vložil do otvoru a otáčel jím. Přitom se zeptal:

	„Jak dlouho se můžeš zdržet?“

	„Do rána. Ale na zpáteční cestu se musím vydat ještě za tmy.“

	„Musíš? Proč?“

	„Aby mě nikdo z bílých ďáblů neviděl.“

	„Máš ženu a děti?“

	„Ne.“

	„V tom případě tady můžeš zůstat. K svému pánovi se nevrátíš.“

	
		Kapitola patnáctá



	
		PODZEMNÍ MĚSTO



	Nobody uvažoval, jak se má zachovat. Chtěl odhalit tajemství Ostrova tuleňů, ale dlouho tu být nemohl. Musí vzkřísit Han-siho ...

	Kavanho mezitím přestal vrtat, rozbalil balíček a ostrým kamenem plechovou krabici prorazil. Pak ji přiložil k ústům a pil. Pro Nobodyho to bylo velké zklamání, když zjistil, že v krabici, dopravované sem tak tajemným a obtížným způsobem, byla jen voda. Něco takového naprosto nečekal. Vzhledem k tomu, že ostrov neměl svůj pramen, byla zásilka pitné vody pro kavanha velice důležitá, ale Nobody si myslel, že v plechovce je něco mnohem tajemnějšího. A tak ho znovu napadlo: Úkoly se majitelům lomanů dávají především proto, aby se zjistilo, jestli jsou poslušní, mlčenliví a ochotní obětavě pracovat pro čínskou menšinu v zahraničí. Důležitější než výsledek úkolu je tedy zjištění, zda si vyvolený Číňan zaslouží pobyt v tao-tao.

	Náhle se z podzemí ozval zvláštní hluk. Skoro se zdálo, že nastává zeměstřesení. Ale kavanho nehnul ani brvou. Klidně vrtal dál. Ani tuleně to neznepokojilo, protože starý Mok je neustále uklidňoval. Dunění a chvění ostatně nebylo velké, větší roli hrálo překvapení, neboť podivné zvuky se ozývaly uprostřed noci na neobydleném ostrově.

	„Zdá se, že dnes už tady všechno skončí,“ poznamenal kavanho spokojeně. „Víš, co se vlastně děje?“

	Nobody v hluku rozeznával pravidelné údery kladiv do skály, ale nepřiznal to a raději předstíral, že je bojácným Číňanem. Roztřásl se a úzkostlivě mumlal:

	„Zemětřesení! To je hrůza ...“

	„Neboj se, není to zemětřesení. Tam dole pracují naši lidé.“

	„V moři?“

	„V téhle skále. Ostrov je přece spojený s mořským dnem a pevninou.“

	[image: Image]

	„Ale jak se tam dolů lidé dostali?“

	„Vykopali tunel. Je ve velké hloubce, pod mořským dnem. Začíná v Čínské čtvrti a tady bude končit. Mnoho let se na tom pracovalo.“

	Údiv, který byl na místě, nemusel Nobody předstírat.

	„Vrtám, abych jim naznačil, kde se mají prokopat nahoru,“ pokračoval kavanho. „Mám dojem, že za chvíli na můj otvor narazí.“

	„Vrtal jsi dlouho?“ ptal se stále udivený Nobody.

	„Ne, jen dva dny. Ve chvíli, kdy se sem přiblížili. Ale tu jámu jsem dělal dlouho, už ani nevím ... Předtím jsem na to, co se tady bude dít, připravoval tuleně. Docela dobře jsem je ochočil, zvykli si na mě.“

	„Kde tunel začíná?“

	„To se brzy dozvíš, jestli tu zůstaneš. Jak daleko je tvá cesta k tao-tao?“

	„Mám devět značek,“ pochlubil se Nobody.

	„Co ti slíbili za odměnu, když sem poplaveš?“

	„Slíbili, že doplní můj loman.“

	„Zůstaneš-li tady, nebudeš ho potřebovat. Do tao-tao půjdeš se mnou novým tunelem. Moc se do našeho pozemského ráje těším. A na povrch země mezi bílé ďábly mě už nikdo nedostane.“

	Znovu se potvrdilo, že ráj, o němž Číňané v Americe hovoří, není smyšleným místem, ale pozemským, či spíše podzemním územím, které se alespoň v něčem musí vysněnému ráji podobat. Jestliže existuje, což se právě teď potvrdilo, musí být do něho někde vchod. Tady, právě na tomto místě, teď vzniká druhý. Proč? Je to přece obtížné a velice riskantní. Ráj se může snadno prozradit. Na ostrov připlouvají ochránci tuleňů. Kavanho má zřejmě svůj úkryt dobře zamaskovaný, ale něco jiného je vchod do tunelu! Co když ho ochránci rezervace objeví? Anebo ho může zaplavit příval rozbouřeného moře ... Číňané však s tím vším asi počítají a něco podniknou. Vchod zakryjí...

	V té chvíli se stařec sklonil, jako by padal. Nebozez zřejmě vjel do prázdna.

	„Hotovo,“ oddechl si a narovnal se. „Teď už to půjde rychle.“

	Znovu ponořil vrták do otvoru a za chvíli hluk z podzemí zesílil.

	„Hej!“ křikl kouzelník do otvoru v zemi.

	Zazněla stručná nesrozumitelná odpověď. Další dorozumívání bylo zbytečné, protože kopáči, prodírající se namáhavě k povrchu, už znali směr. Údery do dlát a zvuky padajících kamenů byly slyšet stále zřetelněji. A brzy, na místě malého otvůrku vyvrtaného kavanhem, vznikl otvor tak velký, že jím mohl prolézt dospělý člověk.

	V díře zaharašil žebřík a vzápětí se na povrchu objevila hlava s copem.

	„Moku, jsme hotovi!“ volal předák kopáčů. „Tvůj úkol končí.“

	Z podzemí vylézal Číňan za Číňanem. Zhluboka vdechovali vlahý noční vzduch a radovali se ze skončeného díla. Po chvíli se shlukli kolem kouzelníka, šeptali si a pokukovali po Nobodym.

	Náhle kavanho zpozorněl. Upřeně se zahleděl do tmy, pak směrem k západu vztáhl paži a zašeptal:

	„Tam - tam ... Už připlouvají... Právě teď ...“

	Na moři se nezřetelně rýsovaly dva velké stíny. Nobody zpočátku nechápal, o co jde, ale pak zaslechl údery vesel.

	„To není možné,“ mračil se předák. „Dnes přece neměli...“

	„Je to on, je to rybář Makon. Už je veze ...“ rozčileně si šeptali kopáči.

	Blízko břehu se vynořily obrysy velkého člunu. Těsně za ním plul druhý.

	„Makone!“

	„Ano, jsem tady,“ zaznělo z přistávajícího člunu.

	„Kdo je s tebou?“ ptal se předák kopáčů.

	„Vezu je. Je jich dvaapadesát.“

	„Dvaapadesát žen? Jak to? Vždyť jsi nemohl vědět, jak jsme daleko?“

	„Řekli mi, abych je přivezl první den v novém měsíci, kdy už tunel bude hotový. A to je dnes.“

	„Jenomže práce se zpozdila, na jednom místě se chodba propadala. Proto byl příkaz odvolaný. Měl ti to vyřídit zvláštní posel. Copak nedorazil?“

	„Nikdo za mnou nepřišel,“ divil se rybář Makon. „O žádném poslu nevím.“

	„No, naštěstí to nakonec přece jen vyšlo,“ zabručel předák. „Jsme hotovi.“

	Zdálo se, že kopáči na dřinu v podzemí zapomněli. Radostně rozrušeni sestoupili na okraj ostrova, zachytili lana vyhozená lodníky a připevnili je k balvanům. Potom z obou člunů začaly vystupovat velice očekávané ženy z daleké Číny. Zahalené bytůstky se pohybovaly vyplašeně a úzkostlivě. Chodily pomalu a namáhavě, protože jejich nohy byly téměř zmrzačené. Zavinila to nesmyslná čínská móda, která předpisovala, že ženy mají mít malé nožky. V Číně se tedy už malým děvčátkům nohy zavazovaly tak, aby jim příliš nerostly. Důsledkem toho byla znetvořená chodidla.

	Nobody už pochopil, proč příslušníci tohoto asijského národa vynaložili tolik namáhavé práce a proč ústí podmořského tunelu je na opuštěném místě v moři.

	Na americkou pevninu mohli v té době vstoupit jen čínští muži, kdežto Číňankám byl pobyt ve Spojených státech zakázaný. Loď s nimi by u amerického pobřeží přistát nesměla. Ale synové Nebeské říše si věděli rady. Mnoho let vrtali a kopali chodbu, aby ženy do tao-tao, který byl zřejmě pod Čínskou čtvrtí San Franciska, mohli podloudně dopravovat. Vchod do tunelu měl být úmyslně na opuštěném ostrůvku, protože k němu by se loď z Číny tajně dostala. A právě dnes byl tento nový vchod do čínského pozemského ráje hotový.

	Po ženách sestupovali do podzemí muži. Nobody se mezi ně vmísil. Někteří Číňané o Han-sim, jako o dobrém plavci a spolehlivém poslu, slyšeli. Proto byli k němu přívětiví a hovořili s ním. Nobody jim odpovídal a nikdo nepoznal, že jde o jinou osobu.

	Žebříky vedly velice hluboko, k dobře vyztužené podmořské štole. Nobody se nepřestával divit, jak obdivuhodnou práci Číňané vykonali.

	Průvod, v jehož čele byly ženy, šel dlouho. Nobody se musel občas krčit, protože chodba byla nízká. Široká byla dost, vedle sebe mohly jít dvě osoby. Nejspíš se počítalo s tím, že tunelem půjdou i význačné osobnosti, které bývají tlusté. Neboť čím je Číňan tlustší, tím je váženější. Totéž platí o ženách, tloušťka je u Číňanek znakem nejvyšší krásy.

	Cestou minuli žebřík, který vedl vzhůru. Zřejmě se tam něco opravovalo. Nobody usoudil, že v tomto místě na povrchu stojí Mojanův dům. Proto tam byl ve sklepě slyšet šramot a hluk.

	Výprava kráčela dál. Konečně v dálce zablikala světélka a zakrátko byli u cíle. Vítaly je radostné výkřiky Číňanů, kteří už na ženy čekali.

	Nobodymu se zdálo, že se octl v jiném světě. Tady hluboko pod zemí existovalo téměř úplné čínské město s jednopatrovými domky a rušným trhem. Nad městem se však pochopitelně neklenula obloha, protože uličky a prostranství byly vydlabány do vápencového podzemí. Nobody se zpočátku v křivolakých uličkách nemohl vyznat. Nechtěl se však moc vyptávat, aby nevzbudil pozornost, protože Číňané ho považovali za krajana, který je do tajemství podzemního města zasvěcený. Ale naštěstí se k němu přidružil přítel Han-siho, jenž věděl, že posel - plavec sem přišel až teď, když se tunel dokončil. Hovorný Číňan svého domnělého přítele po městě rád prováděl a ochotně mu vše vysvětloval.

	

	* * *

	

	Když se v Kalifornii v roce 1848 nalezlo první zlato, přihrnuli se sem Číňané. Nekopali však a nepropírali vytěženou horninu. Vrhli se na obchod a řemesla, čímž si vydělávali víc než zlatokopové. Usadili se ve východní části vzkvétajícího San Franciska a založili čínskou kolonii. Když se zlatá ložiska v okolí vyčerpala, přicházeli sem další Číňané. A tak v San Francisku vznikla známá Čínská čtvrť.

	Spořiví a nenároční Číňané si nashromáždili slušný majetek a dobře si žili. To se bělochům nelíbilo. Proto přistěhovalce z Asie nenáviděli a pronásledovali. Policie s Číňany také nakládala drsně a nespravedlivě. Nebylo divu, že synové Nebeské říše toužili po pouze svém městě. A tak došlo k tomu, že si pod Čínskou čtvrtí začali tajně budovat druhé území - podzemní město. Tam měl být jejich ráj, jejich tao-tao. Stalo se, město vzniklo a bílí Američané o něm nevěděli. Číňané tam žili podle svých představ a zvyků. Později se poměry v San Francisku uklidnily a zákony už životy i majetek Číňanů lépe chránily. Američané však přesto žlutou rasou pohrdali. Proto se Číňané svého podzemního města nevzdali. I nadále se tam uchylovali se svými radostmi i strastmi. A byli spokojení. Posměšky a opovržení „bílých ďáblů“ tam nepronikly.

	Město se rozrostlo a zbohatlo. Mělo i svou banku a vydávalo vlastní bankovky, které ovšem platily pouze v podzemí. Správa ukrytého města zaměstnávala úředníky, kteří od řemeslníků, obchodníků, majitelů čajoven, tančíren, hráčských a opiových brlohů vybírali daně. Město mělo i svou policii.

	[image: Image]V podzemí se mnoho nepracovalo. Řemeslníci tam vystavovali a prodávali výrobky zhotovené na povrchu země - v Čínské čtvrti. Kromě čilého obchodu tu především prospívaly nejrůznější zábavní podniky - varieté, tančírny, hráčská střediska i opiové brlohy.

	Nobody do podzemního tao-tao přišel ve vhodnou dobu, v noci ze soboty na neděli, kdy tam byl nejčilejší ruch. V ostatních dnech zde bylo téměř prázdno. Pouze večer sem za klidem a zábavou přicházeli jedinci, kteří získali zcela vyplněné lomany.

	V podzemí bydlelo pouze asi sto osob. Tito lidé na denní světlo pod modrou oblohu vůbec nechodili. Především to byly ženy, které se sem časem podloudně dostaly.

	Podivné a neuvěřitelné bylo, že o tomto městě, v němž se často shromáždilo až několik tisíc osob, nikdo z bílých lidí nevěděl. Ani nikdo z policistů a detektivů. Však také Nobody, když městem procházel, měl dojem, že se mu vše jenom zdá, že není možné, aby pod městem bylo město druhé, o němž se na povrchu neví. A teprve poznenáhlu si na jeho existenci zvykal. Občas se sám sebe ptal: Ale je to ráj? Vždyť jde o obyčejné město! Hned si však odpovídal: Ano, pro Číňany je to tao-tao. Je to pouze jejich město. Nepotkají tu jediného „bílého ďábla“.

	

	* * *

	

	„Přijede sem ještě víc žen?“ zeptal se Nobody Číňana, který ho provázel a který ho považoval za Mojanova sluhu Han-siho.

	„Ovšem. Teď to přece půjde snadno.“

	„Kdy dorazí příští transport?“

	„Nevím, to je věcí správy města. Před námi se to tají.“

	„Bílé ženy tady nejsou?“ zajímal se Nobody.

	„Jak to myslíš?“

	„Nu, nahoře se může běloška ztratit a tady se pak objeví ...“

	„Jak tě něco takového může napadnout,“ přerušil ho rozhořčeně Číňan. „Nepoznávám tě, Han-si, byl jsi přece chytrý! To bychom přece neudělali. Bylo by to nebezpečné. Ale hlavně, my vyznavači tao-tao jsme čestní!“

	Nobody se v duchu pokáral. Musí se vyptávat šikovněji, protože Číňané jsou velice opatrní a nedůvěřiví. Zvlášť ke sluhům bílých Američanů, kteří by ze svých podřízených mohli snadno nějaké tajemství synů Nebeské říše vymámit. A Han-si, za něhož se Nobody vydával, byl sluhou „bílého ďábla“.

	O tom, jak jsou Číňané nedůvěřiví i mezi sebou, se Nobody dozvěděl z dalšího rozhovoru. Do tajemství tao-tao byla zasvěcena pouze necelá polovina Číňanů žijících v San Francisku. Ráj v podzemí byl určen především bohatým a váženým Číňanům, aby ani v cizině nezapomněli na svůj původ, na náboženství i na občanské zvyky veliké Číny. Tyto vážené osobnosti byly do tao-tao zvány hned při svém příjezdu do Spojených států. Ale nezapomínalo se ani na drobnější obchodníky, řemeslníky a dokonce ani na dělníky, kteří po pečlivém zkoumání a ověřování, zda jsou dost mlčenliví, mohli čínský ráj navštěvovat.

	Kněží sledovali i sluhy bílých Američanů, ke kterým zpočátku důvěru neměli. Zvlášť když se takový sluha na nátlak pána dal pokřtít. Přesto to však byli krajané. Měli by se zachránit a mělo by jim být dopřáno zúčastnit se čínského způsobu života. Jakmile se tedy ukázalo, že pokřtěný čínský sluha nebere svou novou víru příliš vážně a že se chodí do čínské pagody modlit, kněz si ho začal všímat. Nejdřív s ním v narážkách hovořil o tom, že by mu ještě zaživa mohl zprostředkovat přístup do ráje. Potom ho podrobil různým zkouškám a konečně mu dal loman. Skutečná vstupenka do ráje se však z něho stala, až když si na něj od da-o-liho vysloužil šestnáct znaků. A ty mohl získat pouze, když se prokázalo, že je naprosto spolehlivý. Han-si byl jedním z těch pokřtěných čínských sluhů, o které da-o-li usiloval. Získal loman a nescházelo mnoho, aby se ráj před ním otevřel. V poslední chvíli ho však vystřídal Nobody. Do tao-tao synů Nebeské říše se tedy dostal nepovolaný člověk, dokonce „bílý ďábel“.

	Do podzemní říše vedlo několik vchodů. Byly v opiových doupatech, ale především v čínských chrámech - pagodách. Zástupy zbožných vyznavačů buddhismu se hrnuly v sobotním podvečeru do pagody. Kupodivu nikdo si nevšiml, co lidí se do malé svatyně vejde, a nikdo netušil, že věřící se z chrámů dostávají do podzemí. Naštěstí nikoho v San Francisku nenapadlo, aby vcházející a vycházející Číňany počítal.

	* * *

	

	Před rozbřeskem Nobody využil jeden z východů podzemního tao-tao a vynořil se v opiovém brlohu Čínské čtvrti. Ihned se vydal k Mojanovi a cestou uvažoval, že nejdřív musí probudit zhypnotizovaného Han-siho. Ale co bude pak? Sluha pochopí, že nesplnil úkol...

	Nobody vstoupil do vily. Mojan, oblečený v županu, nervózně přecházel sem a tam. Uspaný Han-si stále ještě ležel na pohovce pod přikrývkou.

	„No, konečně jste tady! Ale dal jste na sebe čekat!“

	„Mojane, kdybyste věděl, co jsem zažil! Jenomže, to byste musel mlčet.“

	„Já mlčet umím,“ ujišťoval ho tlustý obchodník. „Dovedete to však i vy? Mám pro vás totiž také závažnou zprávu. Ale nejdřív povídejte vy.“

	Když Nobody dovyprávěl, Mojan se mračil:

	„To jsou pohádky! Vymyslel jste si to!“

	Ale nakonec uvěřit musel.

	„Kdyby se naši lidé tohle všechno dověděli,“ uvažoval Cerberus Mojan, „vtrhli by do podzemí a Číňané by to nepřežili. Ani policie by jim nepomohla. Spíš by se do nich také pustila. Byl by to strašný pogrom!“

	„Toho se právě obávám,“ chmuřil se Nobody. „Už to, že Číňané vstoupili na Ostrov tuleňů, bylo provinění. A co teprve poddolované San Francisko! Anebo si představte, jak by zuřil bílý misionář, kdyby se dověděl, že si sluhové z jeho sklepa vykopali vchod do tao-tao! I to se totiž stalo. Hrůza! Ani pomyslet na to nemůžu!“

	„Tak na to nemyslete,“ ušklíbl se Mojan.

	„Mojane, mluvte vážně. Rád bych znal vaše mínění o celé věci. Koneckonců bydlíte tady, znáte zdejší poměry a občas, jak jste před chvilkou dokázal, býváte docela rozumný člověk.“

	„To mně nemusíte povídat, vím to o sobě. A svůj názor jsem už přece řekl.“

	„Mojane, víte, co mám na mysli? Řekněte, mám tajemství tao-tao prozradit?“

	„Rozhodně ne!“

	„Taky si to myslím. Ale v tom případě jednou ke katastrofě, o které jste mluvil, dojde,“ řekl zamyšleně Nobody. „Kdežto kdyby se nějak opatrně věc začala řešit dřív...“

	„Copak to jde?“ vyhrkl Mojan. „A co se týče mne, řeknu vám tohle: Kdybych byl Číňanem, dělal bych totéž, co oni. A muže, který to vše zorganizoval, bych uctíval jako génia.“

	„Máte pravdu. Skutečně jste rozumný člověk. Celé tajemství o tao-tao v sobě pohřbím. Jinak to nejde,“ uzavřel rozhovor Nobody. „Ale teď už musím probudit Han--siho. Nevím, co řekne, až zjistí...“

	„Vy myslíte, že bude mluvit?“

	„O tao-tao ne, vždyť tam nebyl. Ale až bude da-o-limu tvrdit, že na Ostrov tuleňů neplaval, tak dojde ke komplikacím.“

	„Nebojte se, Han-si vám už žádnou starost nepřidělá.“

	Nobody se pozorně podíval na přítele. Hovořil tak podivně, jako by se stalo cosi nečekaného ...

	„Co je s Han-sim?“ rychle se zeptal.

	„Leží tady.“

	„Ano, a stále ještě je zhypnotizovaný,“ dodal Nobody.

	„Není.“

	„Cože? Probudil se?“

	„Právě naopak. Na okamžik se sice probudil, ale pak zase usnul. Navždy. Zemřel.“

	Nobody přiskočil k pohovce a odhodil pokrývku. Han-si ležel strnule, jeho tělo bylo chladné a oteklá tvář zmodralá. Kolem hrdla měl zarudlý pruh.

	„Můj bože! Mojane, jak se to stalo?“

	„Oběsil se,“ zavzdychal obchodník.

	„Co jste s nim udělal?“

	Mojan se přiznal, že s Číňanem dělal pokusy a že se mu ho podařilo probudit. Marně se však snažil znovu ho uspat. Když se Han-si probral k úplnému vědomi a zjistil, že zmizel jeho loman, zoufal si. Mojan ho v pokoji zamkl a šel pro uspávači prostředek. A když se vrátil, Han-si visel na šňůře od záclon.

	Nobody se mračil. Taková tragédie ... Bylo to poprvé, co měl dojem, že zavinil smrt člověka. Mojan měl na tom také vinu, ale pomohly by tu nějaké výčitky?

	Muži zavolali policii. Lékař ohledal sebevrahovu mrtvolu a zařídil její odvoz. Na příčinu sebevraždy se nikdo neptal, podobné případy byly v San Francisku na denním pořádku. Smrt Han-siho nevzbudila podezření ani mezi Číňany. A protože Mojan skutečně mlčel, tajemství tao-tao najevo nevyšlo.

	* * *

	Existence čínského podzemního města se po letech přece jen prozradila. V roce 1906 došlo v Kalifornii k velkému zemětřesení a Čínskou čtvrť San Franciska zachvátil ničivý požár. Při odklízení trosek nebyl objeven jediný vchod do podzemí, ale pak se země začala sesouvat a propadávala se hloub a hloub... Tak se objevily šachty vedoucí do spletitých uliček s domy a baráčky Číňanů. Podzemní štoly se nerozbíhaly jen pod Čínskou čtvrtí, ale i pod honosnými ulicemi San Franciska. Byly však hluboko, až pod vodovodním a plynovým vedením. Celý neuvěřitelný labyrint se podobal mraveništi. Jenomže šlo o mraveniště lidí!

	Po objevení podzemního města zavládlo v San Francisku vzrušení. Bezpečnostní orgány byly ohromeny, když se před jejich užaslými zraky toto utajované město objevilo. Rozruch však poměrně brzy povolil, protože obyvatelé San Franciska měli po katastrofě dost svých starostí. Americké noviny se o nevídaném objevu jen zmínily, víc psaly o zničeném městě na povrchu.

	Při tomto neštěstí se nepřišlo na tajný podmořský tunel, který vedl na Ostrov tuleňů. Uvolněná zem a balvany ho zasypaly a moře zalilo. Když policisté v podzemí objevili mrtvé Číňanky, nechápavě vrtěli hlavou. Záhadu, jak se čínské ženy dostaly na americkou pevninu, nedokázal nikdo vysvětlit.

	Dobrodružství v čínském podzemí sice bylo pro Nobodyho jen epizodou, ale často na ně vzpomínal. Líbilo se mu, že ponižovaní a utlačovaní Číňané zůstali věrni svým buddhistickým názorům, že se snažili udržet národní cítění a tradice své staré vlasti i uprostřed takového babylónu, jakým bylo San Francisko. Jeho sympatie i obdiv k synům Nebeské říše dokonce přerůstaly v úctu. A naopak - na druhé straně se utvrdil v poznání, že běloši se nad skromné příslušníky jiných ras neoprávněně nadřazují.

	Toto poznání bylo pro Nobodyho skutečně důležité. A v budoucnosti mu pomáhalo nejen řešit mnohá dobrodružství, ale i být ještě spravedlivějším a moudřejším.
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